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List of pictograms used

Read the instruction manual. Follow the warnings and 
safety notes!

Wear eye protection! Wear ear protection!

Wear a dust mask! Wear protective gloves!

Wear protective, slip-resistant 
footwear!

Protection class II (double 
insulation) for charger

Alternating current/voltage Direct current/voltage

$lZays unplug tKe cKarger [ּ�]
from the mains before 
remoYing tKe battery packּ[�]
from the charger or inserting 
the battery pack.

$lZays sZitcK tKe proGuct oƙ� 
remoYe tKe battery pack [ּ�]
and let the product cool 
down before making any 
adjustments.

Use the product in dry indoor 
spaces only.

Lock

Unlock

ma[� ��ּ؃&

3rotect tKe battery packּ [�]
from heat and continuous 
intense sunlight.

3rotect tKe battery pack [ּ�]
Irom ƞre�

3rotect tKe battery packּ[�]
from water and moisture.

Rated no-load speed

Diameter

Always operate with two hands.
CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use
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20V CORDLESS DRYWALL 
SANDER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞeG applications� II you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
This cordless drywall sander (hereinafter 
“product” or “power tool”) is suitable for 
the following tasks:

  Surface preparation before painting/
wallpapering:
– Sanding primed or plastered 

drywall
– Sanding wooden (natural timber or 

plywood) wall and ceiling
  Removing unwanted waste materials:

– Carpet residue
– Paint coatings
– Coverings/adhesives
– Loose plaster

Do not use the product for the following 
tasks:

  Removing wallpaper
  Cutting or sanding metal
  Roughing or polishing works
  Sanding materials containing 

asbestos

Do not use the product in a wet 
environment.

Do not use the product together 
with wire brushes or similar type of 
accessories.

Always use the correct type of sanding 
paper according to the intended use.
Observe the technical requirements 
of this product (see “Technical data” 
and “Selecting sanding paper”) when 
purchasing and using sanding paper.

The LED working lamp on this product 
is intended to illuminate the immediate 
work area.

$ny otKer use or moGiƞcation oI tKe 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as death, 
life-threatening injuries and damage.
The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.
The product is exclusively intended 
for domestic use. The product is not 
intended for commercial use, industrial 
operations or similar purposes.

Observe all applicable local safety 
regulations, standards and ordinances.
The use of noise emitting power tools 
may be restricted to certain times by 
national or local regulations.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
oI cKoking anG suƙocation�

1 Cordless Drywall Sander
1 Telescopic extension shaft
1 Vacuum hose
2 Vacuum hose adaptors

(1 adaptor is pre-installed on the 
vacuum hose)

8 Sanding papers
(Grit size: #150, #180, #240 #400, 
�ּpieces oI eacK�
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1 Hex key
1 Dust bag
1 Carrying bag
1 User manual

� Parts list
Before reading, unfold the pages con-
taining the illustrations and familiarise 
yourself with all functions of the product.

�)ig�ּ$�
[1] Sanding guard
[2] Sanding pad (with hook-and-loop 

fastener)
[3] Detachable front guard cover
[4] Motor housing
[5] Brush edge
[6] Flexible hose
[7] Front handle
[8] LED working lamp
[9] Folding hinge lock
[�] Shaft
[�] Battery pack intake
[�] Connector
[�] ּbutton �sZitcKing on�oƙ L(' 

working lamp)
[�] –ּbutton �reGuce speeG�
[
] +ּbutton �increase speeG�
[�] Trigger lock
[�] Trigger
[
] Main handle
[	] Lock lever
[�] Telescopic extension shaft
[�] Rear handle
[�] Connector
[�] Lock collar
[�] Hose coupler
[�] Hose stand
[�] Vacuum hose

(max. length: 2 m)
[�] Hose adaptor

(outer diameter: 47 mm)
[�] Dust bag
[�] Hose adaptor

(outer diameter: 39 mm)

* Battery pack and charger are not included.

[�] Hex key
(size: SW5, length: 153 mm)

[�] Carrying bag
[�] Sanding paper

(Ø: 225 mm, with hook-and-loop 
fastener)

�)ig�ּ+�
[�] Sealing ring
[ ] Dual clip lock ring

�)ig�ּ-�
[­] Release button (battery pack)
[�] %attery packּ

[�] Charging level LEDs (red/orange/

green)
[�]  button (charging level)
[�] Mains cord with mains plug
[�] &Kargerּ*
[�] Charging control LED (green)
[�] Charging control LED (red)

�)ig�ּ6�
[�] Rubber band
�)ig�ּT�

[�] Screw
[�] Washer
[�] Centre hole (sanding pad)
[�] Spindle (M14, internal thread: M6)
�)ig�ּ8�
[�] Dust bag fastener

� Technical data
20V Cordless 
Drywall Sander PWDSA 20-Li A1
Model number: HG10578
Rated voltage: 20 V 
Rated no-load 
speeGּn0: ���֑�����ּmin–1

Spindle thread size: M6
Sanding pad size: Èּ���ּmm
Sanding paper size: Èּ0a[� ���ּmm
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Battery pack PAP 20 B1ֹ*
Type: Lithium-Ion
Rated voltage: 20 V  max.
Capacity: 2.0 Ah
Energy value: 40 Wh
Number of cells: 5

Battery pack PAP 20 B�ֹ

Type: Lithium-Ion
Rated voltage: 20 V  max.
Capacity: 4.0 Ah
Energy value: 80 Wh
Number of cells: 10

Rapid battery 
charger PLG 20 C3
with VDE plug: +*0��0�ֹ

with BS plug: +*0����-BSֹ

Input:
Rated voltage: 230–240 V~
Rated frequency: 50 Hz
Rated power: 120 W
Fuse (internal): 3.15 A/
Protection class: II/
Output:
Rated voltage: 21.5 V 
Charging current: 4.5 A

Charging times Charger 
PLG 20 C3 *

Battery pack
PAP 20 B1 * 35 min
Battery pack
PAP 20 B3 * 60 min

Recommended ambient 
temperature:
While charging: �� ؃& to ��� ؃&
During operation: �� ؃& to ��� ؃&
During storage: ��� ؃& to ��� ؃&

* Battery pack and charger are not included.

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with 
(1ּ������ TKe $�rateG noise leYel oI tKe 
power tool is typically as follows:
Sound pressure level LpA: 80.5 dB
Uncertainty KpA: 3.0 dB
Sound power level LWA: 88.5 dB
Uncertainty KWA: ���ּG%

Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector sum) 
GetermineG accorGing to (1ּ������

Working mode:
Vibration emission value 
ma[�ּah,DS: 2.815 m/s2

m WARNING!
Wear hearing protection! The 
eƙects oI noise can cause a 
loss of hearing.

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during the actual use of the power 
tool may deviate from the indicated 
values, depending on the way in 
which the power tool is used, in 
particular what type of work piece 
is being processed.

u It is necessary to establish safety 
measures for the protection of 
the operator, which are based on 
an estimate of the vibration load 
during the actual use conditions 
(here all parts of the operating 
cycle must be taken into account, 
for example, times when the power 
tool is sZitcKeG oƙ anG tKose ZKen 
it is switched on) but runs without 
load).
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NOTE
u TKe speciƞeG KanG�arm Yibration 

value is based on sanding with 
an abrasiYe sKeet� 'iƙerent 
applications may result in Giƙerent 
values.

u The noise and vibration values 
were determined according to 
(1ּ������� anG (1ּ����������

u TKe speciƞeG total Yibration Yalue 
anG tKe speciƞeG noise emission 
value have been measured 
according to a standardized 
test method and can be used 
to compare one power tool with 
another.

u TKe speciƞeG Yibration Yalue 
can also be used for the initial 
evaluation of exposure.

General safety 
instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
Read all safety warnings, 
instructions, illustrations 
DQG VSHFiƞFDWiRQV SURYiGHG 
with this power tool. Failure 
to follow all instructions listed 
below may result in electric 
sKock� ƞre anG�or serious injury�

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
a) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OiTXiGV� 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power tool. 
Distractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety
a) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. 8nmoGiƞeG plugs anG 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or 
grounded.

c) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.
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f) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are 
tireG or unGer tKe inƟuence oI Grugs� 
alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power 
tools may result in serious personal 
injury.

b) Use personal protective 
HTXiSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
Rƙ-SRViWiRQ EHIRUH FRQQHFWiQJ WR 
power source and/or battery pack, 
picking up or carrying the tool. 
&arrying poZer tools ZitK your ƞnger 
on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites 
accidents.

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times.
This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 

from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ� Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack, if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
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moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWiRQ� 
If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions 
and the work to be performed. 
Use of the power tool for operations 
Giƙerent Irom tKose intenGeG coulG 
result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool 
in unexpected situations.

Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger 

VSHFiƞHG E\ WKH PDQXIDFWXUHU� A 
charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of 
ƞre ZKen useG ZitK anotKer battery 
pack.

b) Use power tools only with 
VSHFiƞFDOO\ GHViJQDWHG EDWWHU\ 
packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
ƞre�

c) When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 

to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns 
or a ƞre�

d) Under abusive conditions, 
OiTXiG PD\ EH HMHFWHG IURP WKH 
battery; avoid contact. If contact 
DFFiGHQWDOO\ RFFXUV� ƟXVK ZiWK 
ZDWHU� II OiTXiG FRQWDFWV H\HV� 
additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool 
WKDW iV GDPDJHG RU PRGiƞHG� 
'amageG or moGiƞeG batteries 
exhibit unpredictable behaviour 
resulting in ƞre� e[plosion or risk oI 
injury.

f) Do not expose a battery pack 
RU WRRO WR ƞUH RU H[FHVViYH 
temperature. ([posure to ƞre or 
temperature above 13� ؃C may 
cause explosion.

g) Follow all charging instructions 
and do not charge the battery 
pack or tool outside the 
WHPSHUDWXUH UDQJH VSHFiƞHG iQ WKH 
instructions. Charging improperly or 
at temperatures outsiGe tKe speciƞeG 
range may damage the battery and 
increase tKe risk oI tKe ƞre�

CAUTION! RISK OF 
EXPLOSION! Never charge 
non-rechargeable batteries!

ma[� ��ּ؃&
Protect the rechargeable 
battery from heat, for 
example from continuous 
H[SRVXUH WR VXQOiJKW� ƞUH� 
water and moisture. There is 
a risk of explosion.
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Service
a) Have your power tool serviced 

E\ D TXDOiƞHG UHSDiU SHUVRQ XViQJ 
only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

b) Never service damaged battery 
packs. Service of battery packs 
should be only performed by the 
manufacturer or authorized service 
providers.

� Safety instructions for 
all operations – Safety 
warnings common for 
sanding

a) This power tool is intended to 
function as a sander. Read all 
safety warnings, instructions, 
iOOXVWUDWiRQV DQG VSHFiƞFDWiRQV 
provided with this power 
WRRO� Failure to follow all instructions 
listed below may result in electric 
sKock� ƞre anG�or serious injury�

b) Operations such as grinding, wire 
brushing, polishing or cutting-
Rƙ DUH QRW UHFRPPHQGHG WR 
be performed with this power 
WRRO� Operations for which the power 
tool was not designed may create a 
hazard and cause personal injury.

c) Do not convert this power tool 
to operate in a way which is not 
VSHFiƞFDOO\ GHViJQHG DQG VSHFiƞHG 
E\ WKH WRRO PDQXIDFWXUHU� Such a 
conversion may result in a loss of 
control and cause serious personal 
injury.

d) Do not use accessories which 
DUH QRW VSHFiƞFDOO\ GHViJQHG 
and recommended by the tool 
PDQXIDFWXUHU� -ust because tKe 
accessory can be attached to your 
power tool, it does not assure safe 
operation.

e) The rated speed of the accessory 
PXVW EH DW OHDVW HTXDO WR WKH 
maximum speed marked on the 
SRZHU WRRO� Accessories running 
faster than their rated speed can 
break anG Ɵy apart�

f) The outside diameter and the 
thickness of your accessory must 
be within the capacity rating of 
\RXU SRZHU WRRO� Incorrectly sized 
accessories cannot be adequately 
guarded or controlled.

g) Threaded mounting of accessories 
must match the grinder spindle 
thread. For accessories mounted 
E\ ƟDQJHV� WKH DUERXU KROH RI WKH 
DFFHVVRU\ PXVW ƞW WKH ORFDWiQJ 
GiDPHWHU RI WKH ƟDQJH� Accessories 
that do not match the mounting 
hardware of the power tool will run 
out of balance, vibrate excessively 
and may cause loss of control.

h) Do not use a damaged accessory. 
Before each use inspect the 
accessory such as abrasive 
wheels for chips and cracks, 
backing pad for cracks, tear or 
excess wear, wire brush for loose 
or cracked wires. If power tool or 
accessory is dropped, inspect for 
damage or install an undamaged 
accessory. After inspecting and 
installing an accessory, position 
yourself and bystanders away 
from the plane of the rotating 
accessory and run the power tool 
at maximum no-load speed for one 
PiQXWH� Damaged accessories will 
normally break apart during this test 
time.

i) Wear personal protective 
HTXiSPHQW� DHSHQGiQJ RQ 
application, use face shield, 
safety goggles or safety glasses. 
As appropriate, wear dust mask, 
hearing protectors, gloves 
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and workshop apron capable 
of stopping small abrasive or 
ZRUNSiHFH IUDJPHQWV� The eye 
protection must be capable of 
stopping Ɵying Gebris generateG 
by various operations . The dust 
mask or respirator must be capable 
oI ƞltrating particles generateG by 
your operation. Prolonged exposure 
to high intensity noise may cause 
hearing loss.

j) Keep bystanders a safe distance 
away from work area. Anyone 
entering the work area must 
wear personal protective 
HTXiSPHQW� Fragments of workpiece 
or oI a broken accessory may Ɵy 
away and cause injury beyond 
immediate area of operation.

k) Never lay the power tool down 
until the accessory has come to 
D FRPSOHWH VWRS� The spinning 
accessory may grab the surface 
and pull the power tool out of your 
control.

l) Do not run the power tool while 
FDUU\iQJ iW DW \RXU ViGH� Accidental 
contact with the spinning accessory 
could snag your clothing, pulling the 
accessory into your body.

m) RHJXODUO\ FOHDQ WKH SRZHU WRRO֝V 
DiU YHQWV� The motor’s fan will draw 
the dust inside the housing and 
excessive accumulation of powdered 
metal may cause electrical hazards.

n) Do not operate the power tool near 
ƟDPPDEOH PDWHUiDOV� Sparks could 
ignite these materials.

o) Do not use accessories that 
UHTXiUH OiTXiG FRRODQWV� Using 
water or other liquid coolants may 
result in electrocution or shock.

Further safety instructions for all 
operations – Kickback and related 
warnings
Kickback is a sudden reaction to a 
pinched or snagged rotating wheel, 
backing pad, brush or any other 
accessory. Pinching or snagging causes 
rapid stalling of the rotating accessory 
which in turn causes the uncontrolled 
power tool to be forced in the direction 
opposite of the accessory’s rotation at 
the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is 
snagged or pinched by the workpiece, 
the edge of the wheel that is entering 
into the pinch point can dig into the 
surface of the material causing the 
wheel to climb out or kick out. The wheel 
may either jump toward or away from 
the operator, depending on direction 
of the wheel’s movement at the point 
of pinching. Abrasive wheels may also 
break under these conditions.

Kickback is the result of power tool 
misuse and/or incorrect operating 
procedures or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions as 
given below.

a) MDiQWDiQ D ƞUP JUiS RQ WKH SRZHU 
tool and position your body and 
arm to allow you to resist kickback 
forces. Always use auxiliary 
handle, if provided, for maximum 
FRQWURO RYHU NiFNEDFN RU WRUTXH 
UHDFWiRQ GXUiQJ VWDUW-XS� The 
operator can control torque reactions 
or kickback forces, if proper 
precautions are taken.

b) Never place your hand near the 
URWDWiQJ DFFHVVRU\� Accessory may 
kickback over your hand.

c) Do not position your body in the 
area where power tool will move 
iI NiFNEDFN RFFXUV� Kickback will 
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propel the tool in direction opposite 
to the wheel’s movement at the point 
of snagging.

d) Use special care when working 
corners, sharp edges etc. Avoid 
bouncing and snagging the 
DFFHVVRU\� Corners, sharp edges or 
bouncing have a tendency to snag 
the rotating accessory and cause 
loss of control or kickback.

e) Do not attach a saw chain 
woodcarving blade, segmented 
diamond wheel with a peripheral 
gap greater than 10 mm or toothed 
VDZ EODGH� Such blades create 
frequent kickback and loss of 
control.

� SDIHW\ ZDUQiQJV VSHFiƞF IRU 
sanding operations

a) Do not allow any loose portion 
of the polishing bonnet or its 
attachment strings to spin freely. 
Tuck away or trim any loose 
DWWDFKPHQW VWUiQJV� Loose and 
spinning attachment strings can 
entangle your ƞngers or snag on tKe 
workpiece.

� Additional safety 
instructions

a) Connect a vacuum cleaner to the 
supplied adapter before starting 
your operations.

b) Attention! Keep away sanding 
Gust Irom open ƞre� 'ust may be 
explosive.

c) Always wear goggles and a 
dust mask when sanding, in 
particular during overhead work 
and when processing critical 
PDWHUiDOV� When sanding certain 
materials (e. g. lead paint, certain 
types of wood and metal) harmful 
or noxious dust may be generated.

Touching or breathing in such dust 
may imply risks for the operator or 
bystanders.

� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, follow below steps:

1. Only use power tools which are free 
of defects.

2. Maintain and clean the power tool on 
a regular basis.

3. Adjust your way of working to the 
power tool.

4. Do not overload your power tool.
5. Have your power tool inspected, if 

necessary.
6. 6ZitcK oƙ tKe poZer tool ZKen it is 

not in use.

� Remaining risks

m WARNING!
u This product produces an 

electromagnetic ƞelG Guring 
operation� TKis ƞelG may unGer 
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious 
or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer 
before operating this product!

Even if you use this power tool in 
compliance with the regulations, there 
are still remaining risks. The following 
risks may occur due to the type and 
design of the power tool:

  Damage caused to your health 
resulting from hand/arm vibrations if 
the power tool is used over a longer 
period of time or if it is not properly 
used and maintained.
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  Injury and damage to property 
causeG by Ɵying oƙ sanGing paper 
or any loose parts from the running 
power tool which are unexpectedly 
expelled from the power tool due to 
sudden damage, wear or incorrect 
insertion.

  Burns and cuts if the insertion tools 
are touched directly after use and/or 
with bare hands.

�Battery charger safety 
warnings

  This appliance can 
be used by children 
aged from 8 years and 
above and persons 
with reduced physical, 
sensory or mental 
capabilities or lack 
of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision 
or instruction concerning 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved.
Children shall not play 
with the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge non-
rechargeable batteries.
Disregarding this 
instruction is hazardous.

  If the supply cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly 
TualiƞeG persons in orGer 
to avoid a hazard.

  Protect the electrical 
parts against moisture.
Do not immerse such 
parts in water or other 
liquids to avoid electrical 
shock. Never hold the 
appliance under running 
water. Pay attention to 
the instructions provided 
for cleaning, maintenance 
and repair.

  The appliance is suitable 
for indoor use only.

mATTENTION! This 
charger is only designed 
for charging the battery 
pack types:

Parkside 20 V
battery pack

PAP 20 B1 2 Ah 5 cells
PAP 20 B3 4 Ah 10 cells
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Suitable battery packs 
and chargers
Battery 
pack:

Parkside 
;ּ�� 9 Team

Charger: Parkside 
;ּ�� 9 Team

 Customers can order 
compatible replacement 
batteries and chargers 
from Lidl online shops for 
the following countries:
Germany (lidl.de), France 
(lidl.fr), Belgium (lidl.be), 
Czech Republic (lidl.cz), 
Netherlands (lidl.nl), 
Poland (lidl.pl), Slovakia 
(lidl.sk), Spain (lidl.es)
Customers from all other 
countries can order from 
www.optimex-shop.com.

� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product

NOTE
u The product is delivered in folded 

condition (Fig. B).

1. Take the product out of the 
packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery”).

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Accessories

m WARNING!
u Do not use accessories not 

recommended by PARKSIDE. This 
may result in electric sKock or ƞre�

To operate this product safely and 
correctly, the following accessories, 
i.e. tools and accessory tools, are 
necessary:

  Suitable personal protective 
equipment 

  Sanding paper (once the included 
sanding paper is worn out)

Accessories and accessory tools are 
available through your authorised dealer.
When buying always consider the 
technical requirements of this product 
(see “Technical data”).
II you are not certain� ask a TualiƞeG 
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

� CKHFNiQJ WKH EDWWHU\ SDFN֝V 
charging level

�)ig�ּ-�
o Press the  button [ּ�]. The 

cKarging leYel L('sּ [�] light up.

Colour Charging level
Red/orange/green Maximum
Red/orange Medium
Red Low
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� Charging the battery pack
�)ig�ּ-�

m WARNING! Risk of injury!
$lZays unplug tKe cKarger [ּ�]
from the mains before inserting/
remoYing tKe battery packּ[�].

NOTE
u You can charge the battery 

pack [ּ�] at any time without 
reducing its life cycle.

u Interrupting the charging process 
does not damage the battery 
pack [ּ�].

u The actual charging time may be 
sligKtly Giƙerent Irom tKe aboYe 
stated depending on the ambient 
temperature and the condition of 
the battery pack. The information 
is subject to change without prior 
notice.

o Before operation: Charge the battery 
pack [ּ�] when it is at medium or low 
charging level (see “Checking the 
battery pack’s charging level”).

* Battery charger
** Battery pack

  TKe cKarging control L('s �reG [ּ�]
anG greenּ [�]) indicate the status 
oI tKe cKarger [ּ�] and the battery 
pack [ּ�].

LED Status
5eG L(' [ּ�] lights 
up

%attery pack [ּ�]
charges

*reen L('ּ [�]
lights up

%attery pack [ּ�]
fully charged

*reen L('ּ [�]
anG reG L(' [ּ�]
ƟasKing

%attery pack [ּ�]
defective

5eG L('ּ [�]
ƟasKing

%attery pack [ּ�]
too cold or too 
warm

*reen L('ּ [�]
lights up (without 
battery pack [ּ�])

&Karger [ּ�] ready

1. Insert tKe battery pack [ּ�] into the 
cKargerּ [�].

2. &onnect tKe poZer plug [ּ�] of the 
cKargerּ [�] to a socket-outlet.

3. :Ken tKe battery pack [ּ�] is fully 
charged:
– 'isconnect tKe poZer plug [ּ�] of 

tKe cKargerּ [�] from the socket-
outlet.

– 5emoYe tKe battery pack [ּ�] from 
tKe cKargerּ [�].

Charging times


ּ3$3 �� %�

�ּ$K


ּ3$3 ��ּ%�

�ּ$K


ּ6mart 3$36 

���ּ$�
�ּ$K



ּ6mart 3$36 
���ּ$�
�ּ$K

* PLG 20 
A4/C1 
�ma[�ּ���ּ$� ��ּmin ���ּmin ���ּmin ���ּmin

* PLG 20 
A3/C3 
�ma[�ּ���ּ$� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ���ּmin
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ּ3$3 �� %�
�ּ$K



ּ3$3 ��ּ%�
�ּ$K



ּ6mart 3$36 
���ּ$�

�ּ$K



ּ6mart 3$36 
���ּ$�
�ּ$K

* PDSLG 
20 A1 
�ma[�ּ���ּ$� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ���ּmin

* Smart PLGS 
����ּ$� 
�ma[�ּ��ּ$� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ��ּmin

* Battery charger
** Battery pack

� Attaching/removing the 
battery pack

Attaching the battery pack

1. 6liGe tKe battery pack [ּ�] onto the 
battery pack intakeּ [�].

2. (nsure tKe battery packּ [�] clicks 
noticeably in place.

Removing the battery pack

1. 3ress tKe release buttonּ [­] on the 
battery packּ [�].

2. 3ull tKe battery pack [ּ�] oƙ tKe 
battery pack intakeּ [�].

� Assembly
m WARNING! Risk of injury!

Always wear protective gloves 
when working with the product 
and employ only original parts.
Before performing inspection, 
maintenance and cleaning 
work:
  6ZitcK tKe proGuct oƙ�
  Remove the battery 

pack [ּ�].
  Let the product cool down.

m IMPORTANT!
u You must fully assemble the 

proGuct beIore using it Ior tKe ƞrst 
time!

� Unfolding the shaft
�)ig�ּ&�

1. Unlocking: Set the folding hinge 
lock [9] to the position.

2. Hold the shaft [�] and unfold the 
front part until the folding hinge 
lock [9] is fully engaged.

3. Locking: Set the folding hinge 
lock [9] to the position.

� Attaching the telescopic 
extension shaft

�)ig�ּ'�

NOTE
u TKe telescopic e[tension sKaIt [ּ�]

is suitable for rooms with high 
ceilings.

u The maximum extendible length 
is indicated on the telescopic 
extension shaft [�] by a Max mark.

u Do not pull the telescopic extension 
shaft [�] further in direction b once 
you see the Max mark.
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1. Unlocking: Fold up the lock lever [	].
2. Insert the telescopic extension 

shaft [�] into the connector [�] (on 
the main handle [
]).

3. Adjust the extended length by sliding 
in direction a or b according to the 
working conditions.

4. Locking: Fold down the lock 
lever [	].

� Connecting the vacuum 
hose

�)ig�ּ(�

NOTE
u Attach an external dust extraction 

unit (e.g. vacuum cleaner) to the 
hose adaptor [�] (at the end of the 
vacuum hose [�]). In this way, you 
protect yourself as well as persons 
in the vicinity from dust and you 
keep the workplace clean.

u You may connect the vacuum 
hose [�] to the connector [�]
on the main handle [
] or to 
the connector [�] on the rear 
handle [�].

u The hose stand [�] protects the 
vacuum hose [�] from excessive 
bending, when you place the product 
on a Ɵoor in an uprigKt position�

1. Unlocking: Rotate the lock collar [�]
clockwise.

2. Insert the hose coupler [�] into the 
connector [�]/[�], until it is fully 
engaged.

3. Locking: Rotate the lock collar [�]
counter-clockwise.

� Changing the hose adaptor
(Fig. H, I)

NOTE
u The hose adaptor [�] with an outer 

diameter of 47 mm is pre-installed 
on the vacuum hose [�]. This 
adaptor can be directly connected 
to an industrial vacuum cleaner 
without using its extraction hose.

u Connecting the extraction hose 
of your vacuum cleaner to 
the product: Attach the hose 
adaptor [�] with an outer diameter 
of 39 mm to the vacuum hose [�].

  When connecting a vacuum cleaner, 
we recommend using a device with 
model number PWD 30 C1.

o Removing: Use a slotted screwdriver 
to press down one of the locking 
clips on the dual clip lock ring [ ].
When the locking clip is fully pressed 
down, pull out the dual clip lock 
ring from the hose adaptor [�]. The 
sealing ring [�] must be completely 
separated.

o Attaching: Insert the sealing ring [�]
into the hose adaptor [�].
Align the holes on the hose adaptor 
with the locking clips on the dual clip 
lock ring [ ].
Press down one of the locking clips 
by hand. Insert the dual clip lock ring 
into the hose adaptor. Rotate the 
Kose aGaptor by ���؃ anG repeat tKe 
same steps on the opposite side.
Both locking clips must snap into the 
holes on the hose adaptor.
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� Using the dust bag
(Fig. P)

NOTE
u As an alternative to connecting 

a vacuum cleaner, you may also 
connect the dust bag [�] with the 
vaccuum hose [�]. This is useful for 
small tasks that do not produce a 
large amount of debris.

  Removing/Attaching the dust 
bag [�]: The process is identical 
with removing/attaching the hose 
adaptors [�] [�] (see “Changing the 
hose adaptor”).

� Selecting sanding paper
o If you need to purchase additional 

sanding paper, select sanding paper 
with following characteristics:
– Diameter (Ø): 225 mm
– Hook-and-loop fastener on the 

back
– Pre-punched holes matching 

the position of the holes on the 
sanding pad [2]

– Made of aluminium oxide, 
silicon carbide or other synthetic 
abrasives

  The grit size is printed on the back of 
the sanding paper. The smaller the 
number, the coarser the grain.

o Rough sanding: Use a sanding 
paper with a small number.

o SPRRWK ƞQiVKiQJ� Use a sanding 
paper with a large number.

o In order to obtain best results, start 
ZitK a coarse grain ƞrst� &omplete 
tKe process ZitK tKe ƞnest grain 
possible.

� Attaching and removing 
sanding paper

(Fig. K)
o Attaching: Align the holes on the 

sanding paper [�] with the holes on 
the sanding pad [2]. The holes allow 
the dust to be extracted from the 
sanding guard [1].
Press the sanding paper against the 
sanding pad. The sanding paper is 
held in position by the hook-and-
loop fastener.

o Removing: 3eel oƙ tKe eGge oI tKe 
sanding paper [�]. Pull the sanding 
paper oƙ tKe sanGing paG [2].

� Function of the brush edge
  The brush edge [5] protrudes beyond 

the sanding pad [2]. The brush 
eGge is tKe ƞrst part to toucK tKe 
surface to be sanded. This allows 
the sanding pad to be positioned 
in parallel to the surface before 
the sanding paper [�] touches the 
surface. This prevents the formation 
of sickle-shaped recesses caused 
by the edge of the rotating sanding 
paper.

  The brush edge [5] prevents 
excessive sand dust escaping from 
the sanding guard [1].

o Before each use: Check the brush 
edge [5] for damages. If the brush 
edge is damaged or worn out, have it 
replaceG by a TualiƞeG person�

� Operation
NOTE
u Do not operate the product in a 

damp or wet room.
u The product may only be operated 

in suitable rooms (well ventilated).
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� SZiWFKiQJ RQ DQG Rƙ
(Fig. L)
o Switching on: Press and hold the 

trigger [�].
o Continuous operation: When the 

trigger [�] is pressed down, press the 
trigger lock [�].

o SZiWFKiQJ Rƙ� Release the 
trigger [�]. If you locked the trigger, 
press it brieƟy�

� Adjusting the speed
(Fig. L)

NOTE
u Adjust the speed, before you apply 

the product to the surface.
u Use a low speed for rough 

sanding. Use a high speed for 
smootK ƞnisKing�

u $Iter you sZitcK oƙ tKe proGuct� 
the sanding pad [2] keeps on 
rotating for a short while. Wait until 
the sanding pad stops rotating, 
before you put the product aside.

o Increasing speed: Press the 
+ button [
].

o Reducing speed: Press the 
– button [�].

� Removing and attaching 
the detachable front guard 
cover

(Fig. M)

NOTE
u You can remove the detachable 

front guard cover [3], if you want 
to apply the product closer to the 
wall/ceiling.

o Removing: Pull the detachable 
front guard cover [3] oƙ tKe sanGing 
guard [1].

o Attaching: Reattach the detachable 
front guard cover [3] to the sanding 
guard [1].

� Switching the LED working 
ODPS RQ DQG Rƙ

(Fig. N)
o Switching on: Press the 

button [ּ�].
o SZiWFKiQJ Rƙ� Press the 

button [ּ�].

� Rotating and tilting the 
motor housing

(Fig. O)

NOTE
u By rotating and tilting the motor 

housing [4] you can maximise 
the accessibility to the working 
surface. This allows the sanding 
pad [2] to follow the contours of 
the working surface.

  You can rotate the motor housing [4]
to tKe leIt anG rigKt by up to ��؃�

  You can tilt the motor housing [4] to 
tKe Iront by up to ��؃�

  You can tilt the motor housing [4] to 
tKe back by up to ��؃�

� Working instructions
1. Select and attach a sanding 

paper [ּ�].
2. Switch on the product and adjust 

the speed. Wait until the product has 
reached the set speed.

3. +olG tKe sanGing paG [ּ2] parallel 
to the working surface. Touch the 
working surface with the brush 
eGgeּ [5].

4. Apply some pressure so that the 
sanGing paper [ּ�] touches the 
working surface.
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5. 0oYe tKe sanGing paper [ּ�]
continuously across the working 
surface. Do not keep the sanding 
paper on one spot for too long. This 
may lead to irregular results.

6. %eIore sZitcKing oƙ� LiIt tKe proGuct 
from the working surface.

7. Before putting the product aside: 
:ait until tKe sanGing paG [ּ2] stops 
rotating.

Sanding walls

�)ig�ּ4�
o Always hold the product with 

�ּKanGs�

Sanding ceilings

�)ig�ּ5�
  <ou can turn tKe proGuct by ���؃ to 

reach the surface more easily and 
comfortably.

(Fig. S)
  The sanding pad [2] can be 

positioned parallel to the ceiling 
surface to be sanded by the rubber 
band [�]� 'oing so can signiƞcantly 
reduce fatigue during prolonged use.

o To reduce fatigue during extended 
use, position the sanding pad [2]
parallel to the surface of the ceiling 
that needs to be sanded. Use the 
rubber band to secure the sanding 
pad in place.

� After use
o 6ZitcK oƙ tKe proGuct anG remoYe 

tKe battery pack [ּ�]. Let the product 
cool down.

o Check, clean and store the product 
(see “Cleaning and care”).

� Cleaning and care
m WARNING! Risk of injury!

$lZays sZitcK tKe proGuct oƙ� 
remoYe tKe battery pack [ּ�]
and let the product cool down 
before performing inspection, 
maintenance and cleaning 
work!

� Cleaning

NOTE
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to clean 
this product. These detergents and 
disinfectants might be harmful to 
the product’s surfaces.

  Regular and proper cleaning will help 
ensure safe use and prolong the life 
of the product.

o 1eYer alloZ ƟuiGs to get into tKe 
product.

o The product must always be kept 
clean, dry and free from oil or grease.
Remove dust from it after each use 
and before storage.

o Clean the product with a dry cloth.
Use a soft brush for areas that are 
hard to reach.

� Maintenance
o Before and after each use, check 

the product and accessories (e. g.
sanding paper) for wear and damage.
If required, exchange them for new 
ones as described in this instruction 
manual. Observe the technical 
requirements (see “Technical data”).
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Replacing the sanding pad
(Fig. T)

m WARNING!
u Do not use accessories not 

recommended by PARKSIDE.
Using an incompatible sanding 
pad may result in personal injury or 
property damage.

1. Hold the sanding pad [2] ƞrmly�
2. Use the hex key [�] to loosen the 

screw [�] in a counter-clockwise 
direction.

3. Remove the old sanding pad [2].
4. Align the centre hole [�] of the new 

sanding pad with the spindle [�].
5. Place the washer [�] on the thread of 

the screw [�].
6. Use the hex key [�] to fasten the 

screw [�] in clockwise direction.

Emptying the dust bag
�)ig�ּ8�

1. 6liGe tKe Gust bag Iastener [ּ�] oƙ tKe 
Gust bagּ [�].

2. )ill tKe content oI tKe Gust bag [ּ�]
into a suitable container and dispose 
of it properly.

3. 6liGe tKe Gust bag Iastenerּ [�] onto 
tKe Gust bagּ [�].

Replacement parts/Accessories

o Compatible replacement parts for 
this product can be purchased at 
www.Optimex-Shop.com. Have 
the order-no. ready for your order.
Orders can only be placed and 
processed online. If you are not sure 
where you can purchase compatible 
parts, contact the Lidl Service 
Hotline.

Part Order number
Sanding paper [�]
�È�ּ��� mm� ZitK 
hook-and-loop 
fastener) 99949628901

� Repair
  This product does not contain any 

parts that can be repaired by the 
user.

o Contact an authorised service centre 
or a similarly TualiƞeG person to KaYe 
it checked and repaired.

� Storage
o 6ZitcK oƙ tKe proGuct anG remoYe 

tKe battery pack [ּ�]. Let the product 
cool down.

o Clean the product as described 
before.

o Store the product and its accessories 
in a dark, dry, frost-free, well-
ventilated place.

o Always store the product in a place 
that is inaccessible to children.

  The ideal long term storage (longer 
tKan �ּmontKs� temperature is 
betZeen ���ּ؃& anG ���ּ؃& ZitK a 
relatiYe KumiGity oI ma[� ��ּ��

� Transportation
o 6ZitcK oƙ tKe proGuct anG remoYe 

tKe battery pack [ּ�]. Let the product 
cool down.

o Carefully pack the product into the 
carrying bag [ּ�].

o Protect the product from any heavy 
impact or strong vibrations which 
may occur during transportation in 
vehicles.

o Secure the product to prevent it from 
slipping or falling over.
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� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution
Product does not work. %attery packּ [�] is at low 

charging level.
Charge the battery 
packּ [�] (see “Charging 
the battery pack”).

Other electrical defect. Have the product repaired 
by a TualiƞeG specialist�

Poor performance. 6anGpaper [ּ�] worn out. Replace the 
sanGpaperּ [�].

6anGing paG [ּ2] worn out. +aYe tKe sanGing paGּ [2]
replaceG by a TualiƞeG 
specialist.

Extensive dust formation. %rusK eGge [ּ5] worn out. +aYe tKe brusK eGgeּ [5
replaceG by a TualiƞeG 
specialist.

External dust extraction 
unit not connected or 
sZitcKeG oƙ�

Connect or switch on 
external dust extraction 
unit.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper anG ƞbreboarG���֑��� 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 

and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection 
points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. That is why 



27GB

you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

TKe Zarranty Ior tKis proGuct is �ּyears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manuIacture ZitKin �ּyears 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ּ֑at our cKoiceּ֑ Iree oI 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

The warranty for the battery pack is 
�ּyear Irom tKe Gate oI purcKase�

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
anG item number �I$1ּ496289_2504) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
tKe iGentiƞcation label on tKe proGuct� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst contact tKe serYice Gepartment 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com� TKis 45 coGe takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�I$1�ּ496289_2504 takes you to the 
operating instructions for your item.
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� Service
  Service Great Britain

Tel.:  08000518970
  Contact form on parkside-diy.com

IAN 496289_2504
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�         EU declaration of conformity
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Luettelo käytetyistä kuvamerkeistä/symboleista

Lue käyttöohje. Noudata varoituksia ja 
turvallisuusohjeita!

Käytä suojalaseja! Käytä kuulosuojaimia!

.ĈytĈ pŚlynaamaria� Käytä suojakäsineitä!

Käytä liukumattomia 
turvajalkineita!

Suojausluokka II 
(kaksoiseristys) laturille

Vaihtovirta/-jännite Tasavirta/-jännite

Irrota laturi [ּ�] aina 
sähköverkosta ennen kuin 
poistat akun [ּ�] laturista tai 
asetat akun sisään.

.ytke tuote aina pois pĈĈltĈ� 
poista akku [�] ja anna 
tuotteen jäähtyä ennen kuin 
teet siihen säätöjä.

Käytä tuotetta vain kuivissa 
sisätiloissa.

Lukitseminen

Avaaminen

maks� �� ؃ּ&

6uojaa akkua [ּ�] kuumuudelta 
ja suoralta auringonYalolta� 6uojaa akkua [ּ�] avotulelta.

6uojaa akkua [ּ�] vedeltä ja 
kosteudelta.

1imellisnopeus

Halkaisija

Käytä aina molemmin käsin
&(�merkintĈ YaKYistaa� ettĈ 
tuote on EU-direktiivien 
mukainen.

Turvallisuusohjeet
Käyttöohjeet
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20 V JOHDOTON SEINÄ- JA 
KATTOHIOMAKONE

� Johdanto
Onnittelemme sinua uuden tuotteen 
hankinnasta. Valitsit erittäin 
korkealaatuisen tuotteen. Käyttöohje on 
osa tätä tuotetta. Se sisältää tärkeitä 
turvallisuusohjeita sekä käyttöä ja 
hävitystä koskevia ohjeita. Tutustu ennen 
tuotteen käyttöä huolellisesti kaikkiin 
käyttöja turvallisuusohjeisiin. Käytä 
tuotetta ainoastaan ohjeen mukaan ja 
siinä mainittuihin tarkoituksiin. Anna 
kaikki oKjeet mukaan� jos luoYutat 
tuotteen edelleen.

� Tarkoituksenmukainen 
käyttö

Johdoton seinä- ja kattohiomakone 
�jĈljempĈnĈ ֛tuote֛ tai ֛sĈKkŚtyŚkalu֛� 
soveltuu seuraaviin tarkoituksiin:

  Pinnan valmistelu ennen 
maalaamista�tapetoimista�
֑ 3oKjamaalatun tai rapatun 

kipsileYyn Kionta
֑ 3uuseinien��kattojen �luonnonpuu 

tai vaneri) hionta
  (i�toiYottujen jĈĈmien poistaminen�

֑ Maton jäännökset
֑ Maalit
֑ Pinnoitteet/liimat
֑ Irronnut rappauslaasti

Älä käytä tuotetta seuraaviin 
tarkoituksiin:

  Tapettien poistaminen
  Metallin katkaisu tai hionta
  Rouhintahionta tai kiillotus
  $sbestipitoisten materiaalien Kionta

Älä käytä tuotetta kosteassa 
ympĈristŚssĈ�

Älä käytä tuotetta yhdessä 
teräslankaharjojen tai vastaavien 
lisävarusteiden kanssa.

.ĈytĈ aina oikeanlaista� kĈyttŚtarkoitusta 
vastaavaa hiomalevyä. Noudata 
hiomalevyjen ostossa ja käytössä 
tuotteen teknisiä vaatimuksia (katso 
֛Tekniset tieGot֛ ja ֛+iomaleYyn 
Yalitseminen֛��

Tuotteen LED-työvalo on tarkoitettu 
välittömän työskentelyalueen valaisuun.

Kaikki muunlainen käyttö tai 
tuotteeseen tehtävät muutokset ovat 
tarkoituksenvastaisia ja ne voivat 
joKtaa KengenYaaraan sekĈ KenkilŚ� 
ja ainevahinkoihin. Valmistaja ei ota 
Yastuuta YaKingoista� jotka joKtuYat 
tarkoituksenvastaisesta käytöstä.
Tuote on tarkoitettu ainoastaan 
yksityiseen käyttöön. Tuote ei sovellu 
ammattimaiseen tai vastaavanlaiseen 
käyttöön.

1ouGata kaikkia soYellettaYia paikallisia 
turYallisuusmĈĈrĈyksiĈ� stanGarGeja ja 
asetuksia. Meluavien sähkötyökalujen 
kĈyttŚ Yoi olla kansallisten tai paikallisten 
määräysten mukaan sallittua vain 
tiettyinä aikoina.

� Toimituksen sisältö
m VAROITUS!
u Tuote ja pakkausmateriaalit eiYĈt 

ole leluja� Lapset eiYĈt saa leikkiĈ 
muoYipusseilla� kalYoilla tai pienillĈ 
osilla! Muutoin tukehtumisvaara 
nieluun joutuvien osien vuoksi!

1 Johdoton seinä- ja kattohiomakone
� Teleskooppinen jatkotanko
1 Imuletku
2 Imuletkun sovitin

��ּsoYitin on asennettu Yalmiiksi 
imuletkuun)
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8 Hiomalevy
�5aekoko� ����� ����� ����ּ����� 
kutakin �ּkpl�

1 Kuusiokoloavain
� 3Ślypussi
1 Kantolaukku
1 Käyttöohje

� Osaluettelo
Ennen lukemista avaa kuvasivut ja 
tutustu tuotteen kaikkiin toimintoihin.

�.uYaּ$�

[1] Hiomasuoja
[2] Hiomalautanen (sisältää tarranauhan)
[3] Irrotettava etusuoja
[4] Moottorin kotelo
[5] Harjan reuna
[6] Taipuisa letku
[7] Etukahva
[8] LED-työvalo
[9] Taittuva liitoslukko
[�] Varsi
[�] Akun kiinnitin
[�] Liitin
[�] 3ainikeּ  �L('�tyŚYalon pĈĈlle� ja 

poiskytkeminen�
[�] 3ainikeּ– �nopeuGen pienentĈminen�
[
] Painike + �nopeuGen suurentaminen�
[�] Liipaisimen lukko
[�] Liipaisin
[
] Pääkahva
[	] LukitusYipu
[�] Teleskooppinen jatkotanko
[�] Takakahva
[�] Liitin
[�] Lukitusrengas
[�] Letkuliitin
[�] Letkutuki
[�] Imuletku

�maks� pituus� �ּm�
[�] Letkun sovitin

�8lkoKalkaisija� ��ּmm�
[�] 3Ślypussi
[�] Letkun sovitin

�8lkoKalkaisija� ��ּmm�

* Akku ja laturi eivät sisälly toimitukseen.

[�] Kuusiokoloavain
�.oko� 6:�� pituus� ���ּmm�

[�] Kantolaukku
[�] Hiomalevy

�È� ��� mm� sisĈltĈĈ tarranauKan�

�.uYaּ+�

[�] TiiYisterengas
[ ] .aksoiskiinnittimen lukitusrengas

�.uYaּ-�

[­] 9apautuspainike �akku�
[�] $kkuּ*
[�] Lataustilan L('it �punainen�oranssi�

vihreä)
[�] Painike  (lataustila)
[�] 9irtajoKto ja pistoke
[�] Laturiּ

[�] Laturin LED-merkkivalo (vihreä)
[�] Laturin L('�merkkiYalo �punainen�

�.uYaּ6�

[�] Kuminauha

�.uYaּT�

[�] Ruuvi
[�] Aluslevy
[�] Keskireikä (hiomalautanen)
[�] .ara �0��� sisĈkierre� 0��

�.uYaּ8�

[�] 3Ślypussin suljin

� Tekniset tiedot
20 V Johdoton 
seinä- ja 
kattohiomakone PWDSA 20-Li A1
Mallinumero: HG10578
Nimellisjännite: 20 V 
1imellisnopeus n0: ���֑����ּmin֑�

Karan kierteen 
koko: M6
Hiomalautasen 
koko: Èּ���ּmm
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Hiomalevyn koko: Èּmaks�ּ���ּmm

Akku PAP 20 B1ֹ*
Tyyppi� Litiumioni
Nimellisjännite: ��ּ9  maks.
.apasiteetti� ��� $K
(nergia�arYo� 40 Wh
Kennojen 
lukumäärä: 5

Akku PAP 20 B�ֹ

Tyyppi� Litiumioni
Nimellisjännite: ��ּ9  maks.
.apasiteetti� ��� $K
(nergia�arYo� 80 Wh
Kennojen 
lukumäärä: 10

Pikalaturi PL* 20 C�
VDE-pistokkeella: +*0��0�ֹ

BS-SiVWRNNHHOOD� +*0����-BSֹ

Otto:
Nimellisjännite: ���֑��� 9a
Nimellistaajuus: 50 Hz
Nimellisteho: 120 W
Sulake (sisällä): ���� $�
Suojausluokka: II/
Anto:
Nimellisjännite: ���� 9 
Latausvirta: ��� $

Latausajat LDWXUi PL* 20 C� 

ANNX PAP 20 B1 
 ��ּmin
ANNX PAP 20 B� 
 ��ּmin

Suositeltava ympäristön lämpötila:
Lataus: ��ּ؃& korkeintaan ���ּ؃&
Käyttö: ��ּ؃& korkeintaan ���ּ؃&
Säilytys: ���ּ؃& korkeintaan ���ּ؃&

* Akku ja laturi eivät sisälly toimitukseen.

Melupäästöarvot
Mitatut arvot on määritetty 
(1ּ�����ּ�stanGarGin mukaisesti� 
6ĈKkŚtyŚkalun $�painotettu melutaso on 
tyypillisesti�
oĈnen painetaso Lp$: ���� G%
(pĈYarmuus .p$: ��� G%
Äänen tehotaso LWA: ���� G%
(pĈYarmuus .WA: ��� G%

Tärinäpäästöarvot
Tärinän kokonaisarvot (kolmen 
suunnan vektorisumma) määritetty 
(1ּ�����ּ�stanGarGin mukaisesti�

Toimintatila:
TĈrinĈpĈĈstŚarYo maks� 
aK�'6: �����ּm�s2

m VAROITUS!

Käytä kuulosuojainta!ֺ0elu 
voi johtaa kuulon menetykseen.

m VAROITUS!
u Sähkötyökalua käytettäessä 

tĈrinĈ� ja melupĈĈstŚt YoiYat 
poiketa mainituista arYoista� 
tähän vaikuttaa sähkötyökalun 
kĈyttŚtapa ja etenkin tyŚkappaleen 
ominaisuudet.

u Käyttäjän suojelemiseksi on 
mĈĈritettĈYĈ turYatoimenpiteet� 
jotka perustuYat arYioon tĈrinĈlle 
altistumisesta todellisissa 
käyttöolosuhteissa (kaikki 
käyttöjakson vaiheet on otettava 
Kuomioon� esimerkiksi ajat� jolloin 
sĈKkŚtyŚkalu on kytketty pois 
pĈĈltĈ ja ajat� jolloin se on kytketty 
pĈĈlle mutta sitĈ ei kĈytetĈ��



36 FI

HUOMAUTUS
u Mainittu käden ja käsivarren 

tĈrinĈarYo perustuu KiomaleYyllĈ 
hiontaan. Muilla käyttötavoilla voi 
olla toisenlaiset arvot.

u Melu- ja tärinäarvot on määritetty 
(1 �����֑��ּja (1 �����֑
���ּ�stanGarGeja YastaaYasti�

u Mainittu tärinän kokonaisarvo 
ja melupĈĈstŚarYo on mitattu 
standardoidun testausmenetelmän 
mukaan� joten niitĈ YoiGaan kĈyttĈĈ 
toisen sähkötyökalun arvojen 
vertaamiseen.

u Mainittua tärinän kokonaisarvoa ja 
melupĈĈstŚarYoa YoiGaan kĈyttĈĈ 
myös kuormituksen alustavaan 
arvioimiseen.

Yleiset 
turvallisuusohjeet

� Sähkötyökaluja koskevat 
yleiset turvallisuusohjeet

m VAROITUS!
Lue kaikki sähkötyökalua 
koskevat turvallisuusohjeet, 
käyttöohjeet, kuvitukset ja 
tekniset tiedot. Seuraavien 
ohjeiden noudattamatta 
jättäminen voi aiheuttaa 
sĈKkŚiskun� tulipalon ja�tai 
vakavia vammoja.

Säilytä kaikki käyttö- ja 
turvallisuusohjeet myöhempää 
tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa käytetty 
kĈsite ֛sĈKkŚtyŚkalu֛ tarkoittaa 
verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja 
(johdolliset) tai akkukäyttöisiä 
sähkötyökaluja (ilman johtoa).

Työpaikkaturvallisuus
a) Pidä työtilasi puhtaana ja 

hyvin valaistuna. (pĈjĈrjestys ja 
valaisemattomat työtilat voivat johtaa 
onnettomuuksiin.

b) Älä käytä sähkötyökalua 
räjähdysalttiissa tiloissa, joissa on 
syttyviä nesteitä, kaasuja tai pölyä. 
6ĈKkŚtyŚkalut synnyttĈYĈt kipinŚitĈ� 
jotka YoiYat sytyttĈĈ pŚlyn ja KŚyryt�

c) Pidä lapset ja muut henkilöt 
etäällä, kun sähkötyökalua 
käytetään. Huomion kohdistuessa 
muualle voit menettää sähkötyökalun 
hallinnan.

Sähköturvallisuus
a) Sähkötyökalun pistokkeen täytyy 

sopia pistorasiaan. Pistoketta 
ei saa muuttaa millään tavalla. 
Älä käytä sovitinpistokkeita 
yhdessä suojamaadoitettujen 
sähkötyökalujen kanssa. 
0uuttamattomat pistokkeet ja 
sopiYat pistorasiat pienentĈYĈt 
sähköiskun vaaraa.

b) Vältä kosketusta maadoitettuihin 
pintoihin kuten putkiin, 
lämpöpattereihin, liesiin ja 
jääkaappeihin. Kohonnut 
sĈKkŚiskun Yaara� jos keKo on 
maadoitettu.

c) Älä altista sähkötyökaluja sateelle 
tai kosteudelle. 9eGen pĈĈseminen 
sähkötyökalun sisään suurentaa 
sähköiskun vaaraa.

d) Älä käytä virtajohtoa 
sähkötyökalun kantamiseen, 
ripustamiseen tai pistokkeen 
irrottamiseen pistorasiasta. Pidä 
virtajohto etäällä kuumuudesta, 
öljystä, terävistä reunoista ja 
liikkuvista osista. Vaurioituneet tai 
kiertyneet virtajohdot suurentavat 
sähköiskun vaaraa.
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e) Jos käytät sähkötyökalua 
ulkona, käytä vain jatkojohtoja, 
jotka soveltuvat ulkokäyttöön. 
Ulkokäyttöön soveltuvan jatkojohdon 
kĈyttŚ pienentĈĈ sĈKkŚiskun Yaaraa�

f) Jos sähkötyökalun käyttöä 
kosteassa ympäristössä ei 
voida välttää, käytä silloin 
vikavirtasuojakytkintä. 
Vikavirtasuojakytkimen käyttö 
pienentĈĈ sĈKkŚiskun Yaaraa�

Henkilöturvallisuus
a) Ole tarkkaavainen tekemisissäsi ja 

käsittele sähkötyökalua järkevästi. 
olĈ kĈytĈ sĈKkŚtyŚkalua� jos olet 
YĈsynyt tai KuumausaineiGen� 
alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen 
alainen� +etken epĈKuomio 
sähkötyökalun käytössä voi johtaa 
vakaviin vammoihin.

b) Käytä henkilönsuojaimia ja 
aina suojalaseja. Sähkötyökalun 
tyypistĈ ja kĈytŚstĈ riippuYien 
KenkilŚnsuojainten� kuten 
pŚlynaamarin� liukumattomien 
turYajalkineiGen� suojakypĈrĈn tai 
kuulosuojaimen� kĈyttŚ pienentĈĈ 
loukkaantumisvaaraa.

c) Vältä laitteen tahatonta 
käynnistymistä. Varmista, että 
sähkötyökalu on kytketty pois 
päältä ennen sähköverkkoon ja/
tai akkuun liittämistä, käynnistystä 
ja siirtämistä. Jos sormesi 
on kytkimellä sähkötyökalua 
kannettaessa tai sähkötyökalu 
liitetĈĈn pĈĈllekytkettynĈ 
sĈKkŚYerkkoon� tĈmĈ Yoi joKtaa 
onnettomuuksiin.

d) Irrota säätötyökalut tai 
ruuviavaimet ennen sähkötyökalun 
päällekytkemistä. TyŚkalu tai aYain� 
joka on kiinnitetty sähkötyökalun 
pyŚriYĈĈn osaan� Yoi joKtaa 
loukkaantumiseen.

e) Vältä epätavallisia työasentoja. 
Asetu tukevasti paikalle ja 
pidä tasapaino. Näin voit 
Kallita paremmin sĈKkŚtyŚkalua 
odottamattomissa tilanteissa.

f) Käytä sopivaa vaatetusta. Älä 
käytä väljiä vaatteita tai koruja. 
Pidä hiukset ja vaatteet etäällä 
pyörivistä osista. 9ĈljĈt Yaatteet� 
korut ja pitkĈt Kiukset YoiYat tarttua 
liikkuviin osiin.

g� Mahdollisesti asennettavat 
pölynpoisto- ja keräyslaitteet tulee 
liittää oikein ja niitä tulee käyttää 
oikein. 3Ślynpoiston kĈyttŚ Yoi 
pienentĈĈ pŚlystĈ joKtuYia Yaaroja�

h) Älä tuudittaudu väärään 
turvallisuuden tunteeseen 
äläkä laiminlyö sähkötyökalun 
turvallisuusohjeita, vaikka 
olisit käyttänyt sähkötyökalua 
jo useita kertoja ongelmitta. 
Huoleton käsittely voi johtaa 
silmĈnrĈpĈyksessĈ YakaYiin 
vammoihin.

Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
a) Älä ylikuormita sähkötyökalua. 

Käytä työhösi soveltuvaa 
sähkötyökalua. 6opiYalla 
sähkötyökalulla työsi sujuu 
paremmin ja turYallisemmin annetulla 
tehoalueella.

b) Älä käytä sähkötyökalua, jonka 
kytkin on viallinen. 6ĈKkŚtyŚkalu� 
jota ei voi enää kunnolla kytkeä 
pĈĈlle tai pois pĈĈltĈ� on Yaarallinen 
ja se täytyy korjata.

c) Irrota pistoke pistorasiasta ja/
tai poista akku ennen kuin teet 
säätöjä laitteeseen, vaihdat 
vaihtotyökaluja tai asetat 
sähkötyökalun työpöydälle. Tämä 
YarotoimenpiGe estĈĈ sĈKkŚtyŚkalun 
tahattoman käynnistymisen.
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d) Säilytä käyttämättömiä 
sähkötyökaluja lasten 
ulottumattomissa. Sähkötyökalua 
eivät saa käyttää henkilöt, joilla 
ei ole kokemusta sen käytöstä 
tai jotka eivät ole lukeneet 
käyttöohjeita. Sähkötyökalut 
oYat Yaarallisia� jos niitĈ kĈyttĈYĈt 
kokemattomat henkilöt.

e) Hoida sähkötyökaluja ja 
vaihtotyökaluja huolella. 
Tarkista, että liikkuvat osat 
toimivat moitteettomasti ilman 
juuttumista, osissa ei ole murtumia 
tai vaurioita, jotka haittaavat 
sähkötyökalun toimintaa. 
Korjauta vaurioituneet osat ennen 
sähkötyökalun käyttöä. Monet 
onnettomuudet johtuvat huonosti 
huolletuista sähkötyökaluista.

f) Pidä sahaustyökalut terävinä ja 
puhtaina. +uolellisesti KoiGetut� 
teräväreunaiset sahaustyökalut 
eiYĈt juutu yKtĈ Kelposti ja niitĈ on 
Kelpompi kĈyttĈĈ�

g� Käytä sähkötyökalua, 
lisävarusteita, vaihtotyökaluja 
jne. näiden ohjeiden mukaisesti. 
Huomioi aina työolosuhteet 
ja työtehtävä. Sähkötyökalujen 
käyttö muuhun kuin niiden 
käyttötarkoitukseen voi johtaa 
vaaratilanteisiin.

h) Pidä kahvat ja otepinnat kuivina, 
puhtaina sekä öljyttöminä ja 
rasvattomina. Liukkaat kahvat ja 
otepinnat YaarantaYat turYallisen 
käytön ja sähkötyökalun hallinnan 
odottamattomissa tilanteissa.

Akkukäyttöisen työkalun käyttö ja 
hoito
a) Lataa akut vain valmistajan 

hyväksymillä latureilla.
Tietyntyyppisille akuille tarkoitettuun 

laturiin liittyy tulipalon Yaara� jos 
sitä käytetään toisenlaisten akkujen 
lataukseen.

b) Käytä sähkötyökaluissa vain niihin 
soveltuvia akkuja. Toisenlaisten 
akkujen käyttö voi johtaa loukkaantu-
misiin ja tulipalon Yaaraan�

c) Pidä käyttämätöntä akkua etäällä 
paperiliittimistä, kolikoista, 
avaimista, nauloista, ruuveista tai 
muista pienistä metalliesineistä, 
jotka voivat johtaa kontaktien 
siltaukseen. Akun kontaktien välinen 
oikosulku Yoi aiKeuttaa paloYammoja 
tai tulipalon�

d) Väärin käytettäessä akusta 
voi vuotaa nestettä. Vältä 
koskettamasta siihen. Jos 
nestettä kuitenkin joutuu iholle, 
huuhtele runsaalla vedellä. Jos 
nestettä joutuu silmiin, hakeudu 
lisäksi lääkärin hoitoon. Vuotava 
akkuneste voi aiheuttaa ihoärsytystä 
tai paloYammoja�

e) Älä käytä vaurioitunutta tai 
muutettua akkua. Vaurioituneet 
ja muutetut akut voivat toimia 
arYaamattomasti ja joKtaa tulipaloon� 
räjähdykseen tai loukkaantumisiin.

f) Älä altista akkua avotulelle tai liian 
korkeille lämpötiloille. Avotuli tai 
yli 13�ּ؃&�n lĈmpŚtila YoiYat joKtaa 
räjähdykseen.

g� Noudata kaikkia latausohjeita 
äläkä koskaan lataa akkua 
tai akkukäyttöistä työkalua 
käyttöohjeessa mainitun 
lämpötila-alueen ulkopuolella. 
Virheellinen lataus tai sallitun 
lĈmpŚtila�alueen ulkopuolella 
lataaminen voi vaurioittaa akkua ja 
lisĈtĈ tulipalon Yaaraa�
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VARO! RÄJÄHDYSVAARA! 
Älä koskaan lataa paristoja.

maks� �� ؃ּ&
Suojaa akkua kuumuudelta, 
esim. jatkuvalta 
auringonsäteilyltä ja 
avotulelta, sekä vedeltä 
ja kosteudelta. Muutoin 
räjähdysvaara.

Huoltopalvelu
a) Korjauta sähkötyökalu vain 

pätevällä ammattihenkilöllä, joka 
käyttää alkuperäisiä varaosia. 
Näin varmistetaan sähkötyökalun 
turvallisuus.

b) Älä koskaan huolla vaurioituneita 
akkuja. Akkujen kaikenlainen huolto 
tulisi teettää vain valmistajalla tai 
Yaltuutetulla KuoltopalYelulla�

� Kaikkia käyttöjä koskevat 
WXUYDOOiVXXVRKMHHW ֑ 
hiekkapaperilla 
hiontaan liittyvät yleiset 
turvallisuusohjeet

a) Sähkötyökalua käytetään 
hiekkapaperihiomakoneena. 
Noudata kaikkia 
turvallisuusohjeita, ohjeita, 
esityksiä ja tietoja, jotka saat 
ODiWWHHQ PXNDQD� Jos seuraavia 
oKjeita ei nouGateta� seurauksena Yoi 
olla sĈKkŚisku� tulipalo ja�tai YakaYat 
vammat.

b) Sähkötyökalu ei sovellu 
hiontaan, työstöön 
teräslankaharjalla, kiillotukseen, 
reiänleikkaukseen eikä 
NDWNDiVXKiRQWDDQ� .ĈyttŚkoKteet� 
joihin sähkötyökalua ei ole 
tarkoitettu� YoiYat aiKeuttaa Yaaroja ja 
vammoja.

c) Älä käytä sähkötyökalua 
sellaiseen toimintaan, jota 
varten valmistaja ei ole sitä 
nimenomaisesti suunnitellut ja 
WDUNRiWWDQXW� Sellainen muutos voi 
johtaa hallinnan menetykseen ja 
vakaviin vammoihin.

d) Älä käytä sellaista vaihtotyökalua, 
jota valmistaja ei ole erityisesti 
tarkoittanut ja suositellut 
VĈKNŚW\ŚNDOXOOH� Lisävarusteen 
mahdollinen kiinnitys sähkötyökaluun 
ei takaa turvallista käyttöä.

e) Vaihtotyökalun sallitun nopeuden 
on oltava vähintään yhtä suuri 
kuin sähkötyökaluun merkityn 
HQiPPĈiVQRSHXGHQ� 9aiKtotyŚkalu� 
jonka kierrosnopeus on sallittua 
suurempi� Yoi rikkoutua ja irrota 
käsistä.

f) Vaihtotyökalun ulkohalkaisijan 
ja paksuuden on 
vastattava sähkötyökalun 
PiWWDYDDWiPXNViD� Vääränkokoisia 
vaihtotyökaluja ei voi suojata tai 
hallita riittävästi.

g� Vaihtotyökalun kiinnitysmittojen 
on vastattava sähkötyökalun 
NiiQQiWWiPHQ PiWWRMD� 9aiKtotyŚkalut� 
jotka eivät sovi täsmälleen 
sĈKkŚtyŚkalun kiinnittimeen� 
pyŚriYĈt epĈsymmetrisesti� tĈriseYĈt 
voimakkaasti ja voivat aiheuttaa 
hallinnan menetyksen.

h) Älä käytä vaurioituneita 
vaihtotyökaluja. Tarkasta 
vaihtotyökalut ennen jokaista 
käyttökertaa, kuten hiomalaikat 
murtumien ja halkeamien 
varalta, hiomalautaset 
halkeamien, kulumien tai 
voimakkaan kulumisen varalta, 
teräslankaharjat irtonaisten tai 
katkenneiden teräslankojen 
varalta. Jos sähkötyökalu tai 
vaihtotyökalu putoaa, tarkista 
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se vaurioiden varalta tai käytä 
ehjää vaihtotyökalua. Kun 
olet tarkistanut ja kiinnittänyt 
vaihtotyökalun, seiso itse sekä 
pidä sivulliset etäällä pyörivästä 
vaihtotyökalusta ja anna laitteen 
käydä suurimmalla nopeudella 
PiQXXWiQ DMDQ� Vaurioituneet 
vaihtotyökalut murtuvat usein tänä 
testiaikana.

i) Käytä henkilönsuojaimia. 
Käytä kokokasvosuojainta, 
silmäsuojainta tai suojalaseja 
käyttötarkoituksesta riippuen. 
Käytä tarvittaessa pölynaamaria, 
kuulosuojainta, suojakäsineitä 
tai esiliinaa, joka pitää pienet 
hankaavat ja materiaalipartikkelit 
ORiWROOD� Silmät on suojattava 
sinkoaYilta YierasesineiltĈ�   joita 
syntyy eri käyttötarkoituksissa.
3Ślynaamarin tai Kengityssuojaimen 
on suodatettava työskentelyn aikana 
syntyYĈ pŚly� -os altistut pitkĈĈn 
koYalle melulle� kuulosi Yoi KeikentyĈ�

j) Varmista, että muut henkilöt 
pysyvät turvallisella etäisyydellä 
työskentelyalueesta. 
Jokaisen, joka tulee 
työskentelyalueelle, on käytettävä 
KHQNiOŚQVXRMDiPiD� TyŚkappaleesta 
tai vaihtotyökalusta murtuneet 
osat voivat sinkoutua ilmaan ja 
aiheuttaa loukkaantumisia myös 
tyŚskentelyalueen ulkopuolella�

k) Älä koskaan aseta sähkötyökalua 
työtasolle ennen kuin 
vaihtotyökalu on täysin 
S\VĈKW\Q\W� Pyörivä vaihtotyökalu 
voi joutua kosketuksiin työtason 
kanssa� jolloin saatat menettĈĈ 
sähkötyökalun hallinnan.

l) Älä pidä sähkötyökalua käynnissä, 
NXQ NDQQDW ViWĈ� Vaatteet voivat 
tarttua pyŚriYĈĈn YaiKtotyŚkaluun� 
jolloin YaiKtotyŚkalu Yoi porautua 
kehoon.

m) Puhdista sähkötyökalun 
tuuletusaukot 
VĈĈQQŚOOiVHVWi� Moottorin tuuletin 
imee pŚlyĈ koteloon� ja liiallinen 
metallipŚlyn kertyminen Yoi aiKeuttaa 
sähköiskun.

n) Älä käytä sähkötyökalua 
tulenarkojen materiaalien 
OĈKHOOĈ� .ipinĈt YoiYat sytyttĈĈ nĈmĈ 
materiaalit.

o) Älä käytä vaihtotyökaluja, 
joiden käyttö vaatii nestemäisiä 
MĈĈKG\W\VDiQHiWD� Veden tai muiden 
nestemäisten jäähdytysaineiden 
käyttö voi johtaa sähköiskuun.

Kaikkia käyttötapoja koskevat 
OiVĈWXUYDOOiVXXVRKMHHW ֑ WDNDiVNX MD 
asiaankuuluvat turvallisuusohjeet:
Takaisku on Ĉkillinen reaktio� joka 
johtuu jumiutuneesta tai lukkiutuneesta 
pyŚriYĈstĈ YaiKtotyŚkalusta� kuten 
Kiomalaikasta� Kiomalautasesta� 
teräsharjasta jne. Jumiutuminen 
tai lukkiutuminen joKtaa pyŚriYĈn 
YaiKtotyŚkalun Ĉkilliseen pysĈKtymiseen� 
Tämän seurauksena hallitsematon 
sähkötyökalun liike kiihtyy 
juuttumiskohdassa vaihtotyökalun 
pyŚrimissuuntaa Yastaan�

Jos esimerkiksi hiomalaikka jumittuu 
tai lukkiutuu tyŚkappaleeseen� 
tyŚkappaleeseen uponnut Kiomalaikan 
reuna Yoi jĈĈGĈ siiKen kiinni� mikĈ rikkoo 
hiomalaikan tai aiheuttaa takaiskun.
Hiomalaikka liikkuu sitten käyttäjää 
koKti tai poispĈin riippuen laikan 
pyŚrimissuunnasta lukituskoKGassa� 
Hiomalaikat voivat myös murtua.
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Takaisku on seurausta sähkötyökalun 
väärästä tai virheellisestä käytöstä.
Se voidaan välttää asianmukaisilla 
YarotoimenpiteillĈ� jotka on kuYattu 
jĈljempĈnĈ�

a) Pidä sähkötyökalusta hyvin kiinni 
sekä aseta keho ja käsivarret 
asentoon, jossa voit ottaa vastaan 
takaiskun. Käytä aina lisäkahvaa, 
jos sellainen on käytettävissä, 
jotta voit hallita mahdollisimman 
hyvin takaiskuvoimia tai 
reaktiomomentteja käynnistyksen 
DiNDQD� Käyttäjä voi hallita takaisku- 
ja reaktiovoimia noudattamalla 
asianmukaisia YarotoimenpiteitĈ�

b) Älä koskaan vie kättä pyörivien 
YDiKWRW\ŚNDOXMHQ OĈKHOOH� Takaiskun 
sattuessa vaihtotyökalu saattaa 
liikkua käden yli.

c) Vältä sitä aluetta, johon 
sähkötyökalu siirtyy takaiskun 
VDWWXHVVD� Takaisku ohjaa 
sähkötyökalua vastakkaiseen 
suuntaan kuin hiomalaikan liike 
juuttumiskohdassa.

d) Työskentele erityisen varovasti 
kulmissa, terävissä reunoissa 
jne. Estä vaihtotyökalujen 
kimpoaminen työkappaleesta 
WDi QiiKiQ MXXWWXPiQHQ� Pyörivällä 
YaiKtotyŚkalulla on taipumus 
juuttua tyŚskenneltĈessĈ kulmissa� 
terävissä reunoissa tai sen 
kimmotessa tyŚkappaleesta� TĈmĈ 
johtaa hallinnan menetykseen tai 
takaiskuun.

e) Älä käytä moottorisahan terää 
puun katkaisuun, segmentoitua 
timanttikatkaisulaikkaa, jonka 
segmenttiväli on yli 10 Pm äläkä 
VDKDODiWDiVWD VDKDQWHUĈĈ� Tällaiset 
vaihtotyökalut aiheuttavat usein 
takaiskun ja hallinnan menetyksen.

� Hiekkapaperilla hiontaan 
liittyvät erityiset 
turvallisuusohjeet

a) Käytä oikeankokoisia 
hiomalevyjä ja noudata 
valmistajan ohjeita hiomalevyjen 
YDOiQQDVVD� +iomaleYyt� jotka 
ulottuYat Kiomalautasen yli� YoiYat 
aiheuttaa loukkaantumisia sekä 
hiomalevyjen jumittumisen tai 
repeytymisen sekĈ takaiskun� 

� Lisäturvallisuusohjeet
a) Liitä työhön soveltuva imulaitteisto 

toimitukseen sisältävään 
sovittimeen.

b) Huomio! olĈ anna KiomapŚlyn joutua 
aYotulen lĈKelle� sillĈ pŚly Yoi olla 
räjähdysaltista.

c) Käytä aina suojalaseja ja 
hengityssuojainta, kun suoritat 
hiontatöitä, erityisesti pään 
yläpuolella suoritettavissa 
töissä ja kriittisiä materiaaleja 
W\ŚVWHWWĈHVVĈ� Tiettyjä materiaaleja 
�esim� lyijymaalit� jotkin puu� ja 
metallilajit) hiottaessa muodostuu 
Kaitallisia tai myrkyllisiĈ pŚlyjĈ� 
1ĈiGen pŚlyjen koskettaminen tai 
KengittĈminen Yoi olla Yaaraksi 
käyttäjälle tai lähellä oleskeleville 
henkilöille.

� Tärinän ja melun 
vähentäminen

9ĈKennĈ melu� ja tĈrinĈpĈĈstŚjen 
vaikutuksia suorittamalla seuraavat 
vaiheet:

1. Käytä vain moitteettomassa 
kunnossa olevia sähkötyökaluja.

2. +uolla ja puKGista sĈKkŚtyŚkalu 
säännöllisesti.

3. 6oYita tyŚtapasi sĈKkŚtyŚkalun 
mukaan.
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4. Älä ylikuormita sähkötyökalua.
5. Tarkistuta sähkötyökalu tarvittaessa.
6. .ytke sĈKkŚtyŚkalu pois pĈĈltĈ� kun 

sitä ei käytetä.

� Jäännösriskit

m VAROITUS!
u Tuotteen käyttö saa aikaan 

sĈKkŚmagneettisen kentĈn� TĈmĈ 
kenttä voi tietyissä tilanteissa 
Yaikuttaa aktiiYisiin ja passiiYisiin 
lääkinnällisiin istutteisiin! 
9akaYan ja KengenYaarallisen 
loukkaantumisvaaran 
pienentĈmiseksi suosittelemme� 
että lääkinnällisiä istutteita 
käyttävät henkilöt kysyvät neuvoa 
lääkäriltä tai istutteen valmistajalta 
ennen kuin käyttävät tuotetta!

Vaikka sähkötyökalua käytetään 
oKjeiGen mukaisesti� jĈĈnnŚsriskejĈ ei 
Yoi poistaa� 6euraaYat Yaarat YoiYat 
esiintyä sähkötyökalun rakenteesta ja 
mallista riippuen�

  Käden ja käsivarren tärinästä johtuvat 
terYeysKaitat� jos laitetta kĈytetĈĈn 
piGemmĈn aikaa tai jos sitĈ ei kĈytetĈ 
ja huolleta asianmukaisesti.

  Loukkaantumiset ja aineYaKingot 
sinkoavista hiomalevyistä tai 
käytössä olevan sähkötyökalun 
irrallisista osista� jotka sinkoutuYat 
sähkötyökalusta odottamatta 
Ĉkillisen Yaurioitumisen� kulumisen 
tai virheellisen kiinnityksen vuoksi.

  3aloYammat ja YiiltoKaaYat� jos 
vaihtotyökaluihin kosketaan heti 
kĈytŚn jĈlkeen ja�tai paljaalla iKolla�

� Latureita koskevat 
turvallisuusohjeet

  Laitetta voivat käyttää 
�ּYuotta tĈyttĈneet lapset 
ja KenkilŚt� jotka oYat 
ruumiillisilta tai henkisiltä 
kyvyiltään tai aisteiltaan 
rajoittuneita tai joilla ei 
ole kokemusta tai tietoa 
laitteen kĈytŚstĈ� jos 
heitä valvotaan tai heitä 
on opastettu laitteen 
turvallisessa käytössä ja 
he ymmärtävät laitteen 
käyttöön liittyvät vaarat.
Lapset eiYĈt saa leikkiĈ 
laitteella.
Lapset eiYĈt saa 
puKGistaa tai Kuoltaa 
laitetta ilman valvontaa.

  Älä koskaan lataa 
paristoja�
Tämän huomautuksen 
laiminlyöminen johtaa 
vaaratilanteisiin.

  -os YirtajoKto Yaurioituu� 
Yalmistajan� tĈmĈn 
KuoltopalYelun tai 
muun pĈteYĈn KenkilŚn 
täytyy vaihtaa se 
uuteen vaaratilanteiden 
välttämiseksi.
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  Suojaa sähköiset osat 
kosteudelta. Älä koskaan 
upota niitĈ Yeteen 
tai muihin nesteisiin 
välttääksesi sähköiskun.
olĈ koskaan piGĈ laitetta 
juoksevan veden alla.
1ouGata puKGistusta� 
huoltoa ja korjauksia 
koskevia ohjeita.

  Laitetta saa käyttää vain 
sisätiloissa.

mHUOMIO! Tämä laturi 
soveltuu ainoastaan 
seuraaYien akkutyyppien 
lataukseen:

PDUNViGH 20 9
Akku

3$3 ��ּ%� �ּ$K �ּkennoa
3$3 ��ּ%� �ּ$K ��ּkennoa

Sopivat akut ja laturit
Akku: Parkside 

;ּ�� 9 Team
Laturi: Parkside 

;ּ�� 9 Team
  Asiakkaat voivat 

tilata yKteensopiYia 
vaihtoakkuja ja 
latauslaitteita Lidl-
Yerkkokaupoista 
seuraavissa maissa:

Saksa (lidl.de�� 5anska 
(lidl.fr�� %elgia �lidl.be�� 
Tšekin tasavalta (lidl.cz�� 
Alankomaat (lidl.nl�� 3uola 
(liGl�pl�� 6loYakia �lidl.sk�� 
(spanja �lidl.es)
Kaikkien muiden 
maiden asiakkaat 
voivat tilata vastaavia 
tuotteita osoitteesta 
ZZZ�optime[�sKop�com.

� Ennen ensimmäistä käyttöä
� Tuotteen ottaminen 

pakkauksesta

HUOMAUTUS
u Tuote toimitetaan taitettuna 

�kuYaּ%��
1. Ota tuote pakkauksesta ja poista 

kaikki pakkausmateriaalit ja 
suojakalvot.

2. Tarkista� ettĈ pakkaus sisĈltĈĈ kaikki 
osat ja että toimitus on täydellinen 
�katso ֛Toimituksen sisĈltŚ֛��

3. Tarkista� ettĈ tuote ja kaikki osat 
ovat moitteettomassa kunnossa. Jos 
havaitset tuotteessa jonkin vaurion 
tai Yian� ĈlĈ kĈytĈ tuotetta Yaan toimi 
luYussa ֛Takuu֛ kuYatulla taYalla�

� Lisävarusteet

m VAROITUS!
u olĈ kĈytĈ mitĈĈn lisĈYarusteita� 

joita PARKSIDE ei ole suositellut.
Niiden käyttö voi johtaa 
sĈKkŚiskuun tai tulipaloon�
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Tuotteen turvallinen ja asianmukainen 
kĈyttŚ Yaatii seuraaYia lisĈYarusteita� 
kuten esim. työkaluja ja vaihtotyökaluja:

  6opiYia KenkilŚnsuojaimia
  Hiomalevyjä (heti kun toimitukseen 

sisältyvät hiomalevyt ovat kuluneet)

Työkalut ja vaihtotyökalut voidaan 
hankkia alan erikoisliikkeistä. Huomioi 
varusteita hankkiessasi tuotteen tekniset 
Yaatimukset �katso ֛Tekniset tieGot֛��
-os olet epĈYarma� kysy neuYoa 
pĈteYĈltĈ ammattiKenkilŚltĈ tai 
jälleenmyyjältä.

� Akun lataustason 
tarkistaminen

�.uYaּ-�
o 3aina painikettaּ [�]. Lataustilan 

L('it [ּ�] palaYat�

Väri Lataustila
Punainen/oranssi/
vihreä Korkea
Punainen/oranssi Keskitasoinen
Punainen Alhainen

� Akun lataaminen
�.uYaּ-�

m VAROITUS! Loukkaantumisvaara!
Irrota laturi [ּ�] aina 
YirtalĈKteestĈ ennen akun [ּ�]
asettamista�poistamista�

HUOMAUTUS
u Akku [�] voidaan ladata milloin 

tahansa ilman käyttöiän 
lyhenemistä.

u $kku [ּ�] ei vaurioidu latauksen 
keskeyttämisestä.

HUOMAUTUS
u ToGellinen latausaika Yoi poiketa 

hieman yllä mainituista tiedoista 
ympĈristŚn lĈmpŚtilasta ja akun 
tilasta riippuen� OikeuGet tietojen 
muutoksiin piGĈtetĈĈn�

o (nnen kĈyttŚŚnottoa� Lataa akku [ּ�]� 
jos sen lataustila on keskitasoinen 
tai alKainen �katso ֛$kun lataustason 
tarkistaminen֛��

  Laturin LED-merkkivalot 
�punainen [�] ja vihreä [�]) ilmoittavat 
laturin [�] ja akun [�] tilan.

LED Tila
3unainen L(' [ּ�]
palaa

$kku [ּ�] latautuu

9iKreĈ L(' [ּ�]
palaa

$kku [ּ�] on 
täyteenladattu

9iKreĈ L(' [ּ�] ja 
punainen L(' [ּ�]
vilkkuvat

$kku [ּ�] on 
viallinen

3unainen L(' [ּ�]
vilkkuu

$kku [ּ�] on liian 
kylmä tai kuuma

9iKreĈ L(' [ּ�]
palaa �ilman 
akkua [ּ�])

Laturi [ּ�] on 
käyttövalmis

1. Aseta akku [�] laturiin [�].
2. .ytke laturin [ּ�] pistoke [ּ�]

pistorasiaan�
3. .un akku [ּ�] on täyteenladattu:

֑ Irrota laturin [ּ�] pistoke [ּ�]
pistorasiasta�

֑ 3oista akku [ּ�] laturista [ּ�].
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Latausajat


ּ3$3 �� %�

�ּ$K


ּ3$3 ��ּ%�

�ּ$K


ּ6mart 3$36 

���ּ$�
�ּ$K



ּ6mart 3$36 
���ּ$�
�ּ$K


 3L* �� $��&� 
�maks�ּ���ּ$� ��ּmin ���ּmin ���ּmin ���ּmin


 3L* �� $��&� 
�maks�ּ���ּ$� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ���ּmin

* PDSLG 20 A1 
�maks�ּ���ּ$� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ���ּmin

* Smart PLGS 
2012 A1 
�maks�ּ��ּ$� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ��ּmin

* Laturi
** Akku

� Akun kiinnittäminen/
irrottaminen

Akun kiinnittäminen
1. $seta akku [ּ�] akun kiinnittimeen [ּ�].
2. 9armista� ettĈ akku [ּ�] lukittuu 

kuuluYasti paikalleen�

Akun irrottaminen
1. 3aina akunּ [�]

Yapautuspainiketta [ּ­].
2. 9eGĈ akkuּ [�] akun kiinnittimestĈ [ּ�].

� Kokoaminen
m VAROITUS! Loukkaantumisvaara!

Käytä tuotteen kanssa 
työskennellessäsi aina 
suojakäsineitä ja käytä vain 
alkuperĈisiĈ osia�
(nnen tarkastus�� Kuolto� tai 
puKGistustŚiGen suorittamista�
  .ytke tuote pois pĈĈltĈ�
  3oista akku [ּ�].
  Anna tuotteen jäähtyä.

m TÄRKEÄÄ!
u Tuote on koottava kokonaan ennen 

ensimmäistä käyttöä!

� Varren avaaminen
�.uYaּ&�

1. Avaaminen: Aseta taittuva 
liitoslukko [ּ9] asentoon .

2. 3iGĈ Yarrestaּ [�] kiinni ja 
aYaa etuosa� niin ettĈ taittuYa 
liitoslukkoּ [9] lukittuu kokonaan.

3. Lukitseminen: Aseta taittuva 
liitoslukkoּ [9] asentoon .

� Teleskooppisen jatkotangon 
asentaminen

�.uYaּ'�

HUOMAUTUS
u Teleskooppinen jatkotanko [ּ�] sopii 

kĈytettĈYĈksi tiloissa� joissa on 
korkeat katot.
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HUOMAUTUS
u 6uurin ulosYeGettĈYĈ pituus 

on merkitty teleskooppiseen 
jatkotankoon [ּ�] Max-merkinnällä.

u olĈ YeGĈ teleskooppista 
jatkotankoa [�] enää suuntaan b� 
kun näet Max-merkinnän.

1. Avaaminen: .ĈĈnnĈ lukitusYipu [ּ	]
ylŚspĈin�

2. 3istĈ teleskooppinen jatkotankoּ [�]
liittimeenּ [�] �pĈĈkaKYassa [ּ
]).

3. 6ĈĈGĈ ulosYeGettyĈ pituutta 
asettamalla suuntaan a tai b
työolojen mukaan.

4. Lukitseminen: Käännä 
lukitusYipu [ּ	] alaspĈin�

� Imuletkun liittäminen
�.uYaּ(�

HUOMAUTUS
u LiitĈ ulkoinen pŚlynpoistolaite 

�esim� pŚlynimuri� letkun 
soYittimeen [ּ�] �imuletkun [ּ�]
pĈĈssĈ�� TĈllĈ taYalla suojaat itseĈsi 
ja lĈKellĈ oleYia KenkilŚitĈ pŚlyltĈ 
sekĈ piGĈt tyŚskentelyalueen 
puKtaana�

u Imuletku [�] voidaan liittää 
pĈĈkaKYan [ּ
] liittimeen [ּ�] tai 
takakaKYan [ּ�] liittimeen [ּ�].

u Letkutuki [ּ�] suojaa imuletkua [ּ�]
liialliselta taittumiselta� kun tuote 
asetetaan lattialle pystyasentoon�

1. Avaaminen: Käännä 
lukitusrengasta [ּ�] myŚtĈpĈiYĈĈn�

2. 3istĈ letkuliitin [ּ�] liittimeen [ּ�]/[�]� 
niin että se lukittuu kokonaan.

3. Lukitseminen: Käännä 
lukitusrengasta [ּ�] YastapĈiYĈĈn�

� Letkun sovittimen 
vaihtaminen

�.uYatּ+� I�

HUOMAUTUS
u Letkun soYitin [ּ�]� jonka 

ulkoKalkaisija on ��ּmm� on 
asennettu Yalmiiksi imuletkuun [ּ�].
Tämä sovitin voidaan liittää 
suoraan teollisuusimuriin sen 
imuletkua käyttämättä.

u Pölynimurin imuletkun liittäminen 
tuotteeseen: Kiinnitä letkun 
soYitinּ [�]� jonka ulkoKalkaisija on 
��ּmm� imuletkuun [ּ�].

  Pölynimurin liittämistä varten 
suosittelemme kĈyttĈmĈĈn laitetta� 
jonka mallinro on 3:'ּ��ּ&��

o Irrottaminen: Paina 
kaksoiskiinnittimen lukitusrenkaan [ּ ]
toinen lukituskiinnitin sisään 
tasapĈisellĈ ruuYimeisselillĈ�
.un lukituskiinnitin on painettu 
kokonaan sisĈĈn� YeGĈ 
kaksoiskiinnittimen lukitusrengas 
letkun soYittimestaּ [�] ulos.
TiiYisterengasּ [�] on erotettava 
kokonaan.

o Kiinnittäminen: Pistä 
tiiYisterengas [ּ�] letkun 
soYittimeen [ּ�].
Kohdista letkun sovittimen reiät 
kaksoiskiinnittimen lukitusrenkaan [ּ ]
lukituskiinnittimiin.
Paina toista lukituskiinnitintä käsin 
alaspĈin� 3istĈ kaksoiskiinnittimen 
lukitusrengas letkun soYittimeen� 
.ĈĈnnĈ letkun soYitinta ���؃ּja toista 
nĈmĈ YaiKeet Yastakkaisella puolella� 
Kummankin lukituskiinnittimen täytyy 
lukittua letkun sovittimen reikiin.
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� Pölypussin käyttäminen
�.uYaּ3�

HUOMAUTUS
u Pölynimuriin liittämisen sijaan 

imuletkuun [ּ�] voidaan liittää myös 
pŚlypussi [ּ�]. Tämä on kätevää 
pienissĈ tŚissĈ� joissa ei muoGostu 
suuria määriä jätettä.

  Pölypussin [�] irrottaminen/
kiinnittäminen: Tämä tehdään 
samalla tavalla kuin letkun 
sovittimen [�] [�] irrottaminen/
kiinnittĈminen �katso ֛letkun 
soYittimen YaiKtaminen֛��

� Hiomalevyn valitseminen
o Jos sinun on hankittava uusia 

KiomaleYyjĈ� Yalitse KiomaleYyjĈ� 
joissa on seuraavat ominaisuudet:
֑ +alkaisija �È�� ���ּmm
֑ TarranauKa takapinnassa
֑ 9almiit reiĈt� jotka YastaaYat 

Kiomalautasen [ּ2] reikiä
֑ 9almistettu alumiinioksiGista� 

piikarbiGista tai muista 
synteettisistä hioma-aineista

  Raekoko on merkitty hiomalevyn 
takapintaan� 0itĈ pienempi luku� sitĈ 
karkeampi raekoko�

o Karkea hionta: .ĈytĈ KiomaleYyĈ� 
jossa on pieni luku�

o Hieno hionta: .ĈytĈ KiomaleYyĈ� 
jossa on suuri luku.

o Parhaan tuloksen saavuttamiseksi 
aloita karkealla raekoolla. Päätä 
tehtävä mahdollisimman hienolla 
raekoolla.

� Hiomalevyn kiinnittäminen 
ja irrottaminen

�.uYaּ.�
o Kiinnittäminen: Kohdista 

KiomaleYyn [ּ�] reiät 
Kiomalautasen [ּ2] reikiin. Reikien 
kautta pŚly YoiGaan imeĈ 
Kiomasuojasta [ּ1].
Paina hiomalevy hiomalautasta 
Yasten� +iomaleYy pysyy paikallaan 
tarranauhan avulla.

o Irrottaminen: Irrota KiomaleYyn [ּ�]
reuna. Irrota hiomalevy 
Kiomalautasesta [ּ2].

� Harjan reunan toiminta
  +arjan reuna [ּ5] ulottuu 

Kiomalautasen [ּ2] yli. Harjan reuna 
on ensimmĈinen osa� joka koskettaa 
KiottaYaa pintaa� 1Ĉin Kiomalautanen 
asettuu yKGensuuntaiseksi pinnan 
kanssa� ennen kuin KiomaleYy [ּ�]
koskettaa pintaa� TĈmĈ estĈĈ 
sirpinmuotoisten syYennysten 
muoGostumisen� joita pyŚriYĈn 
hiomalevyn reuna voi aiheuttaa.

  +arjan reunaּ [5] estĈĈ KiomapŚlyn 
liiallista pĈĈsyĈ Kiomasuojasta [ּ1].

o Aina ennen käyttöä: Tarkista 
Karjan reuna [ּ5] vaurioiden varalta.
Jos harjan reuna on vaurioitunut 
tai kulunut� alan ammattilaisen on 
vaihdettava se uuteen.

� Käyttö
HUOMAUTUS
u Älä käytä tuotetta kosteassa tai 

märässä tilassa.
u Tuotetta saa käyttää vain siihen 

soveltuvissa tiloissa (hyvin 
ilmastoitu).
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� Päälle- ja poiskytkeminen
�.uYaּL�
o Päällekytkeminen: Pidä 

liipaisinta [ּ�] alaspainettuna�
o Jatkuva käyttö: .un liipaisin [ּ�]

on alaspainettu� paina liipaisimen 
lukkoaּ [�].

o Poiskytkeminen: 9apauta 
liipaisin [ּ�]� -os liipaisin on lukittu� 
paina sitĈ lyKyesti�

� Nopeuden säätäminen
�.uYaּL�

HUOMAUTUS
u 6ĈĈGĈ nopeutta ennen kuin kĈytĈt 

tuotetta pinnalla�
u .ĈytĈ alKaista nopeutta karkeaan 

Kiontaan� .ĈytĈ korkeaa nopeutta 
hienoon hiontaan.

u .un tuote on kytketty pois 
pĈĈltĈ� Kiomalautanen [ּ2] pyŚrii 
eGelleen jonkin aikaa� OGota� ettĈ 
Kiomalautanen lakkaa pyŚrimĈstĈ 
ennen kuin asetat tuotteen sivulle.

o Nopeuden suurentaminen: Paina 
painiketta + [
].

o Nopeuden pienentäminen: Paina 
painiketta – [�].

� Irrotettavan etusuojan 
irrottaminen ja 
kiinnittäminen

�.uYaּ0�

HUOMAUTUS
u IrrotettaYa etusuoja [ּ3] voidaan 

irrottaa� jos Kaluat kĈyttĈĈ tuotetta 
lĈKempĈnĈ seinĈĈ�kattoa�

o Irrottaminen: Vedä irrotettava 
etusuoja [ּ3] Kiomasuojasta [ּ1] irti.

o Kiinnittäminen: Kiinnitä irrotettava 
etusuoja [ּ3] jĈlleen Kiomasuojaan [ּ1].

� LED-työvalon päälle- ja 
poiskytkeminen

�.uYaּ1�
o Päällekytkeminen: 3aina painikettaּ

[�].
o Poiskytkeminen: 3aina painikettaּ

[�].

� Moottorin kotelon 
kääntäminen ja 
kallistaminen

�.uYaּO�

HUOMAUTUS
u 0oottorin koteloa [ּ4]

kääntämällä ja kallistamalla 
YoiGaan maksimoiGa tyŚpinnan 
saavutettavuus. Näin 
Kiomalautanen [ּ2] voi myötäillä 
tyŚpinnan ĈĈriYiiYoja�

  0oottorin koteloaּ [4] voidaan 
kĈĈntĈĈ jopa ��؃ּYasemmalle ja 
oikealle.

  0oottorin koteloaּ [4] voidaan 
kallistaa jopa ��؃ּeteenpĈin�

  0oottorin koteloaּ [4] voidaan 
kallistaa jopa ��؃ּtaaksepĈin�

� Työohjeet
1. 9alitse sopiYa KiomaleYy [ּ�] ja 

kiinnitä se.
2. .ytke tuote pĈĈlle ja sĈĈGĈ sopiYa 

nopeus� OGota� kunnes tuote on 
saaYuttanut sĈĈGetyn nopeuGen�

3. 3iGĈ Kiomalautasta [ּ2] tyŚpinnan 
suuntaisesti� .osketa tyŚpintaa 
Karjan reunalla [ּ5].

4. 3aina Kieman� jotta KiomaleYy [ּ�]
koskettaa tyŚpintaa�

5. Liikuta KiomaleYyĈּ [�] jatkuvasti 
tyŚpinnalla� olĈ piGĈ KiomaleYyĈ liian 
kauan samassa kohdassa. Se voi 
joKtaa epĈtasaisiin tuloksiin�

6. (nnen poiskytkemistĈ� 1osta tuote 
tyŚpinnalta�



49FI

7. Ennen tuotteen sivulle asettamista: 
OGota� kunnes Kiomalautanen [ּ2]
lopettaa pyŚrimisen�

Seinien hiominen

�.uYaּ4�
o 3iGĈ tuotteesta aina �ּkĈsin kiinni�

Kattojen hiominen

�.uYaּ5�
  Tuotetta YoiGaan kĈĈntĈĈּ���؃� jotta 

pinnan saaYuttaminen on Kelpompaa 
ja mukaYampaa�

�.uYaּ6�
  Hiomalautanen [2] voidaan asettaa 

kuminauhalla [�] samansuuntaiseksi 
KiottaYan kattopinnan kanssa� TĈllĈ 
tavoin väsymistä voidaan vähentää 
KuomattaYasti pitkĈĈn jatkuYassa 
käytössä.

o 9ĈltĈ YĈsyminen pitkĈĈn 
jatkuvassa käytössä 
asettamalla Kiomalautanen [ּ2]
samansuuntaiseksi hiottavan katon 
kanssa. Kiinnitä hiomalautanen 
kuminauhan avulla.

� Käytön jälkeen
o .ytke tuote pois pĈĈltĈ ja poista 

akku [ּ�]. Anna tuotteen jäähtyä.
o Tarkista ja puKGista tuote ennen 

sĈilytykseen laittoa �katso ֛3uKGistus 
ja Koito֛��

� Puhdistus ja hoito
m VAROITUS! Loukkaantumisvaara!

.ytke tuote aina pois pĈĈltĈ� 
poista akku [ּ�] ja anna tuotteen 
jĈĈKtyĈ ennen kuin tarkastat� 
Kuollat tai puKGistat tuotetta�

� Puhdistus

HUOMAUTUS
u olĈ puKGista tuotetta millĈĈn 

kemiallisella� emĈksisellĈ� 
hankaavalla tai muulla 
Yoimakkaalla puKGistus� tai 
Gesinƞointiaineella� 3uKGistus� 
tai Gesinƞointiaineet YoiYat 
YaKingoittaa tuotteen pintoja�

  Säännöllisellä ja tarkalla 
puKGistuksella Yarmistetaan tuotteen 
turYallinen kĈyttŚ ja piGempi 
käyttöikä.

o +uoleKGi siitĈ� ettĈ tuotteen sisĈĈn ei 
pĈĈse mitĈĈn nesteitĈ�

o 3iGĈ tuote aina puKtaana� 
kuiYana sekĈ Yapaana ŚljystĈ ja 
YoitelurasYasta� 3oista pŚly aina 
käytön jälkeen ja ennen säilytykseen 
laittamista.

o Puhdista tuote kuivalla liinalla.
Puhdista vaikeasti saavutettavat 
koKGat peKmeĈllĈ Karjalla�

� Huolto
o Tarkista tuote ja lisävarusteet (esim.

hiomalevy) aina ennen käyttöä ja 
käytön jälkeen kulumien ja vaurioiden 
varalta. Vaihda ne tarvittaessa 
uusiin käyttöohjeessa kuvatulla 
tavalla. Huomioi samalla tekniset 
Yaatimukset �katso ֛Tekniset tieGot֛��

Hiomalautasen vaihtaminen
�.uYaּT�

m VAROITUS!
u olĈ kĈytĈ mitĈĈn lisĈYarusteita� 

joita PARKSIDE ei ole 
suositellut� <Kteensopimattoman 
hiomalautasen käyttö voi johtaa 
henkilö- ja ainevahinkoihin.

1. 3iGĈ Kiomalautasestaּ [2] kiinni.
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2. Irrota ruuYi [ּ�] YastapĈiYĈĈn 
kĈĈntĈmĈllĈ kuusiokoloaYaimen [ּ�]
avulla.

3. Irrota YanKa Kiomalautanen [ּ2].
4. Kohdista uuden hiomalautasen 

keskireikĈּ [�] karaan [ּ�].
5. $seta alusleYy [ּ�] ruuYin [ּ�] kierteen 

pĈĈlle�
6. .iristĈ ruuYi [ּ�] myŚtĈpĈiYĈĈn 

kĈĈntĈmĈllĈ kuusiokoloaYaimen [ּ�]
avulla.

Pölypussin tyhjentäminen
�.uYaּ8�

1. 6iirrĈ pŚlypussin suljin [ּ�]
pŚlypussinּ [�] pĈĈltĈ�

2. TyKjennĈ pŚlypussin [ּ�] sisältö 
sopiYaan astiaan ja KĈYitĈ se 
asianmukaisesti.

3. 6iirrĈ pŚlypussin suljin [ּ�]
pŚlypussinּ [�] pĈĈlle�

Varaosat/lisävarusteet

o Tuotteeseen sopiYia Yaraosia 
voi hankkia osoitteesta 
ZZZ�Optime[�6Kop�com. Ota 
tilausnumerosi valmiiksi tilaustasi 
varten. Tilaukset voidaan ainoastaan 
tehdä ja käsitellä verkossa. Jos 
et ole Yarma� mistĈ Yoit Kankkia 
yKteensopiYia osia� ota yKteyttĈ 
LiGlin KuoltopalYeluun� 

Osa Tilausnumero
+iomaleYy [ּ�]
�È ���ּmm� 
sisältää 
tarranauhan) 99949628901

� Korjaukset
  Tuotteen sisĈllĈ ei ole osia� jotka 

käyttäjä voisi korjata.
o Ota yhteyttä valtuutettuun 

KuoltopalYeluun tai YastaaYan 
pĈteYyyGen omaaYaan KenkilŚŚn 
tuotteen tarkistusta ja korjausta 
varten.

� Säilytys
o .ytke tuote pois pĈĈltĈ ja poista 

akku [ּ�]. Anna tuotteen jäähtyä.
o Puhdista tuote ensin yllä kuvatulla 

tavalla.
o Säilytä tuotetta ja lisävarusteita 

pimeĈssĈ� kuiYassa ja KyYin 
ilmastoiGussa paikassa pakkaselta 
suojattuna.

o Säilytä tuotetta aina lasten 
ulottumattomissa.

  Optimaalinen sĈilytyslĈmpŚtila 
pitkĈssĈ sĈilytyksessĈ �yli 
�ּkuukautta� on ��� ؃&�n ja ��� ؃&�n 
välillä suhteellisen kosteuden ollessa 
maks� ��ּ��

� Kuljetus
o .ytke tuote pois pĈĈltĈ ja poista 

akku [ּ�]. Anna tuotteen jäähtyä.
o Pakkaa tuote huolellisesti 

kantolaukkuun [ּ�].
o Suojaa tuote iskuilta ja voimakkaalta 

tĈrinĈltĈ etenkin silloin� kun kuljetat 
sitä ajoneuvoissa.

o Kiinnitä tuote liukumista ja 
kaatumista vastaan.

� Vianmääritys

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Tuote ei toimi. $kun [ּ�] lataustila on alhainen. Lataa akku [ּ�] �katso ֛$kun 

lataaminen֛��
Muu sähkövika. .orjauta tuote pĈteYĈllĈ 

ammattihenkilöllä.
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Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Heikko teho. +iomaleYy [ּ�] on kulunut. 9aiKGa uusi KiomaleYy [ּ�].

+iomalautanenּ [2] on kulunut. Anna alan ammattilaisen 
vaihtaa uusi 
Kiomalautanen [ּ2].

Liiallinen pŚlyn 
muodostuminen.

+arjan reunaּ [5] on kulunut. Anna alan ammattilaisen 
YaiKtaa uusi Karjan reuna [ּ5].

8lkoista pŚlynpoistolaitetta ei 
ole liitetty tai se on kytketty 
pois pĈĈltĈ�

LiitĈ ulkoinen pŚlynpoistolaite 
tai kytke se pĈĈlle�

� Hävittäminen
Pakkaus on valmistettu 
ympĈristŚystĈYĈllisistĈ materiaaleista� 
jotka YoiGaan YieGĈ paikalliseen 
kierrĈtyspisteeseen�

1ouGata pakkausmateriaalien 
jätteiden lajittelua koskevia 
merkintöjä. Ne koostuvat 
lyhenteistä (a) sekä numeroista 
(b) ja tarkoittavat seuraavaa: 
�֑�   muoYit���֑��   paperi ja 
paKYi���֑��   komposiitit�

Tuote:
Lisätietoja käytöstä 
poistetun tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista 
saat kuntasi tai kaupunkisi 
viranomaisilta.
Älä heitä käytettyä tuotetta 
kotitalousjätteisiin. Hävitä
tuote ympĈristŚystĈvällisesti 
toimittamalla se asianmukaiseen 
jätehuoltoon. Lisätietoja 
kerĈyspaikoista ja niiden 
aukioloajoista saat kuntasi 
viranomaisilta.

9ialliset ja kĈytetyt paristot�akut on 
kierrĈtettĈYĈ� 3alauta paristot�akut ja�tai 
tuote lĈKimpĈĈn kerĈyspisteeseen�

Paristojen/akkujen väärä 
hävittämistapa aiheuttaa 
ympäristövahinkoja!

3oista paristot�akkuyksikkŚ tuotteesta 
ennen hävittämistä.

Paristoja/akkuja ei saa hävittää 
talousjätteenä. Ne voivat sisältää 
myrkyllisiĈ raskasmetalleja� minkĈ Yuoksi 
ne kuuluYat ongelmajĈtekĈsittelyyn� 
Raskasmetallien kemialliset merkit 
oYat seuraaYat� &G  kaGmium� 
+g  eloKopea� 3b  lyijy� Toimita tĈstĈ 
syystĈ kĈytetyt paristot�akut paikalliseen 
kerĈyspisteeseen�

� Takuu
Tuote on valmistettu huolellisesti 
tiukkojen laatudirektiivien mukaan ja 
tarkistettu huolella ennen toimitusta.
Materiaali- tai valmistusvirheiden 
tapauksessa kuluttajalla on laillisia 
oikeuksia tuotteen myyjää kohtaan.
Alla oleva takuu ei rajoita kuluttajan 
lakisääteisiä oikeuksia millään tavalla.

TĈmĈn tuotteen takuu on �ּYuotta 
ostopĈiYĈstĈ lukien� Takuuaika alkaa 
ostopĈiYĈstĈ� 6ĈilytĈ alkuperĈinen 
ostokuitti turYallisessa paikassa� koska 
tätä asiakirjaa vaaditaan ostotositteena.

Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä 
vaurioista tai vioista on ilmoitettava 
YĈlittŚmĈsti tuotteen pakkauksesta 
purkamisen jĈlkeen�
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-os �ּYuoGen sisĈllĈ tuotteen 
ostopĈiYĈstĈ alkaen tuotteesta lŚytyy 
materiaali� tai YalmistusYirKe� korjaamme 
tuotteen ilmaiseksi harkintamme 
mukaan� Takuuaikaa ei piGennetĈ 
myönnetyn takuuvaatimuksen vuoksi.
Tämä koskee myös vaihdettuja ja 
korjattuja osia.

Takuun Yoimassaolo lakkaa� jos tuote on 
Yioittunut� sitĈ on kĈytetty tai Kuollettu 
tarkoituksenvastaisesti.

Takuu kattaa materiaali- ja 
valmistusvirheet. Takuu ei kata tuotteen 
osia� jotka kuluYat normaalisti �esim� 
paristot� letkut� YĈripatruunat� ja joita 
YoiGaan sen Yuoksi pitĈĈ kuluYina osina 
eikä myöskään rikkoutuvia osia esim.
kytkimiĈ� akkuja tai lasista Yalmistettuja 
osia.

Myönnämme akkuyksikölle 1 vuoden 
takuun ostopĈiYĈstĈ lĈKtien�

� Toimiminen 
takuutapauksessa

-otta pyyntŚsi YoiGaan kĈsitellĈ 
nopeasti� nouGata seuraaYia oKjeita�

Säilytä tiedusteluja varten kassakuitti ja 
tuotenro �I$1ּ496289_2504) todisteena 
ostosta.

Löydät tuotenumeron tuotteen 
tyyppikilYestĈ� tuotteessa oleYasta 
kaiYerruksesta� kĈyttŚoKjeen 
kansilehdestä (alavasemmalla) tai 
tuotteen taka- tai alaosan tarrasta.

Jos tuotteen toiminnassa ilmenee 
Yikoja tai muita puutteita� ota ensin 
yKteyttĈ alla mainittuun KuoltopalYeluun 
puKelimitse tai sĈKkŚpostitse�

Voit tämän jälkeen lähettää vialliseksi 
todetun tuotteen veloituksetta 
KuoltopalYelun ilmoittamaan 

osoitteeseen. Liitä mukaan ostokuitti 
(kassakuitti) sekä tiedot viasta ja sen 
esiintymisajasta.

Voit tarkastella ja ladata näitä ja monia 
muita kĈyttŚoppaita osoitteessa 
parksiGe�Giy�com. Skannaamalla 
tĈmĈn 45�kooGin pĈĈset suoraan 
osoitteeseen parksiGe�Giy�com. Valitse 
maa ja etsi käyttöohjeet hakukentän 
avulla. Syöttämällä tuotenumeron 
�I$1�ּ496289_2504 löydät tuotteesi 
käyttöohjeen.

� Huoltopalvelu
  Huoltopalvelu Suomi

Puhelin:  0800916210
  Yhteydenottolomake osoitteessa 

parkside-diy.com
IAN 496289_2504
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�  EU-Vaatimustenmukaisuusvakuutus
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

ũũććũć


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&

 
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Teckenförklaring till de piktogram/symboler som använts

Läs bruksanvisningen. Beakta varnings- och 
säkerhetsanvisningar!

Bär skyddsglasögon! Bär hörselskydd!

Bär andningsskydd! Bär skyddshandskar!

Bär halkfria skyddsskor! 6kyGGsklassּII 
(dubbelisolering) för laddare

Växelström/-spänning Likström/-spänning

.oppla alltiG bort laGGarenּ [�]
från elnätet innan du tar bort 
batterisatsenּ [�] från laddaren 
eller sätter in batterisatsen.

Stäng av produkten, ta ut 
batterisatsen [�] och låt 
produkten svalna innan du gör 
några inställningar.

Använd endast produkten i 
torra inomhusrum.

Låsning

Upplåsning

ma[� ��ּ؃&

6kyGGa batterisatsen [ּ�] mot 
värme och direkt solljus.

6kyGGa batterisatsen [ּ�] mot 
eld.

6kyGGa batterisatsen [ּ�] mot 
vatten och fukt.

Nominellt varvtal

Diameter

Använd alltid med två händer

&(�mĈrket bekrĈItar 
överensstämmelse med de 
EU-direktiv, som gäller för 
produkten.

Säkerhetsanvisningar
Hanteringsanvisningar
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20 V BATTERIDRIVEN VÄGG- 
OCH TAKSLIP

� Inledning
Grattis till köpet av din nya 
produkt. Du har köpt en högklassig 
produkt. Bruksanvisningen hör 
till produkten. Den innehåller 
viktiga anvisningar för säkerhet, 
användning och avfallshantering.
Läs säkerhetsanvisningarna och 
monteringsanvisningen innan du 
använder produkten. Använd produkten 
endast enligt beskrivningen och endast 
för de angivna ändamålen. Se till att 
bruksanYisningen alltiG ƞnns tillgĈnglig 
även vid vidare användning av tredje 
man.

� Avsedd användning
Denna batteridrivna vägg- och takslip 
(nedan kallad ”produkten” eller 
”elverktyget”) är avsedd för följande 
användningsområden:

  Förberedelse av ytor inför målning/
tapetsering:
– Slipning av grundade eller putsade 

gipsväggar
– Slipning av träväggar/-innertak 

(naturträ eller plywood)
  Borttagning av oönskade rester:

– Mattrester
– Färg
– Beläggningar/lim
– Lös puts

Använd inte produkten för följande 
ändamål:

  Borttagning av tapeter
  Kapning eller slipning av metall
  Grovslipning eller polering
  Slipning av asbesthaltiga material

Använd inte produkten i fuktig miljö.

Använd inte produkten med trådborstar 
eller liknande tillbehör.

Använd alltid ett slipark av rätt typ, 
motsvarande avsedd användning.
Beakta alltid de tekniska kraven vid köp 
och användning av slipark till produkten 
(se ”Tekniska data” och ”Val av slipark”).

LED-arbetsbelysningen på denna 
produkt används för att belysa det 
omedelbara arbetsområdet.

Andra användningar, liksom förändringar 
av produkten, räknas som icke 
avsedd användning och kan medföra 
livsfara och fara för personskador 
och sakskador. Tillverkaren åtar sig 
inget ansvar för skador som uppstått 
genom att produkten använts för andra 
tillämpningar än de avsedda. Denna 
produkt är endast avsedd för privat 
användning. Produkten är inte avsedd 
för yrkesmässig användning eller 
liknande ändamål.

Beakta alla användbara lokala 
säkerhetsföreskrifter, normer och 
förordningar. Användning av bullrande 
elverktyg kan vara förbjuden under 
vissa tider enligt nationella eller lokala 
föreskrifter.

� Leverans
m VARNING!
u Produkten och 

förpackningsmaterialet är ingen 
leksak! Barn får inte leka med 
plastpåsar, folie och smådelar! 
Förtäring medför fara för kvävning!

1 Batteridriven vägg- och takslip
1 Teleskopiskt förlängningsskaft
1 Sugslang
2 Sugslangsadapter

(1 adapter är förmonterad på 
sugslangen)

8 Slipark
�.orn� ����� ����� ����ּ����� 
YarGera �ּst��

1 Insexnyckel
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1 Dammpåse
1 Bärväska
1 Bruksanvisning

� Lista över delar
9ik ut Ɵiken meG bilGerna innan Gu lĈser 
bruksanvisningen och gör dig förtrogen 
med alla funktioner hos produkten.

�%ilGּ$�

[1] Slipskydd
[2] Slipplatta (med kardborreyta)
[3] Avtagbart frontskydd
[4] Motorhus
[5] Borstkant
[6] Sugslang
[7] Främre handtag
[8] LED-arbetsbelysning
[9] Gångjärnsspärr
[�] Skaft
[�] Batterisatsfäste
[�] Kopplingsdel
[�] .nappּ  (LED-arbetsbelysning till/

från)
[�] Knapp – (minska varvtalet)
[
] Knapp + (öka varvtalet)
[�] Avtryckarlås
[�] Avtryckare
[
] Huvudhandtag
[	] Låsspak
[�] Teleskopiskt förlängningsskaft
[�] Bakre handtag
[�] Kopplingsdel
[�] Låshylsa
[�] Slangkoppling
[�] Slangstativ
[�] Sugslang

�ma[� lĈngG� �ּm�
[�] Slangadapter

�<tterGiameter� ��ּmm�
[�] Dammpåse
[�] Slangadapter

�<tterGiameter� ��ּmm�
[�] Insexnyckel

�6torlek� 6:�� lĈngG� ���ּmm�

* Batterisatsen och laddaren ingår inte i leveransen.
** Batterisatsen och laddaren ingår inte i leveransen.

[�] Bärväska
[�] Slipark

(Ø: 225 mm, med kardborreyta)

�%ilGּ+�

[�] Tätningsring
[ ] Låsring med dubbla klämmor

�%ilGּ-�

[­] Spärrknapp (batterisats)
[�] %atterisatsּ*
[�] Laddningsstatus-LED (röd/orange/

grön)
[�] .nappּ  (laddningsnivå)
[�] Anslutningskabel med stickkontakt
[�] Laddare*
[�] Laddningsnivå-LED (grön)
[�] Laddningsnivå-LED (röd)

�%ilGּ6�

[�] Gummiband

�%ilGּT�

[�] Skruv
[�] Bricka
[�] &entrumKĎl �slipplatta�
[�] Spindel (M14, innergänga: M6)

�%ilGּ8�

[�] Dammpåsförslutning

� Tekniska data
20 V Batteridriven 
vägg- och takslip PWDSA 20-Li A1
Modellnummer: HG10578
Märkspänning: 20 V 
Nominellt varvtal n0: ���֑����ּmin–1

Spindelgänga: M6
Slipplattans storlek: Èּ��� mm
Sliparkens storlek: È ma[� ���ּmm

Batterisats PAP 20 B1ֹ**
Typ: Litiumjon
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Märkspänning: 20 V  max.
Kapacitet: ���ּ$K
Energiinnehåll: ��ּ:K
Antal celler: 5

Batterisats PAP 20 B�ֹ

Typ: Litiumjon
Märkspänning: 20 V  max.
Kapacitet: 4,0 Ah
Energiinnehåll: 80 Wh
Antal celler: 10

Snabbladdare PL* 20 C�
med 
VDE-stickkontakt: +*0��0�ֹ

med 
BS-stickkontakt: +*0����-BSֹ

Ingång:
Märkspänning: 230–240 V~
Märkfrekvens: 50 Hz
1ominell eƙekt� 120 W
Säkring (intern): 3,15 A/
Skyddsklass: II/
Utgång:
Märkspänning: 21,5 V 
Laddningsström: 4,5 A

Laddningstider LDGGDUH PL* 20 C� 

Batterisats
PAP 20 B1 
 ��ּmin
Batterisats
PAP 20 B� 
 ��ּmin

Rekommenderad 
omgivningstemperatur:
Vid laddning: �� ؃& till ��� ؃&
Under drift: �� ؃& till ��� ؃&
Vid förvaring: ��� ؃& till ��� ؃&

Bulleremissionsvärden
De uppmätta värdena har fastställts i 
enligKet meG (1ּ������ (lYerktygets 
$�klassiƞceraGe ljuGniYĎ uppgĎr typiskt 
till:
Bullertrycksnivå LpA: 80,5 dB
Osäkerhet KpA: 3,0 dB
LjuGeƙektsniYĎ LWA: 88,5 dB
Osäkerhet KWA: 3,0 dB

Vibrationsvärden
Vibrationstotalvärden (vektorsumma i tre 
riktningar) har fastställts i enlighet med 
(1ּ������

Arbetsläge:
Vibrationsemissionsvärde 
max. ah,DS: 2,815 m/s2

m VARNING!
Använd hörselskydd!ֺInYerkan 
från buller kan leda till nedsatt 
hörsel.

m VARNING!
u Vibrations- och bullernivåerna 

kan under praktisk användning 
av elverktyget avvika från de 
angivna värdena, beroende på 
hur elverktyget används, särskilt 
beroende på vilken typ av 
arbetsstycke som bearbetas.

u Det är nödvändigt att fastställa 
säkerhetsåtgärder för att 
skydda operatören baserat 
på en uppskattning av 
vibrationsbelastningen under 
faktiska användningsförhållanden.
Alla delar av driftcykeln ska 
beaktas (även de tider då 
elverktyget inte används och 
tider då det arbetar men utan 
belastning).
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ANMÄRKNING
u Det angivna 

hand-arm-vibrationvärdet baseras 
på slipning med ett slipark. Andra 
tillämpningar kan medföra andra 
värden.

u Buller- och vibrationsvärden 
IaststĈllGes enligt (1 �����֑�ּocK 
EN 62841–2-3.

u De angivna totala 
vibrationstotalvärdena och de 
angivna bulleremissionsvärdena 
har mätts enligt ett normerat 
provningsförfarande och kan 
användas för att jämföra olika 
elverktyg.

u De angivna vibrationstotalvärdena 
och de angivna 
bulleremissionsvärdena kan 
även användas till en preliminär 
uppskattning av belastning.

Allmänna 
säkerhetsanvisningar

� Allmänna säkerhets-
anvisningar för elverktyg

m VARNING!
Läs alla säkerhetsanvisningar, 
övriga anvisningar, bilder och 
tekniska data som hör till 
detta elverktyg. Underlåtenhet 
att iaktta följande anvisningar 
kan orsaka elektrisk stöt, 
brand och/eller leda till svåra 
personskador.

Förvara alla säkerhetsanvisningar och 
andra anvisningar för framtida behov.

Begreppet ”elverktyg” som används 
i säkerhetsanvisningarna syftar på 
nätdrivna elverktyg (som används med 

anslutningskabel) eller på batteridrivna 
elverktyg (som används utan 
anslutningskabel).

Arbetsplatssäkerhet
a) Håll arbetsplatsen ren och väl 

belyst. Stökiga eller dåligt belysta 
arbetsplatser kan ge upphov till 
olyckor.

b) Arbeta inte med elverktyget 
i HQ RPJiYQiQJ GĈU GHW ƞQQV 
fara för explosion, t.ex. där det 
förekommer brännbara vätskor 
och gaser, eller stoft. Elverktyg ger 
upphov till gnistor som kan antända 
stoft eller ånga.

c) Håll barn och andra personer borta 
medan du använder elverktyget. 
Om du distraheras kan du förlora 
kontrollen över elverktyget.

Elsäkerhet
a) Elverktygets stickkontakt måste 

passa i eluttaget. Stickkontakten 
får under inga omständigheter 
ändras. Använd inte någon 
adapterkontakt tillsammans 
med skyddsjordade elverktyg. 
6tickkontakter som inte moGiƞerats 
och passande eluttag minskar risken 
för elektrisk stöt.

b) Undvik kroppskontakt 
med jordade ytor, som rör, 
värmeelement, ugnar och kylskåp. 
Om din kropp är jordad är risken 
större att få en elektrisk stöt.

c) Håll elverktyg skyddade mot regn 
och fukt. Om det tränger in vatten i 
ett elverktyg ökar risken för elektrisk 
stöt.

d) Använd inte anslutningskabeln 
på felaktigt sätt, genom att bära 
elverktyget i den, hänga upp det i 
den eller använda den för att dra 
stickkontakten ut ur eluttaget. 
Skydda anslutningskabeln mot 
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stark värme, olja, vassa kanter 
och rörliga komponenter. Skadade 
eller trassliga anslutningskablar ökar 
risken för elektrisk stöt.

e) Om du arbetar med ett elverktyg 
utomhus, använd endast 
förlängningskablar som är 
avsedda för sådan miljö. Om du 
använder en förlängningskabel 
avsedd att användas utomhus 
minskar du risken för elektrisk stöt.

f) Om det inte går att undvika att 
arbeta med ett elverktyg i fuktig 
miljö, använd en jordfelsbrytare. 
Om du använder en jordfelsbrytare 
minskar det risken för elektrisk stöt.

Personsäkerhet
a) Var uppmärksam, tänk noga på 

vad du gör och var förnuftig då du 
arbetar med ett elverktyg. Använd 
inte något elverktyg om du är trött 
eller är påverkad av droger, alkohol 
eller mediciner. Ett enda ögonblick av 
ouppmärksamhet vid användningen 
av elverktyget kan leda till allvarliga 
personskador.

b) Använd personlig 
skyddsutrustning och alltid 
skyddsglasögon. Minska risken 
för personskador genom att 
använda andningsskydd, halksäkra 
skyddsskor, skyddshjälm, 
hörselskydd och annan personlig 
skyddsutrustning, beroende på vilket 
slags elverktyg du arbetar med och 
vilket slag av arbete du utför.

c) Säkerställ att du inte oavsiktligt 
kan starta produkten. Försäkra dig 
om att elverktyget har kopplats 
från innan du ansluter det till 
elnätet och/eller batteriet, eller 
tar upp eller bär det. Om du har 
ƞngret pĎ till��IrĎnknappen nĈr Gu 
bär elverktyget eller ansluter det till 
elnätet kan det uppstå olyckor.

d) Ta bort inställningsverktyg och 
skruvnycklar innan du ansluter 
elverktyget. Ett verktyg eller en 
nyckel som lämnas kvar i en del av 
ett elverktyg som roterar, kan leda till 
personskador.

e) Undvik en onormal 
kroppsställning. Stå stadigt och 
behåll alltid balansen. På så sätt 
kan du lättare kontrollera elverktyget 
i oväntade situationer.

f) Använd lämpliga kläder. Använd 
inte vida kläder eller smycken. 
Säkerställ att håret och kläderna 
är långt ifrån rörliga delar. Löst 
hängande kläder, smycken eller långt 
hår kan fångas upp av rörliga delar.

g) Om stoftutsugning och 
uppfångningsanordningar kan 
monteras så skall dessa anslutas 
och användas. Om stoftutsugning 
används kan faran för skador på 
grund av stoft minskas.

h) Låt dig inte invaggas i en falsk 
känsla av säkerhet och negligera 
inte säkerhetsreglerna för 
elverktyg, även om du är väl 
insatt i elverktyget och har använt 
det ofta. Oaktsam hantering kan 
mycket snabbt ge upphov till svåra 
personskador.

Användning och skötsel av 
elverktyget
a) Överbelasta inte elverktyget. 

Använd det elverktyg som bäst 
passar för ditt arbete. Med lämpligt 
elverktyg arbetar du bättre och 
sĈkrare inom angiYet eƙektinterYall�

b) Använd inte ett elverktyg med 
defekt brytare. Ett elverktyg som 
inte längre går att koppla till och från 
är farligt och måste repareras.
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c) Dra stickkontakten ut ur eluttaget 
och/eller ta ut ett uttagbart batteri, 
innan du gör inställningarna på 
apparaten, byter insatsverktyg 
eller lägger ifrån dig elverktyget. 
Dessa försiktighetsåtgärder hindrar 
att elverktyget startar oavsiktligt.

d) Förvara elverktyg som inte 
används utom räckhåll för barn. 
Låt inte personer som inte är 
väl förtrogna med elverktyget 
eller som inte läst anvisningarna 
använda det. Elverktyg är farliga om 
de används av oerfarna personer.

e) Sköt dina elverktyg och 
insatsverktyg noggrant. 
Kontrollera om rörliga delar 
fungerar väl och inte kärvar, 
om delar har gått sönder eller 
är så skadade att de hindrar 
elverktygets funktion. Låt reparera 
skadade delar innan du använder 
elverktyget. Många olyckor sker 
på grund av att elverktyg inte har 
underhållits väl.

f) Säkerställ att dina skärverktyg är 
vassa och rena. Skärverktyg som är 
väl underhållna och har vassa eggar 
kärvar mindre och är lättare att styra.

g) Använd elverktyg, tillbehör, 
insatsverktyg osv. i enlighet 
med dessa anvisningar. Beakta 
villkoren för arbetet och vilken 
verksamhet som ska utföras. Att 
använda elverktyg för andra ändamål 
än de som avses, kan leda till farliga 
situationer.

h) Håll handtag och greppytor torra, 
rena och fria från olja och fett. 
Handtag och greppytor som är hala 
gör att du inte kan använda och 
kontrollera elverktyget på ett säkert 
sätt vid oförutsedda situationer.

Användning och skötsel av det 
batteridrivna verktyget
a) Ladda endast batterierna med 

laddare som rekommenderats 
av tillverkaren. En laddare som är 
avsedd för ett visst slags batteri 
orsakar brandfara om den används 
med andra batterier.

b) Använd bara de batterier som 
är avsedda för elverktyget. Att 
använda andra batterier kan leda till 
personskador och fara för brand.

c) De batterier du använder ska 
hållas borta från gem, mynt, 
nycklar, spik, skruvar och 
andra mindre metallföremål 
som skulle kunna kortsluta 
kontakterna. Kortslutning mellan 
batterikontakterna kan leda till 
brännskador eller brand.

d) Vid en felaktig användning kan 
vätska rinna ut ur batteriet. Undvik 
kontakt med sådan vätska. Om 
du råkat röra vid dem, skölj huden 
med vatten. Om vätskan kommer 
in i ögonen, sök läkare. Vätska som 
tränger ut ur batterier kan leda till 
hudirritationer eller brännskador.

e) AQYĈQG iQWH VNDGDW HOOHU PRGiƞHUDW 
batteri. 6kaGaGe eller moGiƞeraGe 
batterier kan leda till situationer som 
är omöjliga att förutse och därmed till 
brand, explosion eller personskador.

f) Utsätt inte ett batteri för eld 
eller höga temperaturer. Eld eller 
temperatur över 13� ؃& kan orsaka 
explosion.

g) Följ alla anvisningar för laddning 
och ladda alltid batteriet eller det 
batteridrivna verktyget inom det 
temperaturintervall som anges 
i bruksanvisningen. Om batteriet 
laddas felaktigt eller utanför tillåtet 
temperaturintervall kan batteriet 
förstöras och brand uppstå.
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VAR FÖRSIKTIG! 
EXPLOSIONSFARA! 
Återladda aldrig 
engångsbatterier.

ma[� ��ּ؃& Skydda batteriet mot värme, 
som t.ex. även intensiv 
solljusbestrålning, eld, 
vatten och fuktighet. Fara för 
explosion.

Service
a) Låt ditt elverktyg repareras endast 

DY NYDOiƞFHUDG IDFNSHUVRQDO RFK 
endast med originalreservdelar. 
Detta garanterar att elverktyget förblir 
säkert.

b) Utför aldrig underhåll på skadade 
batterier. Allt underhåll av batterier 
ska utföras av tillverkaren eller 
auktoriserade verkstäder.

� Säkerhetsanvisningar 
för alla tillämpningar – 
gemensamma 
säkerhetsanvisningar för 
slipning med slipark

a) Detta elverktyg är avsett att 
användas för slipning med slipark. 
Följ alla säkerhetsanvisningar, 
instruktioner, bilder och data 
som levererats med apparaten.
Underlåtenhet att följa dessa 
instruktioner kan leda till elektriska 
stötar, brand och/eller allvarlig 
personskada.

b) Detta elverktyg är inte lämpligt 
för slipning, arbete med 
trådborstar, polering, hålskärning 
HOOHU NDSQiQJ� Om elverktyget 
används för andra ändamål än de 
avsedda kan det orsaka fara och 
personskador.

c) Använd inte elverktyget för något 
ändamål som det inte uttryckligen 
är konstruerat för och som 
WiOOYHUNDUHQ KDU DQJHWW� Sådan 
användning kan medföra förlust av 
kontroll och allvarlig kroppsskada.

d) Använd inte insatsverktyg 
VRP WiOOYHUNDUHQ iQWH VSHFiƞNW 
har rekommenderat för detta 
HOYHUNW\J� Att ett tillbehör kan 
monteras på elverktyget garanterar 
inte säker användning.

e) Insatsverktygets maximalt tillåtna 
varvtal måste vara minst lika med 
HOYHUNW\JHWV PD[iPDOD YDUYWDO� Ett 
insatsverktyg, som roterar snabbare 
än tillåtet, kan brytas sönder och 
kasta ut delar.

f) Insatsverktygets ytterdiameter och 
tjocklek måste motsvara måtten 
SĎ GiWW HOYHUNW\J� Insatsverktyg med 
felaktiga mått kan inte avskärmas 
eller kontrolleras tillräckligt.

g) Måtten för att fästa 
insatsverktyget måste motsvara 
måtten på elverktygets 
IĈVWDQRUGQiQJDU� Insatsverktyg som 
inte passar precis på elverktyget 
roterar ojämnt, vibrerar mycket starkt 
och kan leda till förlust av kontroll.

h) Använd inte skadade 
insatsverktyg. Före varje 
användning, kontrollera 
insatsverktyg som slipskivor för 
hack och sprickor, slipplattor för 
sprickor, förslitning och kraftig 
nötning och trådborstar för lösa 
och brutna trådar. Om elverktyget 
eller insatsverktyget faller, 
kontrollera om det är skadat eller 
byt till ett oskadat insatsverktyg. 
När du har kontrollerat och 
monterat insatsverktyget, håll dig 
själv och andra människor utanför 
det roterande insatsverktygets 
plan, och låt apparaten rotera med 
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maximalt varvtal i 1 Pinut. Skadade 
insatsverktyg splittras oftast under 
den provkörningen.

i) Använd personlig skyddsutrust-
ning. Allt efter användning, använd 
ansiktsskydd, ögonskydd eller 
skyddsglasögon. Använd lämp-
ligt andningsskydd, hörselskydd, 
skyddshandskar eller specialför-
kläde som skyddar mot slipspån 
RFK PDWHUiDOSDUWiNODU� Ögonen 
ska skyGGas mot ƟyganGe partik-
lar som uppstår vid olika typer av 
användning. Dammskydd och eller 
anGningsskyGG mĎste kunna ƞltrera 
bort det stoft som uppstår under 
användning. Om du utsätts för höga 
ljudnivåer under lång tid kan du få 
hörselnedsättning.

j) Håll andra människor på 
säkert avstånd från ditt 
arbetsområde. Alla som 
EHƞQQHU ViJ i DUEHWVRPUĎGHW 
måste använda personlig 
VN\GGVXWUXVWQiQJ� Fragment 
av arbetsstycket eller trasiga 
insatsYerktyg kan Ɵyga iYĈg ocK 
orsaka personskador även utanför 
det direkta arbetsområdet.

k) Lägg aldrig ner elverktyget 
innan insatsverktyget har 
VOXWDW URWHUD� Det roterande 
insatsverktyget kan komma i kontakt 
med underlaget, vilket kan leda till att 
du tappar kontrollen över elverktyget.

l) Låt inte elverktyget vara igång 
PHGDQ GX Ɵ\WWDU GHW� Dina 
kläder kan fastna i det roterande 
insatsverktyget och medföra att det 
borrar sig in i din kropp.

m) Rengör regelbundet 
ventilationsöppningarna på 
HOYHUNW\JHW� 0otorƟĈkten suger in 
stoft i kapslingen. Kraftig ansamling 
av metallstoft kan orsaka elektriska 
faror.

n) Använd inte elverktyget nära 
EUĈQQEDUD PDWHUiDO� Gnistor kan 
antända dessa material.

o) Använd inte insatsverktyg som 
NUĈYHU N\OYĈWVND� Användning av 
vatten eller andra kylvätskor kan 
medföra elektrisk stöt.

Ytterligare säkerhetsanvisningar för 
DOOD WiOOĈPSQiQJDU ֑ EDFNVODJ RFK 
motsvarande säkerhetsinstruktioner:
Backslag är den plötsliga reaktionen 
på grund av att fastkört eller blockerat 
roterande insatsverktyg, t.ex. slipskiva, 
slipplatta, trådborste etc. Fastkörning el-
ler blockering leder till plötsligt stopp av 
det roterande insatsverktyget. Därmed 
kommer ett okontrollerat elverktyg att 
accelereras mot insatsverktygets rota-
tionsriktning vid blockeringspunkten.

Om t.ex. en slipskiva kör fast eller 
blockeras i arbetsstycket kan kanten 
av slipskivan som går in i arbetsstycket 
fastna och därigenom skada slipskivan 
eller orsaka backslag. Slipskivan rör sig 
därvid mot eller bort från användaren, 
beroende på skivans rotationsriktning 
vid blockeringspunkten. Detta kan även 
orsaka att slipskivan sprängs.

Backslag beror på otillåten eller 
felaktig användning av elverktyget.
Det kan förebyggas genom lämpliga 
försiktighetsåtgärder, som beskrivs 
nedan.

a) Håll elverktyget stadigt och håll 
kropp och armar i ett läge där du 
kan absorbera backslagskrafterna. 
Använd alltid det extra handtaget, 
RP GHW ƞQQV� IŚU DWW KD VWŚUVWD 
möjliga kontroll över backslag-
krafter och reaktionsmoment vid 
VWDUW� Användaren kan kontrollera 
backslags- och reaktionskrafter 
genom att vidta lämpliga försiktig-
hetsåtgärder.
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b) Ha aldrig händerna nära roterande 
iQVDWVYHUNW\J� Insatsverktyget kan 
komma i kontakt med din hand på 
grund av backslag.

c) Undvik att placera kroppen i det 
område mot vilket elverktyget 
kommer att röra sig i händelse av 
EDFNVODJ� Backslag driver elverkty-
get i motsatt riktning mot slipskivans 
rörelse vid blockeringspunkten.

d) Arbeta särskilt försiktigt i närheten 
av hörn, vassa kanter osv. Förhin-
dra att insatsverktyg orsakar rekyl 
HOOHU NĈUYDU� Det roterande insats-
verktyget kan lätt kärva vid hörn och 
vassa kanter eller när det uppstår 
backslag. Detta orsakar förlust av 
kontroll eller backslag.

e) Använd inte en kedjesågskiva 
för att kapa trä. Använd inte 
segmenterade diamantkapskivor 
med delning överstigande 
10 Pm och inte heller tandade 
VĎJVNiYRU� Sådana insatsverktyg 
orsakar lätt backslag eller förlust av 
kontroll över elverktyget.

� Särskilda 
säkerhetsanvisningar för 
slipning med slipark

a) Använd slipark av rätt storlek och 
följ tillverkarens anvisningar för att 
YĈOMD VOiSDUN� Slipark som sticker ut 
utanför slipplattan kan orsaka per-
sonskador, intrassling, sönderrivning 
av slipark eller backslag.

� Ytterligare 
säkerhetsanvisningar

a) Före arbete, anslut ett lämpligt 
utsugssystem till den medföljande 
adaptern.

b) Se upp! Slipstoft får inte komma i 
närheten av öppen eld. Stoft kan 
vara explosivt.

c) Bär alltid skyddsglasögon och 
en andningsskydd när du slipar, 
särskilt vid arbete över huvudhöjd 
och vid bearbetning av kritiska 
PDWHUiDO� Vid fräsning av vissa 
material (t.ex. blyfärger och vissa 
typer av trä och metall) uppstår 
skadligt eller giftigt stoft. Att vidröra 
eller inandas sådant stoft kan 
vara farligt för användaren eller för 
personer i närheten.

� Minskning av vibration och 
buller

Genomför följande steg för att 
minska inverkningarna från buller och 
vibrationer:

1. Använd bara felfria elverktyg.
2. Underhåll och rengör elverktyget 

regelbundet.
3. Anpassa ditt arbetssätt till 

elverktyget.
4. Överbelasta inte elverktyget.
5. Låt kontrollera elverktyget vid behov.
6. Stäng av elverktyget om det inte 

fungerar.

� Eventuella kvarstående 
risker

m VARNING!
u Denna produkt alstrar ett 

elektromagnetiskt fält under 
drift! Detta fält kan under vissa 
omständigheter inverka negativt 
på aktiva eller passiva medicinska 
implantat! För att minska faran för 
svåra personskador eller dödsfall 
rekommenderar vi personer 
som har medicinska implantat 
att konsultera sin läkare och 
tillverkaren av det medicinska 
implantatet innan de använder 
produkten!
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Även om du hanterar detta elverktyg 
enligt föreskrifterna kvarstår alltid 
restrisker. Bland annat följande faror kan 
uppträda i samband med elverktygets 
konstruktion och utförande:

  Skador på grund av vibrationer som 
inverkar på händer och armar om 
apparaten används under långa 
perioder och inte hanteras och 
underhålls på korrekt sätt.

  Personskador och sakskador 
på grund av fragment av slipark 
eller lösa delar på elverktyget 
som plötsligt slungas ut på grund 
av skador, slitage eller felaktig 
användning.

  Brännskador och skärskador 
vid beröring av insatsverktygen 
omedelbart efter användningen och/
eller med oskyddad hud.

� Säkerhetsanvisningar 
för laddare

 Denna apparat kan 
användas av barn som 
har fyllt 8 år samt av 
personer med nedsatt 
fysisk, sensorisk eller 
mental förmåga eller som 
har bristande erfarenhet 
och kunskap, förutsatt 
att de övervakas eller 
får undervisning i hur 
apparaten ska användas 
på ett säkert sätt och de 
därvid förstår vilka faror 
som kan uppstå.
Barn får inte leka med 
apparaten.

Rengöring och underhåll 
får inte utföras av barn 
om dessa inte övervakas.

  Ladda inte upp 
engångsbatterier.
Brott mot denna 
anvisning leder till faror.

 Om anslutningskabeln på 
denna produkt skadats 
måste du, för att undvika 
fara, låta den bytas av 
tillverkaren eller dennes 
kundtjänst eller av annan 
motsYaranGe kYaliƞceraG 
person.

  Skydda elektriska delar 
mot fukt. Doppa aldrig 
elverktyget i vatten eller 
andra vätskor, för att 
undvika skador och 
elektrisk stöt. Håll aldrig 
apparaten under rinnande 
vatten. Följ anvisningarna 
för rengöring, underhåll 
och reparation.

  Apparaten är endast 
avsedd för användning 
inomhus.
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mSE UPP! Denna laddare 
är endast avsedd att 
användas för att ladda 
batterisatser av följande 
typer:

Parkside 20 V
Batterisats

3$3ּ��ּ%� 2 Ah 5 celler
3$3ּ��ּ%� 4 Ah 10 celler

Passande batterisatser 
och laddare
Batterisats: Parkside 

;ּ�� 9 Team
Laddare: Parkside 

;ּ�� 9 Team
 Kunder kan 

beställa kompatibla 
ersättningsbatterier 
och laddare från Lidls 
webbutiker för följande 
länder:
Tyskland (lidl.de), 
Frankrike (lidl.fr), Belgien 
(lidl.be), Tjeckien (lidl.cz), 
Nederländerna (lidl.nl), 
Polen (lidl.pl), Slovakien 
(lidl.sk), Spanien (lidl.es)
Kunder från alla andra 
länder kan beställa på 
www.optimex-shop.com.

� Före första användningen
� Packa upp produkten

ANMÄRKNING
u Produkten levereras i hopfällt 

tillstĎnG �bilGּ%��
1. Ta ut produkten ur förpackningen och 

avlägsna allt förpackningsmaterial 
och all skyddsfolie.

2. .ontrollera att alla Gelar ƞnns 
med och att den beskrivna 
leveransomfattningen är komplett 
�seּ֛LeYerans֛��

3. Kontrollera att produkten och 
samtliga delar är i gott skick. Använd 
inte produkten om du upptäcker 
en skada eller en defekt, fortsätt i 
stället enligt beskrivningen i kapitlet 
”Garanti”.

� Tillbehör

m VARNING!
u Använd inget tillbehör, som inte 

rekommenderas av PARKSIDE.
Det kan orsaka elektrisk stöt eller 
brand.

För att du ska kunna använda denna 
produkt säkert och på korrekt sätt 
behövs bland annat följande tillbehör, 
t.ex. verktyg och insatsverktyg:

  Lämplig personlig skyddsutrustning
  Slipark (så snart de medföljande 

sliparken är förbrukade)

9erktyg ocK insatsYerktyg ƞnns i 
fackhandeln. Beakta denna produkts 
tekniska krav vid köp och användning 
(se ”Tekniska data”).
Om Gu Ĉr osĈker� IrĎga en kYaliƞceraG 
yrkesperson och följ fackhandlarens råd.
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� Kontrollera batterisatsens 
laddningsnivå

�%ilGּ-�
o Tryck pĎ knappenּ [�].

LaGGningsstatus�L('ּ [�] lyser.

Färg Laddningsnivå
Röd/orange/grön Maximal
Röd/orange Medel
Röd Låg

� Ladda batterisatsen
�%ilGּ-�

m VARNING! Risk för 
personskador!

6kilj alltiG laGGaren [ּ�] från 
elnätet innan du sätter in/tar 
bort batterisatsenּ [�].

ANMÄRKNING
u 'u kan laGGa batterisatsen [ּ�] när 

som helst utan att minska dess 
livslängd.

u %atterisatsenּ [�] skadas inte om 
laddningsprocessen avbryts.

u Den faktiska laddningstiden 
kan skilja sig något från 
ovanstående, beroende på 
omgivningstemperaturen och 
batteriets tillstånd. Vi förbehåller 
oss rätten att ändra informationen.

* Laddare
** Batterisats

o Före idrifttagning: Ladda 
batterisatsen [ּ�] om den har 
medelhög eller låg laddningsnivå 
(se ”Kontrollera batterisatsens 
laddningsnivå”).

  LaGGningsniYĎ�L(' �rŚGּ[�]
ocK grŚnּ [�]) informerar om 
tillstĎnGet Kos laGGaren [ּ�] och 
batterisatsenּ [�].

LED Tillstånd
5ŚG L(' [ּ�] lyser %atterisatsen [ּ�]

laddar
*rŚn L('ּ [�] lyser %atterisatsen [ּ�] är 

fulladdad
*rŚn L('ּ [�]
ocK rŚG L(' [ּ�]
blinken

%atterisatsen [ּ�] är 
defekt

5ŚG L('ּ [�]
blinkar

%atterisatsen [ּ�] är 
för kall eller varm

*rŚn L('ּ [�]
lyser (utan 
batterisats [ּ�])

LaGGarenּ [�]
är klar för 
användning

1. 6Ĉtt in batterisatsen [ּ�] i 
laGGarenּ [�].

2. 6Ĉtt stickkontakten [ּ�] på 
laddaren [�] i ett eluttag.

3. 1Ĉr batterisatsen [ּ�] är fulladdad:
– 'ra ut stickkontakten [ּ�] på 

laddaren [�] ur eluttaget.
– Ta ut batterisatsen [ּ�] ur 

laGGarenּ [�].

Laddningstider


ּ3$3 �� %�

�ּ$K


ּ3$3 ��ּ%�

�ּ$K


ּ6mart 3$36 

���ּ$�
�ּ$K



ּ6mart 3$36 
���ּ$�
�ּ$K

* PLG 
��ּ$��&� 
�ma[�ּ���ּ$� ��ּmin ���ּmin ���ּmin ���ּmin
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ּ3$3 �� %�
�ּ$K



ּ3$3 ��ּ%�
�ּ$K



ּ6mart 3$36 
���ּ$�

�ּ$K



ּ6mart 3$36 
���ּ$�
�ּ$K

* PLG 
��ּ$��&� 
�ma[�ּ���ּ$� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ���ּmin

* PDSLG 
��ּ$� 
�ma[�ּ���ּ$� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ���ּmin

* Smart 
PLGS 
����ּ$� 
�ma[�ּ��ּ$� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ��ּmin

* Laddare
** Batterisats

� Isättning/uttagning av 
batterisatsen

Isättning av batterisatsen
1. 6kjut batterisatsen [ּ�] på 

batterisatsfästet [�].
2. 6ĈkerstĈll att batterisatsenּ [�] har 

klickat fast.

Uttagning av batterisatsen
1. Tryck pĎ spĈrrknappenּ [­] för 

batterisatsen [ּ�].
2. Ta av batterisatsen [�] från 

batterisatsfästet [�].

� Montering
m VARNING! Risk för 

personskador!
Bär alltid skyddshandskar när 
du arbetar med produkten och 
använd bara originaldelar.
Innan du genomför 
inspektions-, underhålls eller 
rengöringsarbeten:
  Koppla ur produkten.
  Ta ut batterisatsen [ּ�].
  Låt produkten svalna.

m VIKTIGT!
u Ladda produkten helt före första 

användningen!

� Fäll ut skaftet
�%ilG &�

1. Upplåsning: Vrid 
gångjärnsspärren [9] till positionen 

.
2. Håll fast skaftet [�] och fäll 

ut den främre delen tills 
gångjärnsspärren [9] klickar fast.

3. Låsning: Vrid gångjärnsspärren [9]
till positionen .

� Montering av teleskopiskt 
förlängningsskaft

�%ilGּ'�

ANMÄRKNING
u Det teleskopiska 

förlängningsskaftet [�] är lämpligt 
för lokaler med hög takhöjd.
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ANMÄRKNING
u Den maximala utdragbara längden 

indikeras på det teleskopiska 
IŚrlĈngningsskaItet [ּ�] med ett 
Max-märke.

u Dra inte det teleskopiska 
förlängningsskaftet [�] längre i 
riktning b när du ser Max-märket.

1. Upplåsning: Fäll låsspaken [	]
uppåt.

2. För in det teleskopiska 
förlängningsskaftet [�]
i kopplingsdelen [�] (på 
huvudhandtaget [
]).

3. -ustera Gen utGragna lĈngGen genom 
att skjuta i riktning a eller b beroende 
på omständigheterna.

4. Låsning: Fäll låsspaken [	] nedåt.

� Anslutning av sugslang
�%ilGּ(�

ANMÄRKNING
u Anslut en extern stoftutsugning 

(t.ex. en dammsugare) till 
slangadaptern [�] (i änden av 
sugslangen [�]). På så sätt skyddar 
du dig själv och människor i 
närheten från damm och håller 
arbetsplatsen ren.

u Du kan ansluta sugslangen [�]
till kopplingsdelen [�] på 
huvudhandtaget [
] eller till 
kopplingsdelen [�] på det bakre 
handtaget [�].

u Slangstativet [�] skyddar 
sugslangen [�] mot överdriven 
böjning när du placerar produkten 
stående på ett golv.

1. Upplåsning: Vrid låshylsan [�]
medurs.

2. För in slangkopplingen [�] i 
kopplingsdelen [�]/[�] tills den klickar 
fast.

3. Låsning: Vrid låshylsan [�] moturs.

� Byte av slangadapter
�%ilGּ+� I�

ANMÄRKNING
u Slangadaptern [�] med en 

ytterdiameter på 47 mm är 
förmonterad på sugslangen [�].
Denna adapter kan anslutas direkt 
till en grovdammsugare utan att 
använda dess sugslang.

u Koppla sugslangen på 
dammsugaren till produkten: 
)Ĉst slangaGapternּ [�] med 
en ytterGiameter pĎ ��ּmm pĎ 
sugslangenּ [�].

  Som dammsugare rekommenderar vi 
att du använder en apparat av typen 
3:'ּ��ּ&��

o Avtagning: Använd en 
spårskruvmejsel för att trycka in ett 
av låsklämmorna på låsringen med 
dubbla klämmor [ ].
När låsklämman är helt intryckt, dra 
ut låsringen med dubbla klämmor ur 
slangadaptern [�]. Tätningsringen [�]
måste gå helt fri.

o Påsättning: Sätt in tätningsringen [�]
i slangadaptern [�].
Rikta upp hålen på slangadaptern 
mot låsklämmorna på låsringen med 
dubbla klämmor [ ].
Tryck ner en av låsklämmorna för 
hand. För in låsringen med dubbla 
klämmor i slangadaptern. Vrid 
slangaGaptern ���؃ּocK upprepa 
samma steg på motsatt sida. Båda 
låsklämmorna måste snäppa in i 
hålen på slangadaptern.
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� Användning av dammpåse
�%ilGּ3�

ANMÄRKNING
u Som ett alternativ till att ansluta 

en dammsugare kan du ansluta 
dammpåsen [�] till sugslangen [�].
Detta är användbart för mindre 
uppgifter som inte genererar stora 
mängder damm.

  Avtagning/påsättning av 
dammpåse [�]: Proceduren är 
identisk med den för avtagning/
påsättning av slangadapter [�] [�] (se 
”Byte av slangadapter”).

� Val av slipark
o Om du behöver köpa ytterligare 

slipark, välj slipark med följande 
data:
– Diameter (Ø): 225 mm
– Kardborreyta på baksidan
– Förstansade hål som motsvarar 

läget för slipplattans hål [2]
– Tillverkad av aluminiumoxid, 

kiselkarbid eller andra syntetiska 
slipmedel

  Kornet anges på baksidan av 
sliparket� -u lĈgre YĈrGe Gesto grŚYre 
korn.

o Grovslipning: Använd ett slipark 
med lågt värde på kornet.

o Finslipning: Använd ett slipark med 
högt värde på kornet.

o För att få bästa möjliga resultat, 
börja med ett grovt korn. Avsluta 
processen meG ƞnast mŚjliga korn�

� Påsättning och avtagning av 
slipark

�%ilGּ.�
o Påsättning: Rikta in hålen 

på sliparket [�] mot hålen i 
slipplattan [2]. Dammet kan sugas ut 
ur slipskyddet [1] genom hålen.

Tryck sliparket mot slipplattan.
Sliparket hålls på plats av 
kardborreytan.

o Avtagning: Lossa kanten på 
sliparket [�]. Dra av sliparket från 
slipplattan [2].

� Borstkantens funktion
  Borstkanten [5] sticker ut utanför 

slipplattan [2]. Borstkanten är den 
första delen som berör ytan som 
ska slipas. Detta riktar in slipplattan 
parallellt med ytan innan sliparket [�]
kommer i kontakt med ytan.
Lösningen förebygger att det bildas 
halvmåneformade märken av kanten 
på det roterande sliparket.

  Borstkanten [5] förhindrar också att 
överdrivet mycket slipdamm kastas 
ut från slipskyddet [1].

o Före varje användning: Kontrollera 
att borstkanten [5] inte har några 
skador. Om borstkanten är skadad 
eller sliten måste den bytas ut av en 
yrkesperson.

� Hantering
ANMÄRKNING
u Använd inte produkten i en fuktig 

eller blöt lokal.
u Produkten får bara användas i 

lämpliga (väl ventilerade) lokaler.

� Påsättning och avstängning
�%ilGּL�
o Påsättning: Tryck och håll in 

avtryckaren [�].
o Kontinuerlig drift: När 

avtryckaren [�] är intryckt, tryck på 
avtryckarlåset [�].

o Avstängning: 6lĈpp aYtryckaren [ּ�].
Om du har låst avtryckaren, tryck 
först till den kort.
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� Inställning av varvtal
�%ilGּL�

ANMÄRKNING
u -ustera YarYtalet innan Gu sĈtter an 

produkten mot ytan.
u Använd ett lågt varvtal för 

grovslipning. Använd ett högt 
YarYtal IŚr ƞnslipning�

u När du har stängt av produkten 
fortsätter slipplattan [2] att rotera 
under en kort stund. Vänta tills 
slipplattan slutar rotera innan du 
lägger ifrån dig produkten.

o Ökning av varvtalet: Tryck på 
knappen + [
].

o Minskning av varvtalet: Tryck på 
knappen – [�].

� Avtagning och påsättning av 
det avtagbara frontskyddet

�%ilGּ0�

ANMÄRKNING
u Du kan ta av det avtagbara 

frontskyddet [3] om du vill arbeta 
med produkten närmare väggen/
taket.

o Avtagning: Dra bort det avtagbara 
frontskyddet [3] från slipskyddet [1].

o Påsättning: Sätt tillbaka det 
avtagbara frontskyddet [3] på 
slipskyddet [1].

� Påsättning/avstängning av 
LED-arbetsbelysning

(Bild N)
o Påsättning: Tryck på knappen [�].
o Avstängning: Tryck på knappen 

[�].

� Vridning och lutning av 
motorhuset

(Bild O)

ANMÄRKNING
u Genom att vrida och luta 

motorhuset [4] kan du maximera 
åtkomsten till arbetsytan. Därmed 
kan slipplattan [2] följa konturerna 
av arbetsytan.

  Du kan vrid motorhuset [4] upp till 
��؃ּĎt YĈnster ocK KŚger�

  Du kan vinkla motorhuset [4] framåt 
meG upp tillּ��؃�

  Du kan vinkla motorhuset [4] bakåt 
meG upp tillּ��؃�

� Arbetsanvisningar
1. Välj ett slipark [�] och sätt på det.
2. Slå på produkten och välj ett lämpligt 

varvtal. Vänta tills produkten når det 
inställda varvtalet.

3. Håll slipplattan [2] parallellt med 
arbetsytan. Berör arbetsytan med 
borstkanten [5].

4. Applicera lite tryck så att sliparket [�]
kommer i kontakt med arbetsytan.

5. För sliparket [�] kontinuerligt över 
arbetsytan. Håll inte sliparket på ett 
ställe för länge. Detta skulle leda till 
ojämnt resultat.

6. Före avstängning: Lyft produkten från 
arbetsytan.

7. Innan du lägger ifrån dig produkten: 
Vänta tills slipplattan [2] slutar rotera.

Slipning av väggar

(Bild Q)
o Håll produkten med båda händerna 

under arbetet.

Slipning av innertak

�%ilGּ5�
  'u kan rotera proGukten ���؃ּIŚr att 

nå ytan lättare och bekvämare.
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�%ilGּ6�
  Med hjälp av gummibandet [�] kan 

slipplattan [2] placeras parallellt 
med takytan som ska slipas. Detta 
minskar kroppsbelastningen avsevärt 
under längre arbetspass.

o För att undvika trötthet under längre 
arbetspass, placera slipplattan [2]
parallellt med ytan på innertaket som 
ska slipas. Använd gummibandet för 
att ƞ[era slipplattan�

� Efter användning
o Stäng av produkten och ta ut 

batterisatsen [ּ�]. Låt produkten 
svalna.

o Kontrollera, rengör och förvara 
produkten (se avsnittet ”Rengöring 
och skötsel”).

� Rengöring och skötsel
m VARNING! Risk för 

personskador!
Stäng alltid av produkten, 
ta aY batterisatsen [ּ�]
och låt produkten svalna 
innan du genomför 
inspektions-, underhålls- eller 
rengöringsarbeten!

� Rengöring

ANMÄRKNING
u Använd inga kemiska, 

alkaliska, skurande eller andra 
aggressiva rengörings- eller 
desinfektionsmedel, eftersom 
dessa kan skada produkten.
Dessa rengörings- och 
desinfektionsmedel kan skada 
produktens ytor.

  Regelbunden och noggrann 
rengöring bidrar till säker användning 
och ökar produktens livslängd.

o Se till att det inte tränger in vätskor i 
produktens inre.

o Håll alltid produkten ren, torr och 
fri från olja och smörjfett. Ta bort 
stoft från produkten efter varje 
användningstillfälle och före lagring.

o Rengör produkten med en torr trasa.
På ställen som är svåra att komma 
åt, använd en mjuk borste.

� Underhåll
o Kontrollera produkten och 

tillbehörsdelar (t.ex. slipark) före och 
efter varje användning för förslitning 
och skador. Vid behov, byt ut dessa 
delar mot nya så som anges i 
bruksanvisningen. Beakta därvid de 
tekniska kraven (se ”Tekniska data”).

Byte av slipplatta
�%ilGּT�

m VARNING!
u Använd inte tillbehör som inte 

rekommenderas av PARKSIDE.
Användning av en inkompatibel 
slipplatta kan medföra 
personskador eller sakskador.

1. Håll slipplattan [2] stadigt.
2. Använd insexnyckeln [�] för att lossa 

skruven [�] moturs.
3. Ta bort den gamla slipplattan [2].
4. Rikta upp centrumhålet [�] på den 

nya slipplattan med spindeln [�].
5. Sätt brickan [�] på skruvens [�]

gänga.
6. Använd insexnyckeln [�] för att dra 

fast skruven [�] medurs.

Tömning av dammpåse
�%ilGּ8�

1. Skjut av dammpåsförslutningen [�]
från dammpåsen [�].

2. +Ĉll inneKĎllet i GammpĎsen [ּ�] i en 
lĈmplig beKĎllare ocK bortskaƙa Gen 
på korrekt sätt.
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3. Skjut dammpåsförslutningen [�] på 
dammpåsen [�].

Reservdelar/tillbehör

o Kompatibla reservdelar till 
denna produkt kan köpas på 
www.Optimex-Shop.com. Ha 
beställningsnumret redo när du 
beställer. Beställningar kan endast 
läggas och hanteras online.
Om du är osäker på var du kan 
köpa kompatibla delar, kontakta 
Lidl-Service-Hotline.

Del Beställningsnummer
Slipark [�]
�Èּ��� mm� 
med 
kardborreyta) 99949628901

� Reparation
  Inuti Genna proGukt ƞnns inga Gelar 

som kan repareras av användaren.
o Vänd dig till ett auktoriserat 

serviceställe eller en liknande 
kYaliƞceraG person IŚr att lĎta 
kontrollera och reparera produkten.

� Förvaring
o Stäng av produkten och ta ut 

batterisatsen [ּ�]. Låt produkten 
svalna.

o Rengör produkten såsom beskrivits 
innan.

o Förvara produkten och dess tillbehör 
på en mörk, torr, frostfri och väl 
ventilerad plats.

o Förvara alltid produkten oåtkomligt 
för barn.

  Den optimala temperaturen för längre 
tids förvaring (längre än 3 månader) 
Ĉr mellan ��� ؃& ocK ��� ؃& YiG en 
relativ luftfuktighet på max. 60 %.

� Transport
o Stäng av produkten och ta ut 

batterisatsen [ּ�]. Låt produkten 
svalna.

o Transportera produkten i sin 
bärväska [�].

o Skydda produkten mot slag och 
starka vibrationer, som uppträder 
framför allt vid transport i 
motorfordon.

o Se till att produkten inte kommer på 
sned eller välter.

� Felsökning

Problem Möjlig orsak Åtgärd
Produkten fungerar inte. %atterisatsen [ּ�] har låg 

laddningsnivå.
LaGGa batterisatsen [ּ�]
(se ”Ladda batterisatsen”).

Annan elektrisk defekt. LĎt en kYaliƞceraG 
yrkesperson reparera 
produkten.

6Yag eƙekt� Sliparket [�] är slitet. %yt ut sliparket [ּ�].
Slipplattan [2] är sliten. LĎt en kYaliƞceraG 

yrkesperson byta 
slipplattan [2].
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Problem Möjlig orsak Åtgärd
Alltför kraftig 
dammutveckling.

Borstkanten [5] är sliten. LĎt en kYaliƞceraG 
yrkesperson byta ut 
borstkanten [5].

Extern stoftutsugning 
är inte ansluten eller är 
avstängd.

Anslut extern 
stoftutsugning eller sätt på 
den.

� Avfallshantering
Förpackningen består av miljövänliga 
material, som kan lämnas på lokala 
återvinningsstationer.

Beakta märkningen på 
förpackningsmaterialet för rätt 
källsortering vid 
avfallshantering. Dessa har 
markerats med förkortningar (a) 
ocK siƙror �b� meG IŚljanGe 
betydelse: 1–7: plaster/20–22: 
papper och kartong/80–98: 
kompositmaterial.

Produkt:
Kontakta kommunen för 
närmare information om 
avfallshantering av den 
förbrukade produkten.
Var rädd om miljön och kasta 
inte den uttjänta produkten 
i hushållsavfallet utan 
säkerställ en fackmässig 
avfallshantering. Information om 
återvinningsstationer och deras 
öppettider erhåller du hos de 
lokala myndigheterna.

Defekta eller förbrukade batterier/
batteripack måste återvinnas. Lämna 
batterier/batteripack och/eller produkten 
pĎ beƞntliga ĎterYinningsstationer�

Risk för miljöskador på grund 
av felaktig avfallshantering av 
batterier/batteripack!

Ta ut batterierna/batteripacket ur 
produkten innan du lämnar den till 
avfallshantering.

Batterier/batteripack får inte kastas i 
hushållssoporna. De kan innehålla giftiga 
tungmetaller och ska behandlas som 
farligt avfall. De kemiska symbolerna för 
tungmetaller Ĉr IŚljanGe� &G  kaGmium� 
+g  kYicksilYer� 3b  bly� LĈmna GĈrIŚr 
förbrukade batterier/batteripack på 
kommunens återvinningsstation.

� Garanti
Produkten har tillverkats enligt stränga 
kvalitetskrav och kontrollerats noggrant 
före leverans. I händelse av materialfel 
eller tillverkningsfel har du lagstadgade 
rättigheter mot säljaren av produkten.
Dina lagstadgade rättigheter begränsas 
inte på något sätt av vår garanti som 
anges nedan.

*arantin IŚr Gen KĈr proGukten Ĉr �ּĎr 
från och med inköpsdatum. Garantitiden 
börjar från och med inköpsdagen.
Förvara originalkvittot på en säker plats 
eftersom detta dokument krävs som 
inköpsbevis.

Alla skador eller brister som redan 
ƞnns YiG tiGpunkten IŚr kŚpet mĎste 
rapporteras omedelbart efter uppackning 
av produkten.
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Om det uppstår ett materialfel eller ett 
tillverkningsfel på denna produkt inom 
�ּĎr eIter kŚpet� kommer Yi� eIter eget 
gottƞnnanGe� att antingen reparera eller 
byta ut produkten åt dig utan kostnad.
Garantiperioden förlängs inte av ett 
beviljat garantianspråk. Det gäller även 
för utbytta eller reparerade delar.

Denna garanti är ogiltig om produkten 
har skadats eller använts eller 
underhållits felaktigt.

Garantin täcker material- och 
tillverkningsfel. Denna garanti täcker 
inte produktdelar som är föremål för 
normalt slitage och som därför anses 
vara slitdelar (t.ex. batterier, slangar, 
bläckpatroner) och inte heller skador på 
ömtåliga delar, t.ex. strömbrytare eller 
delar av glas.

Batterisatsen har 1 års garanti från 
inköpsdatum.

� Handläggning av 
garantianspråk

Iaktta anvisningarna nedan för att 
säkerställa en snabb handläggning av 
din förfrågan:

Ha alltid kassakvittot och artikelnumret 
i bereGskap �I$1ּ496289_2504) för att 
bevisa köpet.

$rtikelnumret ƞnns pĎ proGuktens 
typskylt, en gravyr på produkten, 
omslaget till din handledning (längts ner 
till vänster) eller etiketten på baksidan 
eller undersidan av produkten.

Om funktionsfel eller andra brister 
uppstår kontakta först nedanstående 
serviceavdelning via telefon eller e-post.

Du kan sedan utan kostnad skicka en 
produkt som har registrerats som defekt 
till den serviceadress som du har fått.

Bifoga inköpsbeviset (kassakvitto) och 
uppgifter om vilket fel det handlar om 
ocK nĈr Get intrĈƙaGe�

På parkside-diy.com kan du titta på och 
ladda ner denna och många 
andra handböcker. Med denna 
QR-kod kommer du direkt till 
parkside-diy.com. Välj ditt land och sök 
efter bruksanvisningen via sökmasken.
Genom inmatning av artikelnumret 
�I$1�ּ496289_2504 kommer du till din 
artikels bruksanvisning.

� Service
  Service Sverige

Tel.:  020795049
  Kontaktformulär på 

parkside-diy.com
IAN 496289_2504

  Service Finland
Tel:  0800916210

  Kontaktformulär på 
parkside-diy.com
IAN 496289_2504
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�  EG-Försäkran om överensstämmelse

 

 










ǀ


ǀǀ

Ƃ

ƂćƂćć

PćƂćƂć

 
   

3V 3V

ͲP	Ps	

�ǀǀćͲ

&ƂĊƂƂćƂć

ć
ƂćƂ

&ƂĊƂƂćƂććƂć
Ċććć


ć






 



78 DK

Liste over anvendte piktogrammer/symboler. . . . . . . . . . . . .  Side 80
Indledning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 81

Forskriftsmæssig anvendelse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 81
Leveringsomfang . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 81
Liste over dele . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 82
Tekniske data . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 82

Almindelige sikkerhedsanvisninger. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 84
Generelle sikkerhedsinstruktioner for elektroværktøj . . . . . . . . . . . . . . .  Side 84
6ikkerKeGsanYisninger Ior alle anYenGelserּ֑ Iđlles 
sikkerhedsanvisninger for sandpapirslibning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 87
Særlige sikkerhedsanvisninger til sandpapirslibning . . . . . . . . . . . . . . .  Side 89
Ekstra sikkerhedsanvisninger . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 89
Vibrations- og støjreduktion . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 90
Restrisici . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 90
Sikkerhedsanvisninger for opladere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 90

Før første ibrugtagning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 92
Udpakning af produktet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 92
Tilbehør. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 92
Kontroller batteripakkens opladningsstatus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 92
Opladning af batteripakken . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 92
Isætning/fjernelse af batteripakken . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 93

Montage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 94
Udfoldning af skaft . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 94
Montering af teleskopforlængerstang. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 94
Tilslutning af sugeslange . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 94
Udskiftning af slangeadapter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 95
Brug af støvpose . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 95
Valg af slibepapir . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 95
Montering og aftagning af slibepapir . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 96
Børstekantens funktion. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 96

Betjening . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 96
Tænd og sluk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 96
Tilpasning af hastighed. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 96
Aftagning og montering af aftagelig frontbeskyttelsesafdækning . . . . .  Side 96
Tænd og sluk LED arbejdslys . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 97
Drejning og vinkling af motorhus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 97



79DK

Arbejdsanvisninger . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 97
Efter brugen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 97
Rengøring og vedligeholdelse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 97

Rengøring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 98
Vedligeholdelse. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 98
Reparation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 98
Opbevaring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 99
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 99

Fejlafhjælpning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 99
BRUWVNDƙHOVH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 99
Garanti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 100

Afvikling af garantisager . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 100
Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 101
EU-Overensstemmelseserklæring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 102



80 DK

Liste over anvendte piktogrammer/symboler

Læs betjeningsvejledningen. Overhold advarsler og 
sikkerhedsanvisninger!

Anvend sikkerhedsbriller! Brug høreværn!

Brug en støvmaske! Bær beskyttelseshandsker!

Brug skridsikre sikkerhedssko! %eskyttelsesklasseּII 
(dobbeltisolering) til oplader

Vekselstrøm/-spænding Jævnstrøm/-spænding

OplaGerenּ [�] skal altid 
afkobles fra strømforsyningen, 
inGen batteripakkenּ [�]
tages ud af opladeren eller 
batteripakken isættes.

Sluk altid for produktet, fjern 
batteripakken [ּ�], og lad 
produktet køle af, inden du 
foretager justeringer.

Anvend kun produktet 
indendørs i tørre lokaler.

Låsning

Oplåsning

maks� �� ؃ּ&

%eskyt batteripakken [ּ�] mod 
varme og direkte sol.

%eskyt batteripakken [ּ�] mod 
ild.

%eskyt batteripakken [ּ�] mod 
vand og fugt.

Nominel hastighed

Diameter

Skal altid betjenes med to 
hænder

&(�mđrket bekrđIter 
overensstemmelse med 
de for produktet gældende 
EU-direktiver.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger
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20 V BATTERIDREVET VÆG- 
OG GIRAFSLIBER

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet.
Brugervejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaƙelse� *Ŧr Gig inGen ibrugtagning 
af produktet fortrolig med alle 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Benyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

� Forskriftsmæssig 
anvendelse

Denne batteridrevet væg- og girafsliber 
(i det følgende benævnt ”produkt” eller 
”elektroværktøj”) er beregnet til følgende 
anvendelser:

  )orbereGelse aI oYerƟaGer IŦr 
maling/tapetsering:
֑ Slibning af grundede eller pudsede 

gipsvægge
֑ Slibning af trævægge-/lofter 

�naturtrđ eller kryGsƞner�
  Fjernelse af uønskede restmaterialer:

֑ Tæpperester
֑ Maling
֑ Belægninger/lim
֑ Løs puds

Produktet må ikke anvendes til følgende 
anvendelser:

  Fjernelse af tapet
  Slibning eller skæring i metal
  Grovslibning eller polering
  Slibning af asbestholdige materialer

Anvend ikke produktet i et fugtigt miljø.

Anvend ikke produktet sammen med 
stålbørster eller lignende tilbehør.

Anvend altid et slibepapir af den rigtige 
type, svarende til anvendelsesformålet.
Ved køb og brug af slibepapir skal 
du være opmærksom på produktets 
tekniske krav (se ”Tekniske data” og 
”Valg af slibepapir”).

LED arbejdslyset på dette produkt er 
beregnet til belysning af det umiddelbare 
arbejdsområde.

Andre anvendelser eller ændringer af 
produktet anses for at være ikke-tilsigtet 
og kan medføre risici i form af livsfare, 
kvæstelser eller beskadigelser. For 
skader, som er opstået på grund af 
anvendelse mod bestemmelserne, giver 
producenten ingen garanti. Produktet er 
kun beregnet til privat brug. Produktet er 
ikke beregnet til erhvervsmæssig brug 
eller lignende anvendelse.

Overhold alle relevante lokale 
sikkerhedsforskrifter, normer og 
forordninger. Anvendelse af støjende 
elektroværktøjer kan være begrænset til 
bestemte tidsrum i henhold til nationale 
eller lokale forskrifter.

� Leveringsomfang
m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetøj for børn! Børn må ikke 
lege med plastposer, folier og 
smådele! Der er fare for slugning 
og kvælning!

1 Batteridrevet væg- og girafsliber
1 Teleskopforlængerstang
1 Sugeslange
2 Sugeslangeadaptere

(1 adapter er formonteret på 
sugeslangen)

8 Slibepapir
(Kornstørrelse: #150, #180, 
����ּ����� KKY� �ּstk��
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1 Unbrakonøgle
1 Støvpose
1 Bæretaske
1 Betjeningsvejledning

� Liste over dele
Slå før læsningen op på siderne med 
ƞgurerne� og gŦr Gig Iortrolig meG alle 
produktets funktioner.

�)ig�ּ$�

[1] Slibeafdækning
[2] Slibetallerken (med burrebånd)
[3] Aftagelig frontbeskyttelsesafdækning
[4] Motorhus
[5] Børstekant
[6] Fleksibel slange
[7] Forreste håndtag
[8] LED arbejdslys
[9] Lås til sammenklapshængsel
[�] Skaft
[�] Batteripakke-holder
[�] Forbindelse
[�] .napּ  (tænd og sluk LED 

arbejdslys)
[�] Knap – (lavere hastighed)
[
] Knap + (højere hastighed)
[�] Udløserlås
[�] Udløser
[
] Hovedhåndtag
[	] Låsehåndtag
[�] Teleskopforlængerstang
[�] Bagerste håndtag
[�] Forbindelse
[�] Lukkemanchet
[�] Slangekobling
[�] Slangestativ
[�] Sugeslange

(maks. længde: 2 m)
[�] Slangeadapter

(Udvendig diameter: 47 mm)
[�] Støvpose
[�] Slangeadapter

(Udvendig diameter: 39 mm)

* Batteripakke og oplader medfølger ikke ved leveringen.

[�] Unbrakonøgle
(Størrelse: SW5, længde: 153 mm)

[�] Bæretaske
[�] Slibepapir

�È� ���ּmm� meG burrebĎnG�

(Fig. H)

[�] Tætningsring
[ ] Dobbelt klemlåsering

(Fig. J)

[­] Låseknap (batteripakke)
[�] %atteripakkeּ*
[�] Opladningsstatus-LED’er (rød/

orange/grøn)
[�] .napּ  (opladningsstatus)
[�] Netledning med netstik
[�] OplaGerּ

[�] Ladekontrol-LED (grøn)
[�] Ladekontrol-LED (rød)

(Fig. S)

[�] Gummibånd

�)ig�ּT�

[�] Skrue
[�] Spændeskive
[�] &enterKul �slibetallerken�
[�] Spindel (M14, indvendigt gevind: M6)

�)ig�ּ8�

[�] Støvposelukning

� Tekniske data
20 V Batteridrevet 
væg- og girafsliber PWDSA 20-Li A1
Modelnummer: HG10578
Nominel spænding: 20 V 
Nominel hastig-
KeGּn0: ���֑���� min֑�

Spindelgevind: M6
Slibetallerkenstør-
relse: Èּ��� mm
Slibepapirstørrelse: 0aks� Èּ��� mm
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Batteripakke PAP 20 B1ֹ*
Type: Lithium-ion
Nominel 
spænding: ��ּ9  maks.
Kapacitet: ���ּ$K
Energiværdi: ��ּ:K
Antal celler: 5

Batteripakke PAP 20 B�ֹ

Type: Lithium-ion
Nominel 
spænding: ��ּ9  maks.
Kapacitet: 4,0 Ah
Energiværdi: ��ּ:K
Antal celler: 10

Hurtiglader PL* 20 C�
med VDE-stik: +*0��0�ֹ

med BS-stik: +*0����-BSֹ

Indgang:
Nominel 
spænding: ���֑���ּ9a
Nominel frekvens: 50 Hz
1ominel eƙekt� 120 W
Sikring (intern): 3,15 A/
Beskyttelsesklasse: II/
Udgang:
Nominel 
spænding: 21,5 V 
Ladestrøm: 4,5 A

Opladningstid OSODGHU PL* 20 C� 

Batteripakke
PAP 20 B1 
 35 min
Batteripakke
PAP 20 B� 
 60 min

Anbefalet omgivelsestemperatur:
Ved opladning: ��ּ؃& til ���ּ؃&
Ved drift: ��ּ؃& til ���ּ؃&
Ved opbevaring: ���ּ؃& til ���ּ؃&

* Batteripakke og oplader medfølger ikke ved leveringen.

Støjemission
De målte værdier er fastlagt i 
oYerensstemmelse meG (1ּ������ 
Det A-vægtede støjniveau for 
elektroværktøjet udgør typisk:
Lydtrykniveau LpA: 80,5 dB
Usikkerhed KpA: 3,0 dB
LyGeƙektniYeau LWA: 88,5 dB
Usikkerhed KWA: 3,0 dB

Vibrationsemissionsværdier
Totale vibrationsværdier (vektorsum 
i tre retninger), fastlagt i henhold til 
(1ּ������

Arbejdstilstand:
Vibrationsniveauværdier 
maks. ah,DS: 2,815 m/s2

m ADVARSEL!
Anvend 
høreværn!ֺ6tŦjpĎYirkning kan 
forårsage høretab.

m ADVARSEL!
u Vibrations- og 

støjemissionsværdier kan afvige 
fra de angivne værdier i forhold 
til den faktiske anvendelse af 
elektroværktøjet og afhængigt 
at den måde elektroværktøjet 
anvendes på og til, især i forhold 
til hvilken materialetype, der 
bearbejdes.

u Det er nødvendigt at fastlægge 
sikkerhedsforanstaltninger, 
som beror på en vurdering af 
svingningsbelastningen under 
den faktiske betjening (herunder 
skal alle andele af driftscyklussen 
tages i betragtning, for eksempel 
tidspunkter, hvor elektroværktøjet 
er slukket, samt hvor det er tændt, 
man kører uden belastning).
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BEMÆRK
u Den anførte 

hånd-arm-vibrationsværdi er 
baseret på slibning med et 
slibepapir. Anden anvendelse kan 
give andre værdier.

u Støj og vibrationsværdier 
er bestemt i henhold til 
(1ּ�������ּog (1ּ����������

u Den angivne totale vibrationsværdi 
og den angivne støjemissionsværdi 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor 
anvendes til sammenligning med et 
andet elektroværktøj.

u Den angivne totale vibrationsværdi 
og den angivne støjemissionsværdi 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

Almindelige 
sikkerhedsanvisninger

� Generelle 
sikkerhedsinstruktioner for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
Læs alle 
sikkerhedsanvisninger, 
vejledninger, illustrationer og 
tekniske data, der medfølger 
til dette elektroværktøj. 
Hvis nedenstående 
sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger ikke overholdes, 
er der fare for elektriske 
stød, brand og/eller alvorlige 
kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.

Begrebet ”elektroværktøj”, der 
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
(med netledning) eller til batteridrevne 
elektroværktøjer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
a) Sørg for at arbejdsområdet er rent 

og godt belyst. Uorden og et dårligt 
belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.

b) Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
PiOMŦHU� KYRU GHU EHƞQGHU ViJ 
brændbare væsker, gasser eller 
støv. Elektroværktøjer udsender 
gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.

c) Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
elektroværktøjet. Ved forstyrrelser 
kan kontrollen over elektroværktøjet 
gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
a) Elektroværktøjets tilslutningsstik 

skal passe til stikkontakten. 
Stikket må under ingen 
RPVWđQGiJKHGHU PRGiƞFHUHV� 
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
med jordforbindelse. Originale stik 
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

b) Undgå, at kroppen får kontakt med 
jordforbundne genstande, som rør, 
radiatorer, komfurer og køleskabe. 
Der er øget risiko for elektriske stød 
hvis kroppen er jordforbundet.

c) Elektroværktøjer må ikke udsættes 
for regn og fugt. Risikoen for et 
elektrisk stød øges, hvis der trænger 
vand ind i elektroværktøjet.



85DK

d) Netledningen må ikke bruges til at 
bære elektroværktøjet, hænge det 
op eller til at trække stikket ud af 
stikkontakten. Hold netledningen 
væk fra varme, olie, skarpe kanter 
eller bevægelige dele. Beskadigede 
eller snoede netledninger øger 
risikoen for et elektrisk stød.

e) Hvis elektroværktøjet anvendes 
udendørs, må der kun bruges 
forlængerledninger, der er 
beregnet til udendørs brug. 
Anvendelse af en forlængerledning, 
der er beregnet til udendørs brug 
mindsker risikoen for et elektrisk 
stød.

f) Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugtige 
miljøer, skal der anvendes et 
fejlstrømsrelæ. Anvendelse af et 
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
a) Vær opmærksom på, hvad 

og hvordan du gør, og brug 
den sunde fornuft ved arbejde 
med et elektroværktøj. Brug 
ikke et elektroværktøj, hvis du er 
ukoncentreret eller træt, påvirket af 
stoƙer� alkoKol eller meGicin� %are 
et øjebliks uopmærksomhed ved 
brugen af elektroværktøjet kan føre til 
alvorlige kvæstelser.

b) Benyt personlige værnemidler 
og altid sikkerhedsbriller. Ved at 
bære personlige værnemidler, som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn, der 
passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen 
for kvæstelser.

c) Undgå utilsigtet idriftsættelse. 
Kontrollér, at elektroværktøjet 
er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller 

batteriet, frakobles eller bæres. 
Hvis elektroværktøjet bæres 
meG ƞngeren pĎ aIbryGeren eller 
apparatet er tændt, når det tilsluttes 
strømforsyningen, er der risiko for 
ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
tændes. Et værktøj eller en nøgle, 
der er i kontakt med en roterende del 
af elektroværktøjet, kan forårsage 
kvæstelser.

e) Undgå unormale kropsholdninger. 
Sørg for at stå sikkert, og 
hold altid balancen. Sådan 
kan elektroværktøjet nemmere 
kontrolleres i uventede situationer.

f) Anvend egnet beklædning. Undgå 
at anvende tøj med vidde og 
smykker. Hår og tøj skal holdes 
væk fra bevægelige dele. Løst tøj, 
smykker eller langt hår kan gribes af 
bevægelige dele.

g) Hvis der kan monteres 
støvudsugnings- og 
opsamlingsindretninger skal de 
tilsluttes og anvendes korrekt. 
Anvendelse af støvudsugning kan 
forebygge farlige situationer med 
støv.

h) Pas på falsk sikkerhed, 
og gå ikke på kompromis 
med sikkerhedsreglerne for 
elektroværktøjer, også selvom du 
er fortrolig med elektroværktøjet 
efter lang tids anvendelse. 
Uopmærksomhed kan inden for 
brøkdele af et sekund medføre 
alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
a) Elektroværktøjet må ikke 

overbelastes. Anvend det korrekte 
elektroværktøj til arbejdsopgaven. 
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Med det korrekte elektroværktøj 
arbejder du bedre og mere sikkert i 
Get anIŦrte eƙektomrĎGe�

b) Anvend ikke et elektroværktøj 
med en defekt afbryder. Et 
elektroværktøj, der ikke længere kan 
tændes og slukkes, er farligt og skal 
repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontakten, 
og/eller fjern et udtagelig 
genopladeligt batteri, før der 
foretages indstillinger på 
apparater, skiftes indsatsværktøj, 
eller når elektroværktøjet lægges 
væk. Disse forholdsregler forhindrer 
utilsigtet start af elektroværktøjet.

d) Opbevar elektroværktøjer, der 
ikke benyttes, uden for børns 
rækkevidde. Personer, der ikke er 
fortrolige med elektroværktøjet 
eller ikke har læst disse 
anvisninger, må ikke anvende 
værktøjet. Elektroværktøjer, der 
anvendes af uerfarne personer, er 
farlige.

e) Vedligehold elektroværktøjer og 
indsatsværktøjer omhyggeligt. 
Kontrollér, om bevægelige 
dele fungerer korrekt og ikke 
klemmer, om dele er ødelagt og 
har taget skade i en sådan grad 
at elektroværktøjets funktion 
påvirkes. Beskadigede dele skal 
repareres før de anvendes med 
elektroværktøjet. Mange ulykker 
skyldes dårligt vedligeholdte 
elektroværktøjer.

f) Skæreværktøjer skal være 
skarpe og rene. Skæreværktøjer, 
der er plejet korrekt, har skarpe 
skærekanter og sætter sig ikke fast 
og er nemmere at styre.

g) Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
iQGVDWVYđUNWŦMHU HWF� i KHQKROG 
til disse anvisninger. Vær 
opmærksom på arbejdsforholdene 
og den opgave, der skal udføres.
Brug af elektroværktøjer til andre 
opgaver, end de er beregnet til, kan 
medføre farlige situationer.

h) +ROG KĎQGWDJ RJ JUiEHƟDGHU WŦUUH� 
rene og fri for olie og fedt. Glatte 
KĎnGtag og gribeƟaGer IorKinGrer 
sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Anvendelse og håndtering af 
batteridrevne værktøjer
a) Oplad kun batterier med opladere, 

der anbefales af fabrikanten. Hvis 
en oplader, der er beregnet til en 
bestemt type batteri, anvendes med 
et andet batteri, er der fare for brand.

b) Anvend kun det dertil beregnede 
batteri i elektroværktøjet. Anven-
delse af andre batterier kan medføre 
brandfare og kvæstelser.

c) Hold ubrugte batterier væk 
fra papirklips, mønter, nøgler, 
søm, skruer eller andre mindre 
metalgenstande, som kan 
forårsage en kortslutning af 
kontakterne. Kortslutning mellem 
batteriets kontakter kan medføre 
forbrændinger eller brand.

d) Ved forkert anvendelse kan der 
trænge væsker ud af batteriet. 
Undgå kontakt med disse væsker. 
Ved tilfældig kontakt skylles 
der med vand. Hvis væskerne 
kommer i øjnene skal der desuden 
tages kontakt med en læge.
Udsivende batterivæske kan medføre 
hudirritationer eller forbrændinger.
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e) Anvend ikke beskadigede 
HOOHU PRGiƞFHUHGH EDWWHUiHU� 
%eskaGigeGe eller moGiƞcereGe 
batterier kan medføre uforudsigelige 
hændelser, brand, eksplosion eller 
fare for kvæstelser.

f) Udsæt aldrig et batteri for ild 
eller for høje temperaturer. Ild 
eller temperaturer over 13� ؃& kan 
fremkalde en eksplosion.

g) Følg alle anvisninger for opladning, 
og oplad aldrig batteriet eller det 
batteridrevne værktøj uden for 
det i brugsvejledningen anførte 
temperaturområde. Forkert 
opladning eller opladning uden for 
det tilladte temperaturområde kan 
ødelægge batteriet og øge risikoen 
for brand.

FORSIGTIG! 
EKSPLOSIONSFARE! 
Ikke-genopladelige batterier 
må aldrig oplades.

maks� �� ؃ּ& Beskyt akkumulatorerne 
mod varme, fx også mod 
vedvarende solpåvirkning, 
ild, vand og fugt. Der er 
eksplosionsfare.

Service
a) Elektroværktøjet må kun repareres 

af fagfolk og kun ved anvendelse 
af originale reservedele. Herved 
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.

b) Reparér aldrig beskadigede 
batterier. Al vedligeholdelse 
af batterier må kun udføres af 
fabrikanten eller autoriseret 
kundeservice.

� Sikkerhedsanvisninger for 
DOOH DQYHQGHOVHU ֑ IđOOHV 
sikkerhedsanvisninger for 
sandpapirslibning

a) Dette elektroværktøj anvendes 
til sandpapirslibning. Overhold 
alle de sikkerhedsanvisninger, 
vejledninger, illustrationer og 
data, som du modtaget sammen 
PHG DSSDUDWHW� Hvis de følgende 
vejledninger ikke følges, kan det 
medføre elektriske stød, brand og/
eller alvorlige kvæstelser.

b) Dette elektroværktøj er ikke 
beregnet til slibning, arbejde med 
stålbørster, polering, hulskæring 
RJ VNđUiQJ� Anvendelser, som 
elektroværktøjet ikke er beregnet til, 
kan medføre farer og kvæstelser.

c) Brug ikke elektroværktøjet 
til en funktion, som det ikke 
udtrykkeligt er konstrueret til, og 
som det ifølge producenten ikke er 
EHUHJQHW WiO� En sådan ombygning 
kan medføre tab af kontrol og 
alvorlige legemskvæstelser.

d) Anvend ikke indsatsværktøjet, 
der ikke er specielt beregnet og 
anbefalet til elektroværktøjet 
DI SURGXFHQWHQ� Selv om 
du kan fastgøre tilbehøret til 
elektroværktøjet, er det ikke garanti 
for sikker brug.

e) Det tilladte omdrejningstal for 
indsatsværktøjet skal være 
mindst lige så højt som det på 
elektroværktøjets anførte højeste 
RPGUHMQiQJVWDO� Et indsatsværktøj, 
der roterer hurtigere end tilladt, kan 
gĎ i stykker og ƟyYe omkring�

f) Indsatsværktøjets udvendige 
diameter og tykkelse skal 
opfylde elektroværktøjets krav til 
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GiPHQViRQHU� Indsatsværktøjer med 
forkerte mål kan ikke afskærmes og 
kontrolleres korrekt.

g) Målene for fastgørelse af ind-
satsværktøjet skal passe til 
målene på elektroværktøjets 
EHIđVWQiQJVPiGGHO� Indsatsværk-
tøjer, som ikke er fastgjort nøjagtigt 
til elektroværktøjet, roterer ujævnt, 
vibrerer meget kraftigt og kan føre til 
tab af kontrol.

h) Anvend ikke et beskadiget 
indsatsværktøj. Før hver 
anvendelse kontrolleres 
indsatsværktøjer som slibeskiver 
for afrivninger og revner, 
slibetallerkner for revner, slitage 
eller kraftigt slid, stålbørster 
for løse eller ødelagte tråde. 
Hvis du taber elektroværktøjet 
eller indsatsværktøjet, 
skal det kontrolleres for 
skader eller anvend i stedet 
ubeskadiget indsatsværktøj. 
Når du har kontrolleret og taget 
indsatsværktøjet i brug, skal du 
holde personer i nærheden uden 
for det roterende indsatsværktøjs 
arbejdsområde og lade apparatet 
køre med maksimal hastighed 
i HW PiQXW� Beskadigede 
indsatsværktøjer knækker som oftest 
i denne testperiode.

i) Anvend personlige værnemidler. 
Anvend, afhængigt af anvendelsen, 
fuld ansigtsbeskyttelse, 
øjenbeskyttelse eller 
beskyttelsesbriller. Hvis det 
er relevant, skal du anvende 
støvmaske, høreværn, 
beskyttelseshandsker eller 
et specielt forklæde som 
beskytter dig mod små slibe- 
RJ PDWHUiDOHSDUWiNOHU� Øjnene 
skal være beskyttet imod 
omkringƟyYenGe IremmeGlegemer� 
som kan forekomme ved 

forskellige anvendelser. Støv- eller 
ĎnGeGrđtsYđrn skal bortƞltrere Get 
støv, der opstår ved anvendelsen.
Hvis du udsættes for kraftig støj 
i længere tid, kan det medføre 
høretab.

j) Sørg for at andre personer 
holdes på sikker afstand af 
arbejdsområdet. Alle, som 
kommer ind i arbejdsområdet, 
skal anvende personlige 
YđUQHPiGOHU� Brudstykker fra 
arbejdsemnet eller knækkede 
inGsatsYđrktŦjer kan ƟyYe Yđk og 
forårsage skader, også uden for det 
direkte arbejdsområde.

k) Læg aldrig elektroværktøjet 
fra dig, før indsatsværktøjet 
er kommet til fuldstændig 
VWiOVWDQG� Roterende indsatsværktøj 
kan komme i kontakt med 
aƟđgningsomrĎGet� KYorYeG 
kontrollen over elektroværktøjet 
mistes.

l) Lad ikke elektroværktøjet køre, 
QĎU GHW EđUHV� Dit tøj kan, ved 
tilfældig kontakt med det roterende 
indsatsværktøj, blive grebet af 
indsatsværktøjet, som kan bore sig 
ind i kroppen.

m) Elektroværktøjets 
ventilationsåbninger skal rengøres 
UHJHOPđVViJW� Motorens blæser 
trækker støv ind i huset og en kraftig 
ansamling af metalstøv kan medføre 
elektrisk fare.

n) Anvend ikke elektroværktøjet 
i nærheden af brændbare 
PDWHUiDOHU� Gnister kan antænde 
disse materialer.

o) Anvend ikke indsatsværktøjer, 
GHU NUđYHU Ɵ\GHQGH 
NŦOHPiGOHU� Anvendelse af vand 
eller anGre ƟyGenGe kŦlemiGler kan 
medføre elektriske stød.
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Yderligere sikkerhedsanvisninger 
IRU DOOH DQYHQGHOVHU ֑ WiOEDJHVODJ RJ 
lignende sikkerhedsanvisninger:
Tilbageslag er en pludselig reaktion fra et 
fastklemt eller blokeret indsatsværktøj, 
som slibeskive, slibetallerken, stålbørste 
etc. Fastklemning eller blokering 
forårsager et abrupt stop af det 
roterende indsatsværktøj. Herved vil 
et elektroværktøj ude af kontrol blive 
accelereret imod indsatsværktøjets 
drejeretning på blokeringsstedet.

Hvis fx en slibeskive bliver klemt 
eller blokeret af arbejdsemnet, kan 
slibeskivens kant, som sidder fast i 
arbejdsemnet, blive fanget, hvorved 
slibeskiven går i stykker og forårsager 
et tilbageslag� 6libeskiYen Ɵytter 
sig derefter fra eller imod brugeren, 
afhængigt af skivens drejeretning på 
blokeringsstedet. Herved kan slibeskiven 
også knække.

Et tilbageslag er et resultat af en 
forkert eller fejlagtig anvendelse af 
elektroværktøjet. Dette kan undgås 
ved passende forholdsregler, som 
efterfølgende beskrevet.

a) Hold godt fast i elektroværktøjet, 
og hold din krop og arme i en 
sådan stilling, at de kan opfange 
tilbageslagskraften. Anvend 
altid ekstrahåndtaget, hvis det 
er til rådighed, for størst mulig 
kontrol over tilbageslagskraften 
eller reaktionsmomenter 
YHG RSVWDUW� Ved passende 
forholdsregler kan brugeren beherske 
tilbageslags- og reaktionskræfter.

b) Før aldrig hånden hen i 
nærheden af et roterende 
iQGVDWVYđUNWŦM� Ved tilbageslag kan 
indsatsværktøjet ramme hånden.

c) Hold kroppen væk fra det område, 
hvor elektroværktøjet kunne lande 
YHG WiOEDJHVODJ� Tilbageslaget 

trækker elektroværktøjet i modsat 
retning af slibeskivens bevægelse på 
blokeringsstedet.

d) Især skal der arbejdes forsigtigt 
ved hjørner, skarpe kanter 
osv. Det skal forhindres, at 
indsatsværktøjet springer tilbage 
fra arbejdsemnet og sætter sig 
IDVW� Det roterende indsatsværktøj 
har tendens til at sætte sig fast ved 
hjørner, skarpe kanter, eller hvis 
det preller af. Dette medfører tab af 
kontrol eller tilbageslag.

e) Brug ikke en kædesavklinge til 
skæring i træ, en segmenteret 
diamantskærer med en 
segmentafstand på over 10 Pm 
og ikke en savklinge med 
WđQGHU� Sådanne indsatsværktøjer 
forårsager hyppigt tilbageslag eller 
tab af kontrol.

� Særlige 
sikkerhedsanvisninger til 
sandpapirslibning

a) Brug slibepapir i den rigtige 
størrelse, og følg producentens 
oplysninger om valg af 
VOiEHSDSiU� Slibepapir, der rager ud 
over slibetallerknen, kan medføre 
kvæstelser, samt blokering, iturivning 
af slibepapiret eller tilbageslag.

� Ekstra 
sikkerhedsanvisninger

a) Under arbejdet tilsluttes et 
egnet udsugningsanlæg til den 
medleverede adapter.

b) Obs! Slibestøv må ikke komme i 
nærheden af åben ild; støv kan være 
eksplosivt.

c) Anvend altid beskyttelsesbriller 
og en støvmaske, når du 
udfører slibearbejder, især 
ved arbejder over hovedhøjde 
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og ved bearbejdning af sarte 
PDWHUiDOHU� Ved slibning af bestemte 
materialer �I[ blyIarYer� Ɵere trđ� og 
metaltyper) opstår der skadeligt eller 
giftigt støv. Ved berøring eller ved 
indånding af disse støvtyper kan 
der forekomme en farlig situation for 
brugeren eller personer i nærheden.

� Vibrations- og støjreduktion
Følge denne fremgangsmåde for at 
reducere påvirkninger fra støjudsendelse 
og vibrationer:

1. Anvend kun elektroværktøjer, som er 
i perfekt stand.

2. Vedligehold og rengør 
elektroværktøjet regelmæssigt.

3. Tilpas din måde at arbejde på til 
elektroværktøjet.

4. Elektroværktøjet må ikke 
overbelastes.

5. Om nødvendigt skal elektroværktøjet 
kontrolleres.

6. Sluk for elektroværktøjet, når det ikke 
bruges.

� Restrisici

m ADVARSEL!
u Dette produkt udsender et 

elektrisk felt under brug! Under 
bestemte forhold kan dette 
felt påvirke aktive eller passive 
medicinske implantater! For at 
reducere faren for alvorlige eller 
dødelige kvæstelser, anbefales 
det, at personer med medicinske 
implantater konsulterer egen læge 
eller implantatets fabrikant før 
produktet anvendes!

Også når dette elektroværktøj betjenes 
forskriftsmæssigt, vil der altid være 
restrisici. Følgende faresituationer 

kan forekomme i sammenhæng med 
konstruktion og opbygning af dette 
elektroværktøj:

  Sundhedsskader som følge af 
hånd-arm-vibrationer, hvis apparatet 
anvendes over et længere tidsrum, 
ikke er korrekt håndteret og 
vedligeholdt.

  Kvæstelser og tingskader fra 
omkringƟyYenGe slibepapir eller lŦse 
dele fra det roterende elektroværktøj, 
der opstår uventet på grund af 
pludselig beskadigelse, slid eller 
forkert anvendelse og udstødes af 
elektroværktøjet.

  Forbrændinger og snitsår, hvis 
indsatsværktøjer lige efter brug 
berører den bare hud.

� Sikkerhedsanvisninger 
for opladere

 Dette apparat kan bruges 
aI bŦrn Ira �ּĎr og 
opefter, samt af personer 
med begrænsede fysiske, 
følelsesmæssige eller 
mentale evner eller med 
mangel på erfaring og 
viden, når de er under 
opsyn eller blevet vejledt 
i sikker brug af apparatet 
og har forståelse for de 
derudaf resulterende 
farer.
Børn må ikke lege med 
apparatet.
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Rengøring og 
brugervedligeholdelse må 
kun udføres af børn, hvis 
de er under opsyn.

 Oplad aldrig 
ikke-genopladelige 
batterier.
Hvis denne anvisning ikke 
overholdes er der fare.

 Hvis produktets 
netledning er beskadiget, 
skal den udskiftes af 
producenten eller dennes 
kundeservice eller en 
tilsYarenGe kYaliƞceret 
person for at undgå 
farlige situationer.

 Beskyt elektriske dele 
mod fugt. For at undgå 
elektriske stød, må 
de aldrig nedsænkes 
i vand eller andre 
væsker. Apparatet 
må aldrig holdes 
under rindende vand.
Følg henvisningerne 
om rengøring, 
vedligeholdelse og 
reparation.

  Apparatet er kun 
beregnet til indendørs 
brug.

mOBS! Denne oplader er 
kun egnet til opladning af 
batteripakker af følgende 
typer:

PDUNViGH 20 9
Batteripakke

3$3ּ��ּ%� 2 Ah �ּceller
3$3ּ��ּ%� 4 Ah ��ּceller

Passende batteripakker 
og opladere
Batteri-
pakke:

Parkside 
;ּ�� 9 Team

Oplader: Parkside 
;ּ�� 9 Team

 Kunder kan 
bestille kompatible 
reservebatterier og 
opladere fra LIDL-
onlinebutikker i de 
følgende lande:
Tyskland (lidl.de), 
Frankrig (lidl.fr), Belgien 
(lidl.be), Tjekkiet (lidl.cz), 
Nederlandene (lidl.nl), 
Polen (lidl.pl), Slovakiet 
(lidl.sk), Spanien (lidl.es)
Kunder fra andre 
lande kan bestille på 
www.optimex-shop.com.
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� Før første ibrugtagning
� Udpakning af produktet

BEMÆRK
u Produktet leveres i sammenfoldet 

tilstanG �ƞg�ּ%��
1. Tag produktet ud af emballagen, og 

fjern alle emballagematerialer og 
beskyttelsesfolier.

2. Kontrollér, om alle dele er til 
stede, og om det beskrevne 
leveringsomfang er fuldstændigt (se 
”Leveringsomfang”).

3. Kontrollér, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer 
en beskadigelse eller en defekt, så 
anvend ikke produktet, men gå frem 
som beskrevet i kapitlet ”Garanti”.

� Tilbehør

m ADVARSEL!
u Anvend ikke tilbehør som ikke er 

anbefalet af PARKSIDE. Dette kan 
medføre elektriske stød eller brand.

For sikker og korrekt brug af dette 
produkt, kræves bl.a. følgende tilbehør, 
som fx nødvendigt udstyr og tilhørende 
indsatsværktøjer:

  Passende personlige værnemidler
  Slibepapir (hvis det medfølgende 

slibepapir anvendes)

Værktøjer og indsatsværktøjer kan købes 
i faghandelen. Vær altid opmærksom på 
de tekniske krav til dette produkt ved 
købet (se ”Tekniske data”).
+Yis Gu er i tYiYl� sĎ spŦrg en kYaliƞceret 
specialist og lad din faghandler rådgive 
dig.

� Kontroller batteripakkens 
opladningsstatus

(Fig. J)
o Tryk pĎ knappenּ [�].

OplaGningsstatus�L('֝erneּ [�] lyser.

Farve Opladningsstatus
Rød/orange/grøn Maksimum
Rød/orange Medium
Rød Lav

� Opladning af batteripakken
(Fig. J)

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
$IbryG altiG oplaGeren [ּ�]
fra strømforsyningen, inden 
batteripakkenּ [�] isættes/
fjernes.

BEMÆRK
u Du kan når som helst genoplade 

batteripakken [ּ�] uden at forkorte 
dens levetid.

u %atteripakkenּ [�] beskadiges 
ikke ved afbrydelse af 
opladningsprocessen.

u Den faktiske opladningstid 
kan variere lidt i forhold 
til de ovenstående 
oplysninger afhængigt af 
omgivelsestemperaturen og 
batteriets tilstand. Med forbehold 
for ændringer af informationerne.

o Inden ibrugtagning: Oplad 
batteripakken [ּ�], hvis dens 
opladningsstatus er middel eller 
lav (se ”Kontroller batteripakkens 
opladningsstatus”).

  LaGekontrol�L('֝erne �rŦG [ּ�] og 
grŦnּ [�]) viser opladerens [�] og 
batteripakkens [ּ�] status.
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LED Status
Rød LED [�]
lyser

Batteripakken [�]
oplades

Grøn LED [�]
lyser

%atteripakkenּ [�] er 
fuldt opladet

*rŦn L(' [ּ�]
og rŦG L(' [ּ�]
blinker

%atteripakkenּ [�] er 
defekt

5ŦG L(' [ּ�]
blinker

%atteripakkenּ [�] er 
for kold eller for varm

*rŦn L(' [ּ�]
lyser (uden 
batteri-
pakke [ּ�])

OplaGerenּ [�] er 
driftsklar

* Oplader
** Batteripakke

1. 6đt batteripakken [ּ�] i oplaGeren [ּ�].
2. 6đt oplaGerensּ [�] netstik [�] i en 

stikkontakt.
3. 1Ďr batteripakkenּ [�] er fuldt 

opladet:
֑ Trđk oplaGerens [ּ�] netstik [�] ud 

af stikkontakten.
֑ )jern batteripakkenּ [�] fra 

oplaGerenּ [�].

Opladningstid


ּ3$3 �� %�

�ּ$K


ּ3$3 ��ּ%�

�ּ$K


ּ6mart 3$36 

���ּ$�
�ּ$K



ּ6mart 3$36 
���ּ$�
�ּ$K


 3L* ��ּ$��&� 
�maks�ּ���ּ$� 60 min 120 min 120 min 210 min


 3L* ��ּ$��&� 
�maks�ּ���ּ$� 35 min 60 min 50 min 120 min


 3'6L* ��ּ$� 
�maks�ּ���ּ$� 35 min 60 min 50 min 120 min

* Smart PLGS 
����ּ$� 
�maks�ּ��ּ$� 35 min 35 min 35 min 45 min

� Isætning/fjernelse af 
batteripakken

Fjernelse af batteripakken
1. 6kub batteripakken [ּ�] på 

batteripakke�KolGerenּ [�].
2. 6Ŧrg Ior� at batteripakkenּ [�] går 

mærkbart i hak.

Fjernelse af batteripakken
1. Tryk pĎ lĎseknappen [ּ­] på 

batteripakkenּ [�].
2. Trđk batteripakkenּ [�] af 

batteripakke�KolGerenּ [�].
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� Montage
m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!

Ved arbejde med produktet 
skal du altid bruge 
beskyttelseshandsker og kun 
anvende originale dele.
Før der udføres inspektions-, 
vedligeholdelses- eller 
rengøringsarbejder:
  Sluk for produktet.
  )jern batteripakken [ּ�].
  Lad produktet afkøle.

m VIGTIGT!
u Produktet skal samles helt før 

første anvendelse!

� Udfoldning af skaft
�)ig�ּ&�

1. Oplåsning: Sæt låsen til 
sammenklapsKđngslet [ּ9] på 
position .

2. +olG Iast i skaItetּ [�] og fold den 
forreste del ud, indtil låsen til 
sammenklapsKđngslet [ּ9] klikker 
helt på plads.

3. Låsning: Sæt låsen til 
sammenklapsKđngslet [ּ9] på 
position .

� Montering af 
teleskopforlængerstang

(Fig. D)

BEMÆRK
u TeleskopIorlđngerstangen [ּ�] er 

beregnet til lokaler med højt til 
loftet.

u Den maksimale længde er mærket 
på teleskopforlængerstangen [�]
med en Max-markering.

BEMÆRK
u Træk ikke 

teleskopforlængerstangen [�]
længere i retning b, hvis du ser 
Max-markeringen.

1. Oplåsning: 'rej lĎseKĎnGtaget [ּ	]
opad.

2. 6tik teleskopIorlđngerstangen [ּ�]
inG i IorbinGelsen [ּ�] (på 
KoYeGKĎnGtaget [ּ
]).

3. Indstil den udvidede længde 
ved at skubbe i retning a eller 
b i overensstemmelse med 
arbejdsbetingelserne.

4. Låsning: 'rej lĎseKĎnGtaget [ּ	]
nedad.

� Tilslutning af sugeslange
(Fig. E)

BEMÆRK
u Tilslut en eksternt 

støvudsugning (fx støvsuger) 
til slangeaGapteren [ּ�] (på 
sugeslangensּ [�] ende). På denne 
måde beskytter du dig selv og 
personer i nærheden mod støv og 
arbejdsområdet holdes rent.

u 6ugeslangen [ּ�] kan tilsluttes 
pĎ KoYeGKĎnGtagets [ּ
]
IorbinGelse [ּ�] eller på det bagerste 
KĎnGtagsּ [�] IorbinGelse [ּ�].

u 6langestatiYet [ּ�] beskytter 
sugeslangen [ּ�] mod for kraftig 
bøjning, når produktet står i oprejst 
position på et gulv.

1. Oplåsning: 'rej lukkemancKetten [ּ�]
med uret.

2. 6tik slangekoblingen [ּ�] ind i 
IorbinGelsen [ּ�]/[�] indtil den klikker 
helt på plads.

3. Låsning: Drej lukkemanchetten [�]
mod uret.
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� Udskiftning af 
slangeadapter

(Fig. H, I)

BEMÆRK
u 6langeaGapteren [ּ�] med en 

uGYenGig Giameter pĎ ��ּmm er 
Iormonteret pĎ sugeslangen [ּ�].
Denne adapter kan tilsluttes direkte 
til en industristøvsuger uden at 
anvende dennes sugeslange.

u Tilslutning af støvsugerens 
sugeslange til produktet: Sæt 
slangeaGapterenּ [�] med en 
uGYenGig Giameter pĎ ��ּmm pĎ 
sugeslangen [ּ�].

  Til tilslutning af en støvsuger 
anbefaler vi at anvende et apparat af 
moGellen 3:'ּ��ּ&��

o Udtagning: Anvend en 
kđrYskruestrđkkerּtil at trykke 
en af låseklemmerne på dobbelt 
klemlĎseringen [ּ ] ned.
Når låseklemmen er trykket helt ind, 
trækkes dobbelt klemlåseringen 
uG aI slangeaGapterenּ [�].
Tđtningsringen [ּ�] skal tages helt ud.

o Montering: 6đt tđtningsringen [ּ�] i 
slangeadapteren [�].
Slangeadapterens huller rettes 
ind til låseklemmerne på dobbelt 
klemlĎseringen [ּ ].
Tryk en af låseklemmerne nedad 
med hånden. Sæt dobbelt 
klemlåseringen i slangeadapteren.
'rej slangeaGapteren ���؃ּog gentag 
fremgangsmåden for den modsatte 
side. Begge låseklemmer skal klikke 
på plads i slangeadapterens huller.

� Brug af støvpose
(Fig. P)

BEMÆRK
u Som alternativ til at tilslutte en 

støvsuger kan du også forbinde en 
støvpose [�] med sugeslangen [�].
Det er nyttigt til mindre opgaver, 
hvor der ikke forekommer store 
mængder snavs.

  Placering/fjernelse af støvpose [�]: 
Fremgangsmåden er den 
samme som placering/fjernelse 
af slangeadapteren [�] [�] (se 
”Udskiftning af slangeadapter”).

� Valg af slibepapir
o Hvis du skal købe ekstra slibepapir, 

skal du vælge slibepapir med disse 
egenskaber:
֑ Diameter (Ø): 225 mm
֑ Burrebånd på bagsiden
֑ Udstansede huller, som passer 

meG Kullerne i slibetallerknen [ּ2]
֑ Fremstillet af aluminiumoxid, 

siliciumkarbid eller andre 
syntetiske slibemidler

  Kornstørrelsen er trykt på 
slibepapirets bagside. Jo mindre tal, 
des grovere kornstørrelse.

o Grovslibning: Anvend slibepapir 
med et lavt tal.

o Finslibning: Anvend slibepapir med 
et højt tal.

o For at opnå det bedste resultat 
skal du først begynde med en grov 
kornstørrelse. Afslut processen med 
Gen ƞnest mulige kornstŦrrelse�
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� Montering og aftagning af 
slibepapir

(Fig. K)
o Montering: 6libepapirets [ּ�] huller 

rettes inG eIter slibetallerknens [ּ2]
huller. Støv kan herved 
udsuges igennem hullerne og 
slibeaIGđkningen [ּ1].
Tryk slibepapiret imod 
slibetallerknen. Slibepapiret holdes 
på plads af burrebåndet.

o Udtagning: 6libepapirets [ּ�]
kant løsnes. Træk slibepapiret af 
slibetallerknen [ּ2].

� Børstekantens funktion
  %Ŧrstekanten [ּ5] rager ud over 

slibetallerknen [ּ2]. Børstekanten 
er den første del, som berører den 
oYerƟaGe� Ger skal slibes� +erYeG 
positioneres slibetallerknen parallelt 
meG oYerƟaGen� IŦr slibepapiretּ [�]
berŦrer oYerƟaGen� 'et IorKinGrer� 
at der dannes seglformede 
fordybninger, som kan forårsages af 
det roterende slibepapirs kant.

  %Ŧrstekantenּ [5] forhindrer at der 
undslipper for meget slibestøv fra 
slibeaIGđkningen [ּ1].

o Før hver ibrugtagning: Kontroller 
bŦrstekantenּ [5] for beskadigelser.
Hvis børstekanten er beskadiget 
eller slidt skal den udskiftes af en 
fagmand.

� Betjening
BEMÆRK
u Anvend ikke produktet i et fugtigt 

eller vådt lokale.
u Produktet må kun anvendes i 

egnede lokaler (godt ventilerede).

� Tænd og sluk
(Fig. L)
o Tilkobling: Hold udløseren [�]

nedtrykt.
o Konstant drift: 1Ďr uGlŦseren [ּ�]

er nedtrykt, skal du trykke på 
uGlŦserlĎsenּ [�].

o Frakobling: Slip udløseren [�]. Hvis 
udløseren er låst, skal der trykkes 
kortvarigt på den.

� Tilpasning af hastighed
(Fig. L)

BEMÆRK
u Tilpas hastigheden før produktet 

anYenGes pĎ oYerƟaGen�
u Anvend en lav hastighed til 

grovslibning. Anvend en høj 
KastigKeG til ƞnslibning�

u Efter frakobling af produktet drejer 
slibetallerknen [ּ2] stadig rundt i 
kort tid. Vent indtil slibetallerknen 
stopper med at dreje før du sætter 
produktet fra dig.

o Højere hastighed: Tryk på 
knappen + [
].

o Lavere hastighed: Tryk på 
knappen – [�].

� Aftagning og 
montering af aftagelig 
frontbeskyttelsesafdækning

(Fig. M)

BEMÆRK
u Du kan fjerne den aftagelige 

IrontbeskyttelsesaIGđkning [ּ3], 
hvis produktet skal anvendes 
tættere på væg/loft.

o Udtagning: Træk den aftagelige 
IrontbeskyttelsesaIGđkning [ּ3] ud af 
slibeaIGđkningen [ּ1].
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o Montering: Sæt den aftagelige 
IrontbeskyttelsesaIGđkning [ּ3] ind i 
slibeaIGđkningen [ּ1] igen.

� Tænd og sluk LED 
arbejdslys

�)ig�ּ1�
o Tilkobling: Tryk pĎ knappenּ [�].
o Frakobling: Tryk pĎ knappenּ [�].

� Drejning og vinkling af 
motorhus

�)ig�ּO�

BEMÆRK
u Ved at dreje og vinkle 

motorKuset [ּ4] kan der opnås 
maksimal rækkevidde for 
arbejdsområdet. Herved 
kan slibetallerknen [ּ2] følge 
arbejGsƟaGens konturer�

  Motorhuset [4] kan drejes op til 
��؃ּmoG Yenstre og KŦjre�

  Motorhuset [4] kan vinkles op til 
��؃ּIremaG�

  Motorhuset [4] kan vinkles op til 
��؃ּbaguG�

� Arbejdsanvisninger
1. 9đlg et slibepapir [ּ�] og montér det.
2. Tænd for produktet og tilpas 

hastigheden. Vent indtil produktet 
har nået den indstillede hastighed.

3. +olG slibetallerknen [ּ2] parallelt 
med arbejdsområdet. Rør ved 
arbejGsƟaGen meG bŦrstekantenּ [5].

4. Tryk moderat således at 
slibepapiretּ [�] nĎr arbejGsƟaGen�

5. )lyt slibepapiret [ּ�] kontinuerligt over 
arbejGsƟaGen� 6libepapiret mĎ ikke 
holdes samme sted i længere tid. Det 
vil give et uensartet resultat.

6. Før frakobling: Løft produktet fra 
arbejGsƟaGen�

7. Før produktet stilles til side: Vent 
indtil slibetallerknen [2] stopper med 
at dreje.

Slibning af vægge

(Fig. Q)
o Produktet skal altid holdes fast med 

�ּKđnGer�

Slibning af lofter

(Fig. R)
  3roGuktet kan Grejes ���؃ּIor 

nemmere og mere bekvemt at kunne 
nĎ oYerƟaGen�

(Fig. S)
  6libetallerkenen [ּ2] kan med 

gummibĎnGet [ּ�] placeres parallelt 
til loItƟaGen� som skal slibes� 3Ď 
den måde er det muligt at reducere 
trætheden ved længere brug 
betydeligt.

o For at undgå træthed ved 
længere brug, skal du placere 
slibetallerkenen [ּ2] parallelt med 
oYerƟaGen pĎ loItet� som skal slibes� 
$nYenG gummibĎnGet til at ƞksere 
slibetallerknen.

� Efter brugen
o Sluk for produktet, og fjern 

batteripakken [ּ�]. Lad produktet 
afkøle.

o Kontrollér, rengør og opbevar 
produktet (se ”Rengøring og 
vedligeholdelse”).

� Rengøring og 
vedligeholdelse

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
Sluk altid for produktet, fjern 
batteripakken [ּ�], og lad 
produktet køle af, før du udfører 
inspektions-, vedligeholdelses- 
eller rengøringsarbejde!
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� Rengøring

BEMÆRK
u Brug ikke kemiske, alkaliske, 

slibende eller andre 
aggressive rengørings- eller 
desinfektionsmidler til at rengøre 
produktet. Sådanne rengørings- og 
desinfektionsmidler kan beskadige 
proGuktets oYerƟaGe�

  Regelmæssig og grundig rengøring 
hjælper med til sikker brug og 
forlænger produktets levetid.

o Det skal sikres, at der ikke trænger 
væske ind i produktet.

o Hold altid produktet rent, tørt og fri 
for olie eller smørefedt. Fjern støv 
efter hvert brug og før opbevaring.

o Rengør produktet med en tør klud.
Anvend en blød børste på svært 
tilgængelige steder.

� Vedligeholdelse
o Kontrollér produktet og tilbehørsdele 

(fx slibepapir) før og efter hvert 
brug for slitage og beskadigelser.
Udskift om nødvendigt disse 
med nye, som beskrevet i denne 
betjeningsvejledning. Vær 
opmærksom på de tekniske krav (se 
”Tekniske data”).

Udskiftning af slibetallerken
�)ig�ּT�

m ADVARSEL!
u Anvend ikke tilbehør som ikke 

er anbefalet af PARKSIDE.
Anvendelse af ikke-kompatible 
slibetallerkner kan medføre 
kvæstelser eller tingskader.

1. +olG Iast i slibetallerknen [ּ2].
2. $nYenG unbrakonŦglenּ [�] til at løsne 

skruenּ [�] ved at dreje mod uret.
3. )jern Gen gamle slibetallerken [ּ2].

4. &enterKullet [ּ�] i den nye 
slibetallerken sættes på 
spinGelen [ּ�].

5. 6đt spđnGeskiYen [ּ�] pĎ skruens [ּ�]
gevind.

6. $nYenG unbrakonŦglenּ[�] til at 
spđnGe skruen [ּ�] ved at dreje med 
uret.

Tømning af støvpose
�)ig�ּ8�

1. Skub støvposelukningen [�] væk fra 
støvposen [�].

2. Tøm støvposens [�] indhold i en 
egnet beholder, og bortskaf denne 
korrekt.

3. Skub støvposelukningen [�] på 
støvposen [�].

Reservedele/tilbehør

o Kompatible reservedele til 
dette produkt kan erhverves på 
www.Optimex-Shop.com. Hav 
bestillingsnummeret klar ved din 
bestilling. Bestillinger kan kun 
afgives og behandles online. Hvis 
du er usikker på, hvor du kan købe 
kompatible dele, kan du henvende 
dig til Lidl Service-hotlinen.

Del Bestillingsnummer
Slibepapir [�]
�È ���ּmm� meG 
burrebånd) 99949628901

� Reparation
  Der er ingen dele i dette produkt, der 

kan serviceres af brugeren.
o Henvend dig til et autoriseret 

servicecenter eller en tilsvarende 
kYaliƞceret person� Ior at kontrollere 
og reparere produktet.
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� Opbevaring
o Sluk for produktet, og fjern 

batteripakken [ּ�]. Lad produktet 
afkøle.

o Rengør produktet som beskrevet 
ovenfor.

o Opbevar produktet og dets tilbehør 
på et mørkt, tørt, frostfrit og godt 
ventileret sted.

o Opbevar altid produktet på et sted, 
der ikke er tilgængeligt for børn.

  Den optimale langtids 
lagertemperatur (længere end 
� mĎneGer� ligger mellem ��� ؃& og 
��� ؃& YeG en relatiY luItIugtigKeG pĎ 
maks� ��ּ��

� Transport
o Sluk for produktet, og fjern 

batteripakken [ּ�]. Lad produktet 
afkøle.

o Pak produktet omhyggeligt ned i 
bđretaskenּ [�].

o Beskyt produktet mod stød og 
stærke vibrationer, der især kan 
opstå under transport i køretøjer.

o Sørg for at produktet ikke kan glide 
og/eller vælte.

� Fejlafhjælpning

Problem Mulig årsag Afhjælpning
Produktet fungerer ikke. Batteripakken [�] viser et 

lavt opladningsstatus.
OplaG batteripakkenּ [�]
(se ”Opladning af 
batteripakken”).

Anden elektrisk fejl. Overlad reparation af 
proGuktet til en kYaliƞceret 
fagmand.

Svag ydelse. 6libepapir [ּ�] slidt. (rstat slibepapiretּ [�].
6libetallerken [ּ2] slidt. )Ď en kYaliƞceret 

fagmand til at udskifte 
slibetallerknen [2].

Voldsom støvdannelse. %Ŧrstekant [ּ5] slidt. )Ď en kYaliƞceret 
fagmand til at udskifte 
børstekanten [5].

Ekstern støvudsugning 
ikke tilsluttet eller slukket.

Tilslut en eksternt 
støvudsugning eller tænd 
for den.

� BRUWVNDƙHOVH
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer� som 'e kan bortskaƙe oYer 
de lokale genbrugssteder.

Bemærk 
forpakningsmaterialernes 
mđrkning til aƙalGssorteringen� 
disse er mærket med 

forkortelser (a) og numre (b) 
meG IŦlgenGe betyGning� �֑�� 
kunststoƙer���֑��� papir og 
pap���֑��� kompositmaterialer�
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Produkt:
De får oplyst muligheder til 
bortskaƙelse aI Get uGtjente 
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaƙalGet� nĎr 
det er udtjent, men skal 
aƟeYeres til en fagmæssig 
korrekt bortskaƙelse� 'e kan
informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/
genopladelige batterier skal 
genanYenGes� $ƟeYĝr batterier�akkuer 
og/eller produktet via et af de tilbudte 
indsamlingssteder.

Miljøskader gennem forkert 
ERUWVNDƙHOVH DI EDWWHUiHUQH�
akkuerne!

Fjern batterierne/de genopladelige 
batterier Ira proGuktet YeG bortskaƙelse�

%atterier�akkuer mĎ ikke bortskaƙes Yia 
KusKolGningsaƙalGet� 'e kan inGeKolGe 
giftige tungmetaller og er underlagt 
beKanGlingen Ior sđraƙalG� 'e kemiske 
symboler for tungmetaller er følgende: 
&G  kaGmium� +g  kYiksŦlY� 3b  bly� 
$ƟYerer GerIor brugte batterier�akkuer 
hos en kommunal genbrugsstation.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde 
af materiale- eller produktionsfejl kan du 
i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte 
garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
�ּĎr regnet Ira kŦbsGatoen� *arantien 
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
IoreƞnGes pĎ tiGspunktet Ior kŦbet� skal 
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

+Yis Ger inGen Ior �ּĎr regnet Ira 
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller uGskiIter Yi Get ֑ eIter Yores Yalg ֑ 
gratis for dig. Garantiperioden forlænges 
ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte 
som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner), eller skader på skrøbelige 
dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

Garantiperioden for batteripakken er 1 år 
fra købsdatoen.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og Yarenummeret �I$1ּ496289_2504) 
kunne forevises som dokumentation på 
købet.

9arenummeret kan Gu aƟđse pĎ 
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
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betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen 
i søgefeltet. Ved at indtaste 
Yarenummeret �I$1�ּ496289_2504 ƞnGer 
du frem til betjeningsvejledningen af dit 
produkt.

� Service
  Service Danmark

Tel.: 80254583
  Kontaktformular på 

parkside-diy.com
IAN 496289_2504
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3rzeczytaĔ instrukcjĬ obsługi� OstrzeƘenia i ZskazŒZki 
bezpieczeŌstZa�
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.lasa ocKronnoŮciּII 
�poGZŒjna izolacja� łaGoZarki

3rčG przemienny lub napiĬcie 
przemienne 6tały prčG�napiĬcie

3rzeG ZyjĬciem akumulatora [ּ�]
z łaGoZarki lub ZłoƘeniem Go 
niej akumulatora� łaGoZarkĬ [ּ�]
zaZsze naleƘy oGłčczyĔ oG 
ƖrŒGła zasilania�

3rzeG Gokonaniem 
jakicKkolZiek regulacji zaZsze 
ZyłčczaĔ proGukt� ZyjčĔ 
akumulator [ּ�] i poczekaĔ� aƘ 
proGukt ostygnie�

3roGukt stosoZaĔ tylko Z 
pomieszczeniacK sucKycK�

%lokoZanie

OGblokoZyZanie

maks� �� ؃ּ&

&KroniĔ akumulator [ּ�] przeG 
ciepłem i bezpoŮreGnim 
Gziałaniem promieni 
słonecznycK�

&KroniĔ akumulator [ּ�] przeG 
ogniem�

&KroniĔ akumulator [ּ�] przeG 
ZoGč i Zilgocič�

3rĬGkoŮĔ znamionoZa

ÐreGnica

ObsługiZaĔ zaZsze obiema 
rĬkami

=nakּ&( potZierGza zgoGnoŮĔ 
z GyrektyZamiּ8( majčcymi 
zastosoZanie Go proGuktu�

Instrukcje bezpieczeŌstZa
Instrukcje uƘytkoZania
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20 9 S=LI)IER.A 
A.UMULA7OROWA DO ŚCIAN 
I SU)I7´W

� WVWĬS
*ratulujemy 3aŌstZu zakupu noZego 
proGuktu� Tym samym zGecyGoZali siĬ 
3aŌstZo na zakup proGuktu Zysokiej 
jakoŮci� Instrukcja obsługi jest czĬŮcič 
tego proGuktu� =aZiera ona ZaƘne 
ZskazŒZki Gotyczčce bezpieczeŌstZa� 
uƘytkoZania i utylizacji� 3rzeG pierZszym 
uƘyciem proGuktu naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze Zszystkimi ZskazŒZkami 
Gotyczčcymi obsługi i bezpieczeŌstZa� 
8ƘyZaĔ proGuktu Zyłčcznie zgoGnie z 
jego poniƘej opisanym przeznaczeniem� 
: przypaGku przekazania proGuktu innej 
osobie naleƘy GołčczyĔ Go niego całč 
jego GokumentacjĬ�

� UƘ\WNRZDQiH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQiHP

Ta szliƞerka akumulatoroZa Go Ůcian 
i suƞtŒZ �zZana Galej ֙proGuktem֛ 
lub ֙elektronarzĬGzie֛� naGaje siĬ Go 
nastĬpujčcycK zastosoZaŌ�

  3rzygotoZyZanie poZierzcKni przeG 
maloZaniem lub tapetoZaniem�
֑ 6zliIoZanie zagruntoZanej 

lub otynkoZanej płyty 
gipsoZo�kartonoZej

֑ 6zliIoZanie GreZnianycK �GreZno 
naturalne lub sklejka� Ůcian i 
suƞtŒZ

  8suZanie niecKcianycK pozostałoŮci�
֑ 5esztek ZykłaGzin
֑ 3oZłok malarskicK
֑ 3okryĔ lub klejŒZ
֑ LuƖnego tynku

1ie uƘyZaĔ tego proGuktu Go 
nastĬpujčcycK celŒZ�

  8suZania tapet
  &iĬcia lub szliIoZania metalu
  ObrŒbki zgrubnej lub poleroZania
  6zliIoZania materiałŒZ zaZierajčcycK 

azbest

1ie uƘyZaĔ proGuktu Z Zilgotnym 
ŮroGoZisku�

1ie uƘyZaĔ proGuktu ze szczotkami 
Grucianymi lub poGobnymi akcesoriami�

=aZsze uƘyZaĔ papieru Ůciernego 
oGpoZieGniego Go zamierzonego 
zastosoZania� 3rzy zakupie i 
poGczas uƘyZania papieru Ůciernego 
przestrzegaĔ ZymagaŌ tecKnicznycK 
proGuktu �patrz akapity ֙'ane 
tecKniczne֛ i ֙:ybieranie papieru 
Ůciernego֛��

OŮZietlenie L(' miejsca pracy tego 
proGuktu słuƘy Go oŮZietlania miejsca 
pracy�

Inne zastosoZania lub moGyƞkacje 
proGuktu sč uZaƘane za nieZłaŮciZe 
i mogč poZoGoZaĔ zagroƘenia� takie 
jak ŮmierĔ� obraƘenia i uszkoGzenia� 
3roGucent nie ponosi oGpoZieGzialnoŮci 
za szkoGy poZstałe Z Zyniku 
uƘycia proGuktu niezgoGnie z jego 
przeznaczeniem� 3roGukt przeznaczony 
jest Zyłčcznie Go uƘytku GomoZego� 
3roGukt nie jest przeznaczony Go uƘytku 
komercyjnego lub poGobnego�

6tosoZaĔ siĬ Go ZszystkicK 
oboZičzujčcycK lokalnycK przepisŒZ 
bezpieczeŌstZa� norm i rozporzčGzeŌ� 
8ƘyZanie KałaŮliZycK elektronarzĬGzi 
moƘe byĔ ograniczone tylko Go 
okreŮlonycK pŒr zgoGnie z przepisami 
krajoZymi lub lokalnymi�
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� =DNUHV GRVWDZ\
m OS7R=EúENIE�
u 3roGukt i materiały opakoZanioZe 

nie sč zabaZkami Gla Gzieci� 
'zieci nie mogč baZiĔ siĬ 
plastikoZymi torbami� Ioliami 
i Grobnymi czĬŮciami� Istnieje 
niebezpieczeŌstZo połkniĬcia i 
uGuszenia siĬ�

� 6zliƞerka akumulatoroZa Go Ůcian i 
suƞtŒZ

� 3rzeGłuƘacz teleskopoZy
� :čƘ ssčcy
� 3rzejŮciŒZki ZĬƘa ssčcego

�-eGna przejŮciŒZka jest ZstĬpnie 
zamontoZana na ZĬƘu ssčcym�

� $rkuszy ŮciernycK
�=iarnistoŮĔ� ����� ����� ����ּ����� 
po �ּsztuki�

� .lucz imbusoZy
� :orek na pył
� Torba transportoZa
� Instrukcja obsługi

� W\ND] F]ĬŮFi
3rzeG przeczytaniem zapoznaĔ siĬ 
z rysunkami� aby zapoznaĔ siĬ ze 
Zszystkimi Iunkcjami proGuktu�

�5ys�ּ$�

[1] Osłona szliƞerska
[2] Talerz �z rzepem�
[3] =GejmoZana osłona przeGnia
[4] .orpus silnika
[5] .raZĬGƖ szczotki
[6] :čƘ elastyczny
[7] 8cKZyt przeGni
[8] OŮZietlenieּL(' miejsca pracy
[9] 5ygiel przegubu
[�] :ałek
[�] 8cKZyt akumulatora
[�] =łčcze
[�] 3rzyciskּ  �Złčczanie i Zyłčczanie 

oŮZietlenia L(' miejsca pracy�
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[�] 3rzyciskּ– �zmniejszanie prĬGkoŮci�
[
] 3rzyciskּ+ �zZiĬkszanie prĬGkoŮci�
[�] 5ygiel spustu
[�] 6pust
[
] 8cKZyt głŒZny
[	] 'ƖZignia blokaGy
[�] 3rzeGłuƘacz teleskopoZy
[�] 8cKZyt tylny
[�] =łčcze
[�] .ołnierz zamkniĬcia
[�] =łčczka ZĬƘa
[�] 6tojak ZĬƘa
[�] :čƘ ssčcy

�maks� GługoŮĔ� �ּm�
[�] 3rzejŮciŒZka ZĬƘa

�ÐreGnica zeZnĬtrzna� ��ּmm�
[�] :orek na pył
[�] 3rzejŮciŒZka ZĬƘa

�ÐreGnica zeZnĬtrzna� ��ּmm�
[�] .lucz imbusoZy

�5ozmiar� 6:�� GługoŮĔ� ���ּmm�
[�] Torba transportoZa
[�] 3apier Ůcierny

�È� ���ּmm� z rzepem�

�5ys�ּ+�

[�] 3ierŮcieŌ uszczelniajčcy
[ ] 3oGZŒjna klamra zaciskoZa

�5ys�ּ-�

[­] 3rzycisk oGłčczania �akumulatora�
[�] $kumulatorּ*
[�] 'ioGy L(' stanu nałaGoZania 

�czerZona�pomaraŌczoZa�zielona�
[�] 3rzyciskּ  �stan nałaGoZania�
[�] .abel zasilania z Ztyczkč siecioZč
[�] ®aGoZarkaּ

[�] :skaƖnik L(' stanu łaGoZania 

�zielony�
[�] :skaƖnik L(' stanu łaGoZania 

�czerZony�

�5ys�ּ6�

[�] *umka
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�5ys�ּT�

[�] Ðruba
[�] 3oGkłaGka
[�] OtZŒr ZeZnĬtrzny �Z talerzu�
[�] :rzeciono �0��� gZint ZeZnĬtrzny� 

0��

�5ys�ּ8�

[�] =amkniĬcie Zorka na pył

� DDQH WHFKQiF]QH
20 9 S]OiƞHUND 
DNXPXODWRURZD GR 
ŮFiDQ i VXƞWŒZ PWDSA 20-Li A1
1umer moGelu� +*�����
1apiĬcie 
znamionoZe� 20 V 
3rĬGkoŮĔ znamio�
noZa n0� ���֑����ּmin֑�

*Zint Zrzeciona� M6
:ielkoŮĔ talerza 
szliƞerskiego� Èּ���ּmm
:ielkoŮĔ papieru 
Ůciernego� maks� Èּ���ּmm

ANXPXODWRU PAP 20 B1ֹ*
Typ� LitoZo�jonoZy
1apiĬcie 
znamionoZe� maks� �� 9 
3ojemnoŮĔ� ���ּ$K
:artoŮĔ 
energetyczna� ��ּ:K
IloŮĔ ogniZ� 5

ANXPXODWRU PAP 20 B�ֹ

Typ� LitoZo�jonoZy
1apiĬcie 
znamionoZe� maks� �� 9 
3ojemnoŮĔ� ��� $K
:artoŮĔ 
energetyczna� �� :K
IloŮĔ ogniZ� 10


 $kumulatora i łaGoZarki nie ma Z ZyposaƘeniu�

S]\END ŋDGRZDUND PL* 20 C�
] ZW\F]Nč 9DE� +*0��0�ֹ

] ZW\F]Nč BS� +*0����-BSֹ

WHMŮFiH�
1apiĬcie 
znamionoZe� ���֑��� 9a
&zĬstotliZoŮĔ 
znamionoZa� �� +z
0oc znamionoZa� 120 W
%ezpiecznik 
�ZeZnĬtrzny�� ���� $�
.lasa ocKronnoŮci� II�
W\MŮFiH�
1apiĬcie 
znamionoZe� ���� 9 
3rčG łaGoZania� ��� $

C]DV ŋDGRZDQiD ®DGRZDUND 
PL* 20 C� 


ANXPXODWRU
PAP 20 B1 
 �� min
ANXPXODWRU
PAP 20 B� 
 �� min

=DOHFDQD WHPSHUDWXUD RWRF]HQiD�
3oGczas 
łaGoZania� ��ּ؃& Go ���ּ؃&
3oGczas pracy� ��ּ؃& Go ���ּ؃&
3oGczas 
przecKoZyZania� ���ּ؃& Go ���ּ؃&

WDUWRŮFi HPiVMi KDŋDVX
=mierzone ZartoŮci zostały okreŮlone 
zgoGnie z normč (1ּ������ :aƘony 
poziom $ Kałasu elektronarzĬGzia 
Zynosi zazZyczaj�
3oziom ciŮnienia 
akustycznego Lp$� ���� G%
1iepeZnoŮĔ .p$� ��� G%
3oziom mocy 
akustycznejּLWA� ���� G%
1iepeZnoŮĔ .WA� ��� G%
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WDUWRŮFi HPiVMi GUJDŌ
&ałkoZite ZartoŮci GrgaŌ �suma 
ZektoroZa trzecK kierunkŒZ�� okreŮlone 
zgoGnie z normč (1ּ������

7U\E SUDF\�
0aks� ZartoŮĔ emisji 
GrgaŌ aK�'6� �����ּm�s2

m OS7R=EúENIE�
NRViĔ RFKURQĬ 
VŋXFKX�ֺ1araƘanie siĬ na Kałas 
moƘe spoZoGoZaĔ utratĬ 
słucKu�

m OS7R=EúENIE�
u (misje GrgaŌ i Kałasu poGczas 

rzeczyZistego uƘytkoZania 
elektronarzĬGzia mogč 
oGbiegaĔ oG poGanycK 
ZartoŮci� zaleƘnie oG sposobu 
uƘyZania elektronarzĬGzia� a 
Z szczegŒlnoŮci oG roGzaju 
obrabianego przeGmiotu� 

u : celu ocKrony operatora nie�
zbĬGne jest ustanoZienie ŮroG�
kŒZ bezpieczeŌstZa Z oparciu o 
oszacoZanie naraƘenia na Zibracje 
Z rzeczyZistycK ZarunkacK uƘyt�
koZania �naleƘy ZzičĔ poG uZagĬ 
Zszystkie czĬŮci cyklu pracy� na 
przykłaG czasy Zyłčczenia elektro�
narzĬGzia i czas� gGy jest Złčczo�
ny� ale Gziała bez obcičƘenia��

RADA
u 3oGany poziom Zibracji Głoni lub 

ramienia oGnosi siĬ Go szliIoZania 
papierem Ůciernym� Inne 
zastosoZania mogč GaZaĔ inne 
ZartoŮci�

u :artoŮci Kałasu i Zibracji zostały 
okreŮlone zgoGnie z normami 
(1ּ�����֑�ּi (1ּ�����֑����

RADA
u 'eklaroZana całkoZita ZartoŮĔ 

GrgaŌ i GeklaroZana ZartoŮĔ emisji 
Kałasu zostały zmierzone zgoGnie 
ze znormalizoZanč proceGurč 
testoZč i mogč byĔ Zykorzystane 
Go porŒZnania jeGnego 
elektronarzĬGzia z innym�

u OkreŮlona całkoZita ZartoŮĔ GrgaŌ 
i poGana ZartoŮĔ emisji Kałasu 
mogč byĔ rŒZnieƘ Zykorzystane 
Go ZstĬpnej oceny obcičƘenia�

OJŒOQH iQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD

� OJŒOQH iQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD GOD 
XFKZ\WŒZ HOHNWURQDU]ĬG]i

m OS7R=EúENIE�
PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNiH 
iQVWUXNFMH EH]SiHF]HŌVWZD� 
iQVWUXNFMH XƘ\WNRZDQiD� 
iOXVWUDFMH i GDQH 
WHFKQiF]QH GRVWDUF]RQH 
] W\P HOHNWURQDU]ĬG]iHP� 
1ieprzestrzeganie poniƘszycK 
instrukcji moƘe spoZoGoZaĔ 
poraƘenie prčGem� poƘar i�lub 
poZaƘne obraƘenia�

=DFKRZDĔ ZV]\VWNiH iQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD RUD] iQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQiD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX�

8Ƙyty Z instrukcji bezpieczeŌstZa 
termin ֙elektronarzĬGzie֛ oGnosi 
siĬ Go elektronarzĬGzi zasilanycK z 
sieci �z przeZoGem zasilajčcym� i 
elektronarzĬGzi zasilanycK z akumulatora 
�bez przeZoGu zasilajčcego��
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BH]SiHF]HŌVWZR SUDF\
a� MiHMVFH SUDF\ SRZiQQR E\Ĕ 

F]\VWH i GREU]H RŮZiHWORQH� 
1ieuporzčGkoZane lub nieoŮZietlone 
obszary robocze mogč proZaGziĔ Go 
ZypaGkŒZ�

b� NiH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]iHP Z ŮURGRZiVNX 
SRWHQFMDOQiH Z\EXFKRZ\P� 
Z NWŒU\P ]QDMGXMč ViĬ 
ŋDWZRSDOQH FiHF]H� JD]\ OXE S\ŋ\� 
(lektronarzĬGzia generujč iskry� ktŒre 
mogč zapaliĔ pył lub opary�

c� PRGF]DV NRU]\VWDQiD ] 
HOHNWURQDU]ĬG]iD WU]\PDĔ ] GDOHND 
G]iHFi i iQQH RVRE\� : przypaGku 
rozproszenia uZagi moƘna utraciĔ 
kontrolĬ naG elektronarzĬGziem�

BH]SiHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
a� WW\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]iD PXVi 

SDVRZDĔ GR JQiD]GD� WW\F]Ni QiH 
ZROQR Z ƘDGHQ VSRVŒE ]PiHQiDĔ� 
= HOHNWU\F]QiH X]iHPiRQ\Pi 
HOHNWURQDU]ĬG]iDPi QiH XƘ\ZDĔ 
ZW\F]HN SU]HMŮFiRZ\FK� 
1iezmoGyƞkoZane Ztyczki i 
GopasoZane gniazGa zmniejszajč 
ryzyko poraƘenia prčGem�

b� UQiNDĔ NRQWDNWX FiDŋD ] 
X]iHPiRQ\Pi SRZiHU]FKQiDPi� 
WDNiPi MDN UXU\� JU]HMQiNi� SiHFH i 
ORGŒZNi� -eŮli ciało jest uziemione� 
istnieje zZiĬkszone ryzyko poraƘenia 
prčGem�

c� EOHNWURQDU]ĬG]iD QDOHƘ\ FKURQiĔ 
SU]HG GHV]F]HP i ZiOJRFič� 
:nikanie ZoGy Go elektronarzĬGzia 
zZiĬksza ryzyko poraƘenia prčGem�

G� NiH XƘ\ZDĔ NDEOD ]DViODMčFHJR GR 
SU]HQRV]HQiD HOHNWURQDU]ĬG]iD� 
]DZiHV]DQiD OXE RGŋčF]DQiD 
RG JQiD]GND ŮFiHQQHJR� .DEHO 
]DViODMčF\ WU]\PDĔ ] GDOD RG ƖUŒGHŋ 
FiHSŋD� ROHMX� RVWU\FK NUDZĬG]i 
OXE UXFKRP\FK F]ĬŮFi XU]čG]HQiD� 

8szkoGzone lub splčtane kable 
zasilajčce zZiĬkszajč ryzyko 
poraƘenia prčGem�

e� PRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]iHP QD ]HZQčWU] 
QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QiH 
SU]HGŋXƘDF]\ SU]\VWRVRZDQ\FK 
GR XƘ\WNX QD ]HZQčWU]� 8ƘyZanie 
przeGłuƘacza przystosoZanego Go 
uƘytku na zeZnčtrz zmniejsza ryzyko 
poraƘenia prčGem�

I� -HŮOi G]iDŋDQiH HOHNWURQDU]ĬG]iD 
Z ZiOJRWQ\P RWRF]HQiX MHVW 
QiHXQiNQiRQH� QDOHƘ\ ]DVWRVRZDĔ 
]DViODQiH ] ]DEH]SiHF]HQiHP 
UŒƘQiFRZRSUčGRZ\P� =astosoZanie 
Zyłčcznika rŒƘnicoZoprčGoZego 
zmniejsza ryzyko poraƘenia prčGem�

BH]SiHF]HŌVWZR RVŒE
a� =DZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD 

WR� FR ViĬ UREi i ]DFKRZ\ZDĔ 
UR]VčGHN SRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]iHP� 1ie uƘyZaĔ 
elektronarzĬGzia bĬGčc zmĬczonym 
lub poG ZpłyZem narkotykŒZ� 
alkoKolu albo lekŒZ� &KZila nieuZagi 
poGczas uƘyZania elektronarzĬGzia 
moƘe spoZoGoZaĔ poZaƘne 
obraƘenia�

b� NRViĔ VSU]ĬW RFKURQ\ RVREiVWHM 
i ]DZV]H RNXODU\ RFKURQQH� 
1oszenie osobistego sprzĬtu 
ocKronnego� takiego jak maska 
przeciZpyłoZa� antypoŮlizgoZe 
obuZie ocKronne� kask ocKronny 
lub ocKrona słucKu� Z zaleƘnoŮci 
oG roGzaju i zastosoZania 
elektronarzĬGzi� zmniejsza ryzyko 
obraƘeŌ�

c� UQiNDĔ QiH]DPiHU]RQHJR 
XUXFKRPiHQiD� PU]HG 
SU]HQiHViHQiHP� SRGQiHViHQiHP OXE 
SRGŋčF]HQiHP GR ƖUŒGŋD ]DViODQiD 
XSHZQiĔ ViĬ� ƘH HOHNWURQDU]ĬG]iD 
MHVW Z\ŋčF]RQH� Trzymanie palca na 
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przełčczniku poGczas przenoszenia 
lub przenoszenie Złčczonego 
elektronarzĬGzia to zaproszenie Go 
ZypaGku�

G� PU]HG ZŋčF]HQiHP 
HOHNWURQDU]ĬG]iD XVXQčĔ QDU]ĬG]iD 
UHJXODF\MQH OXE NOXF]H� 1arzĬGzie 
lub klucz umieszczony Z obracajčcej 
siĬ czĬŮci elektronarzĬGzia moƘe 
spoZoGoZaĔ obraƘenia�

e� UQiNDĔ QiHSUDZiGŋRZHM SRVWDZ\� 
USHZQiDĔ ViĬ� ƘH VWRS\ Vč 
EH]SiHF]QH i ]DFKRZ\ZDĔ 
UŒZQRZDJĬ SU]H] FDŋ\ F]DV� 
3ozZala to lepiej kontroloZaĔ 
elektronarzĬGzie Z nieoczekiZanycK 
sytuacjacK�

I� NRViĔ RGSRZiHGQič RG]iHƘ� NiH 
QRViĔ OXƖQHM RG]iHƘ\ DQi EiƘXWHUii� 
WŋRV\ i RG]iHƘ QDOHƘ\ WU]\PDĔ ] 
GDOD RG UXFKRP\FK F]ĬŮFi� LuƖne 
ubranie� biƘuteria lub Gługie Złosy 
mogč zostaĔ pocKZycone przez 
rucKome czĬŮci�

g� -HŮOi iVWQiHMH PRƘOiZRŮĔ 
]DiQVWDORZDQiD RGS\ODF]\ OXE 
XU]čG]HŌ GR JURPDG]HQiD S\ŋX� 
WR PXV]č E\Ĕ RQH SRGŋčF]RQH i 
XƘ\ZDQH SUDZiGŋRZR� 8ƘyZanie 
oGpylacza moƘe zmniejszyĔ 
zagroƘenie pyłem�

K� NiH GRSXV]F]DĔ� DE\ ZiHG]D 
]GRE\WD SRGF]DV F]ĬVWHJR 
XƘ\ZDQiD HOHNWURQDU]ĬG]iD 
E\ŋč SU]\F]\Qč XWUDW\ 
F]XMQRŮFi i iJQRURZDQiD ]DVDG 
EH]SiHF]HŌVWZD GRW\F]čF\FK 
HOHNWURQDU]ĬG]i� 1ieostroƘne 
Gziałanie moƘe Z ułamku sekunGy 
GoproZaGziĔ Go poZaƘnycK obraƘeŌ�

UƘ\ZDQiH i NRQVHUZDFMD 
HOHNWURQDU]ĬG]iD
a� NiH SU]HFičƘDĔ HOHNWURQDU]ĬG]iD� 

UƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]iD 
RGSRZiHGQiHJR GR Z\NRQ\ZDQHM 

SUDF\� OGpoZieGnie elektronarzĬGzie 
Zykona zaGanie lepiej i bezpieczniej 
Z zakresie� Go ktŒrego zostało 
zaprojektoZane�

b� NiH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]iD� 
NWŒUHJR SU]HŋčF]QiN MHVW 
XV]NRG]RQ\� (lektronarzĬGzie� 
ktŒrego nie moƘna ZłčczyĔ lub 
ZyłčczyĔ� jest niebezpieczne i musi 
byĔ napraZione�

c� PU]HG GRNRQDQiHP UHJXODFMi 
XU]čG]HQiD� Z\PiDQč QDU]ĬG]iD 
ZNŋDGDQHJR OXE RGŋRƘHQiHP 
HOHNWURQDU]ĬG]iD QDOHƘ\ RGŋčF]\Ĕ 
ZW\F]NĬ RG JQiD]GND ŮFiHQQHJR i�
OXE Z\MčĔ Z\PiHQQ\ DNXPXODWRU� 
To zabezpieczenie cKroni przeG 
niezamierzonym urucKomieniem 
elektronarzĬGzia�

G� NiHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]iD 
WU]\PDĔ Z PiHMVFX QiHGRVWĬSQ\P 
GOD G]iHFi� NiH SR]ZDODĔ� DE\ 
HOHNWURQDU]ĬG]iH E\ŋR XƘ\ZDQH 
SU]H] RVRE\� NWŒUH QiH ]QDMč 
WHJR HOHNWURQDU]ĬG]iD OXE QiH 
SU]HF]\WDŋ\ QiQiHMV]HM iQVWUXNFMi� 
(lektronarzĬGzia sč niebezpieczne� 
gGy sč uƘyZane przez 
nieGoŮZiaGczonycK luGzi�

e� =DFKRZ\ZDĔ RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV 
XƘ\ZDQiD HOHNWURQDU]ĬG]i i 
QDU]ĬG]i ZNŋDGDQ\FK� SSUDZG]DĔ� 
F]\ F]ĬŮFi UXFKRPH G]iDŋDMč 
SUDZiGŋRZR i QiH ]DFiQDMč ViĬ� F]\ 
QiH Vč ]HSVXWH OXE XV]NRG]RQH Z 
VWRSQiX� Z\NOXF]DMčF\P SRSUDZQH 
IXQNFMRQRZDQiH HOHNWURQDU]ĬG]iD� 
PU]HG XƘ\FiHP HOHNWURQDU]ĬG]iD 
QDOHƘ\ QDSUDZiĔ XV]NRG]RQH 
F]ĬŮFi� :iele ZypaGkŒZ 
spoZoGoZanycK jest przez Ɩle 
konserZoZane elektronarzĬGzia�

I� NDU]ĬG]iD WQčFH PXV]č E\Ĕ RVWUH 
i F]\VWH� 6tarannie konserZoZane 
narzĬGzia tnčce o ostrycK 
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kraZĬGziacK tnčcycK sč mniej 
poGatne na zakleszczenie i łatZiejsze 
Z proZaGzeniu�

g� EOHNWURQDU]ĬG]iD� QDU]ĬG]iD 
ZNŋDGDQH� iWS� SRZiQQ\ E\Ĕ 
XƘ\ZDQH ]JRGQiH ] W\Pi 
iQVWUXNFMDPi� PRG XZDJĬ QDOHƘ\ 
EUDĔ ZDUXQNi i SUDFĬ� MDNč QDOHƘ\ 
Z\NRQDĔ� 8ƘyZanie elektronarzĬGzi 
Go innycK celŒZ niƘ zamierzone 
moƘe proZaGziĔ Go niebezpiecznycK 
sytuacji�

K� UFKZ\W\ i SRZiHU]FKQiH FKZ\WQH 
XWU]\P\ZDĔ Z VWDQiH VXFK\P� 
F]\VW\P i ZROQ\P RG ROHMX i VPDUX� 
Ðliskie ucKZyty i poZierzcKnie 
cKZytne nie zapeZniajč bezpiecznej 
obsługi i kontroli elektronarzĬGzia Z 
nieprzeZiGzianycK sytuacjacK�

UƘ\ZDQiH i REVŋXJD QDU]ĬG]iD 
EH]SU]HZRGRZHJR
a� ANXPXODWRU\ ŋDGRZDĔ W\ONR ]D 

SRPRFč ŋDGRZDUHN ]DOHFDQ\FK 
SU]H] SURGXFHQWD� ®aGoZarka 
oGpoZieGnia Gla okreŮlonego typu 
akumulatora moƘe spoZoGoZaĔ 
poƘar poGczas uƘyZania z innym 
akumulatorem�

b� W HOHNWURQDU]ĬG]iDFK XƘ\ZDĔ 
W\ONR RGSRZiHGQiFK DNXPXODWRUŒZ� 
8Ƙycie innycK akumulatorŒZ moƘe 
spoZoGoZaĔ obraƘenia lub poƘar�

c� NiHXƘ\ZDQ\ DNXPXODWRU QDOHƘ\ 
WU]\PDĔ ] GDOD RG VSiQDF]\� 
PRQHW� NOXF]\� JZRƖG]i� ŮUXE 
OXE iQQ\FK PDŋ\FK PHWDORZ\FK 
SU]HGPiRWŒZ� NWŒUH PRJŋ\E\ 
VSRZRGRZDĔ ]ZDUFiH VW\NŒZ� 
=Zarcie miĬGzy stykami akumulatora 
moƘe spoZoGoZaĔ oparzenia lub 
poƘar�

G� NiHSUDZiGŋRZR XƘ\ZDQ\ 
DNXPXODWRUD PRƘH VSRZRGRZDĔ 
Z\FiHNi Sŋ\QX� UQiNDĔ NRQWDNWX ] 
Sŋ\QHP� W UD]iH SU]\SDGNRZHJR 
NRQWDNWX VSŋXNDĔ ZRGč� -HŮOi Sŋ\Q 
GRVWDQiH ViĬ GR RF]X� ]DViĬJQčĔ 
GRGDWNRZHM SRPRF\ PHG\F]QHM�
:yciekajčcy z akumulatora płyn 
moƘe spoZoGoZaĔ poGraƘnienie 
skŒry lub poparzenia�

e� NiH XƘ\ZDĔ XV]NRG]RQHJR OXE 
]PRG\ƞNRZDQHJR DNXPXODWRUD� 
8szkoGzone lub zmienione 
akumulatory mogč zacKoZyZaĔ 
siĬ Z nieprzeZiGziany sposŒb i 
spoZoGoZaĔ poƘar� ZybucK lub 
obraƘenia�

I� NiH QDUDƘDĔ DNXPXODWRUD QD 
G]iDŋDQiH RJQiD DQi iQQ\FK ƖUŒGHŋ 
FiHSŋD� OgieŌ lub temperatura 
poZyƘej ���ּ؃& moƘe spoZoGoZaĔ 
ZybucK�

g� PU]HVWU]HJDĔ ZV]\VWNiFK iQVWUXNFMi 
ŋDGRZDQiD i QiJG\ QiH ŋDGRZDĔ 
DNXPXODWRUD DQi QDU]ĬG]iD 
EH]SU]HZRGRZHJR SR]D ]DNUHVHP 
WHPSHUDWXU SRGDQ\P Z iQVWUXNFMi 
REVŋXJi� 1iepraZiGłoZe łaGoZanie 
lub łaGoZanie poza Gopuszczalnym 
zakresem temperatur moƘe zniszczyĔ 
akumulator i zZiĬksza ryzyko poƘaru�
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OS7ROúNIE� 
NIEBE=PIEC=E¯S7WO 
W<BUC+U� NiJG\ 
QiH ŋDGRZDĔ EDWHUii 
MHGQRUD]RZ\FK�

maks� �� ؃ּ&
CKURQiĔ DNXPXODWRU SU]HG 
FiHSŋHP� QS� UŒZQiHƘ RG 
EH]SRŮUHGQiHJR ŮZiDWŋD 
VŋRQHF]QHJR� RJQiD� 
ZRG\ i ZiOJRFi� 6tZarza to 
niebezpieczeŌstZo ZybucKu�

SHUZiV
a� EOHNWURQDU]ĬG]iH SRZiQQR 

E\Ĕ QDSUDZiDQH W\ONR SU]H] 
Z\NZDOiƞNRZDQ\ SHUVRQHO i 
W\ONR ] XƘ\FiHP RU\JiQDOQ\FK 
F]ĬŮFi ]DPiHQQ\FK� =apeZnia 
to utrzymanie bezpieczeŌstZa 
elektronarzĬGzia�

b� NiJG\ QiH VHUZiVRZDĔ 
XV]NRG]RQ\FK DNXPXODWRUŒZ�
:szystkie czynnoŮci zZičzane z 
konserZacjč akumulatorŒZ poZinny 
byĔ ZykonyZane Zyłčcznie przez 
proGucenta lub autoryzoZane 
centrum serZisoZe�

� IQVWUXNFMH EH]SiHF]HŌVWZD 
GOD ZV]\VWNiFK 
]DVWRVRZDŌ ֑ RJŒOQH 
iQVWUXNFMH EH]SiHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH DUNXV]\ 
ŮFiHUQ\FK

a� 7R HOHNWURQDU]ĬG]iH VŋXƘ\ 
MDNR V]OiƞHUND XƘ\ZDMčFD 
DUNXV]\ ŮFiHUQ\FK� 
PU]HVWU]HJDĔ ZV]\VWNiFK 
ZVND]ŒZHN EH]SiHF]HŌVWZD� 
iQVWUXNFMi� iOXVWUDFMi i GDQ\FK� 
NWŒUH RWU]\PDQR ZUD] ] 
XU]čG]HQiHP� 1ieprzestrzeganie 

poniƘszycK instrukcji moƘe 
spoZoGoZaĔ poraƘenie prčGem� 
poƘar i�lub poZaƘne obraƘenia�

b� 7R HOHNWURQDU]ĬG]iH QiH QDGDMH 
ViĬ GR V]OiIRZDQiD� SUDF\ 
]H V]F]RWNDPi GUXFiDQ\Pi� 
SROHURZDQiD� Z\FiQDQiD RWZRUŒZ 
i FiĬFiD� =astosoZania� Go 
ktŒrycK elektronarzĬGzie nie jest 
przeZiGziane� mogč poZoGoZaĔ 
zagroƘenia i obraƘenia ciała�

c� NiH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]iD 
GR MDNiFKNROZiHN IXQNFMi� GR 
NWŒU\FK QiH ]RVWDŋR VSHFMDOQiH 
]DSURMHNWRZDQH i SU]H]QDF]RQH 
SU]H] SURGXFHQWD� Taka 
zastosoZanie moƘe spoZoGoZaĔ 
utratĬ kontroli i poZaƘne obraƘenia 
ciała�

G� NiH XƘ\ZDĔ ƘDGQ\FK QDU]ĬG]i 
ZNŋDGDQ\FK� NWŒUH QiH ]RVWDŋ\ 
VSHFMDOQiH ]DSURMHNWRZDQH GOD 
WHJR HOHNWURQDU]ĬG]iD i QiH Vč 
]DOHFDQH SU]H] SURGXFHQWD� )akt� 
Ƙe akcesoria moƘna przymocoZaĔ 
Go elektronarzĬGzia nie gZarantuje 
bezpiecznego uƘycia�

e� DRSXV]F]DOQD SUĬGNRŮĔ REURWRZD 
QDU]ĬG]iD ZNŋDGDQHJR PXVi 
E\Ĕ FR QDMPQiHM WDN GXƘD� MDN 
PDNV\PDOQD SUĬGNRŮĔ REURWRZD 
WHJR HOHNWURQDU]ĬG]iD� .rĬcčce 
siĬ z ZiĬkszč prĬGkoŮcič narzĬGzie 
ZkłaGane moƘe pĬknčĔ i rozlecieĔ 
siĬ na Zszystkie strony�

I� ŚUHGQiFD ]HZQĬWU]QD i JUXERŮĔ 
QDU]ĬG]iD ZNŋDGDQHJR PXV]č 
RGSRZiDGDĔ Z\PiDURP WHJR 
HOHNWURQDU]ĬG]iD� 1iepraZiGłoZo 
ZłoƘone narzĬGzia ZkłaGane nie 
mogč byĔ oGpoZieGnio osłoniĬte lub 
kontroloZane�

g� W\PiDU\ PRFRZDQiD QDU]ĬG]iD 
ZNŋDGDQHJR PXV]č RGSRZiDGDĔ 
Z\PiDURP HOHPHQWŒZ ]ŋčF]Q\FK 
HOHNWURQDU]ĬG]iD� 1ieGokłaGnie 
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zamocoZane Z elektronarzĬGziu 
narzĬGzia ZkłaGane krĬcč siĬ 
nierŒZnomiernie i majč silne 
Zibracje� co moƘe proZaGziĔ Go 
utraty kontroli�

K� NiH ZROQR XƘ\ZDĔ XV]NRG]RQ\FK 
QDU]ĬG]i ZNŋDGDQ\FK� PU]HG 
NDƘG\P XƘ\FiHP QDOHƘ\ VSUDZG]DĔ 
QDU]ĬG]iD ZNŋDGDQH WDNiH MDN 
WDUF]H V]OiƞHUVNiH� ŮFiHUQiFH 
WDUF]RZH i GUXFiDQH V]F]RWNi 
SRG NčWHP RGSU\VNŒZ� SĬNQiĬĔ� 
QDGPiHUQHJR ]XƘ\FiD� OXƖQ\FK 
OXE ]ŋDPDQ\FK GUXWŒZ� -HŮOi 
HOHNWURQDU]ĬG]iH OXE QDU]ĬG]iH 
ZNŋDGDQH VSDGQiH QD ]iHPiĬ� 
QDOHƘ\ XSHZQiĔ ViĬ� ƘH QiH MHVW RQR 
XV]NRG]RQH� W SU]HFiZQ\P UD]iH 
QDOHƘ\ XƘ\Ĕ QiHXV]NRG]RQHJR 
QDU]ĬG]iD ZNŋDGDQHJR� PR 
VSUDZG]HQiX i XUXFKRPiHQiX 
QDU]ĬG]iD ZNŋDGDQHJR RSHUDWRU 
i ]QDMGXMčFH ViĬ Z SREOiƘX RVRE\ 
SRZiQQ\ ]QDMGRZDĔ ViĬ SR]D 
SŋDV]F]\]Qč REUDFDMčFHJR ViĬ 
QDU]ĬG]iD ZNŋDGDQHJR i SR]ZROiĔ� 
DE\ XU]čG]HQiH SUDFRZDŋR ] 
PDNV\PDOQč SUĬGNRŮFič SU]H] 
MHGQč PiQXWĬ� 8szkoGzone 
narzĬGzia ZkłaGane zZykle pĬkajč 
poGczas tego okresu testoZego�

i� NDOHƘ\ VWRVRZDĔ ŮURGNi RFKURQ\ 
RVREiVWHM� UƘ\ZDĔ SHŋQHM RFKURQ\ 
WZDU]\� RFKURQ\ Z]URNX OXE 
RNXODUŒZ RFKURQQ\FK� ]DOHƘQiH 
RG V\WXDFMi� W UD]iH SRWU]HE\ 
QRViĔ PDVNĬ SU]HFiZS\ŋRZč� 
RFKURQĬ VŋXFKX� UĬNDZiFH 
RFKURQQH OXE VSHFMDOQH IDUWXFK\ 
]DWU]\PXMčFH PDŋH F]čVWHF]Ni 
ŮFiHUQH i F]čVWNi PHWDOX� &KroniĔ 
oczy przeG latajčcymi Grobnymi 
elementami� poZstajčcymi 
poGczas rŒƘnycK zastosoZaŌ 
narzĬGzia� 0aska przeciZpyłoZa 
lub ocKrona oGGecKoZa musi 
ƞltroZaĔ kurz ZytZarzany poGczas 

uƘyZania narzĬGzia� : przypaGku 
GługotrZałego naraƘenia na Kałas o 
GuƘej intensyZnoŮci� moƘliZa jest 
utrata słucKu�

j� OVRE\ SRVWURQQH WU]\PDĔ Z 
EH]SiHF]QHM RGOHJŋRŮFi RG PiHMVFD 
SUDF\� .DƘGD SU]\FKRG]čFD GR 
SUDF\ RVRED PXVi QRViĔ VSU]ĬW 
RFKURQ\ RVREiVWHM� OGłamki 
obrabianego przeGmiotu lub złamane 
narzĬGzia ZkłaGane mogč oGlatyZaĔ� 
a takƘe mogč poZoGoZaĔ urazy 
poza bezpoŮreGnim obszarem 
roboczym�

k� NiJG\ QiH Z\MPRZDĔ 
HOHNWURQDU]ĬG]iD� GRSŒNi QDU]ĬG]iH 
ZNŋDGDQH QiH ]RVWDQiH FDŋNRZiFiH 
]DWU]\PDQH� Obracajčce siĬ 
narzĬGzie ZkłaGane moƘe zetknčĔ 
siĬ z poZierzcKnič� co oznacza 
moƘliZoŮĔ utraty kontroli naG 
elektronarzĬGziem�

l� NiH ZROQR GRSXŮFiĔ GR 
XUXFKRPiHQiD HOHNWURQDU]ĬG]iD 
SRGF]DV SU]HQRV]HQiD� 8branie 
moƘe zostaĔ pocKZycone przez 
przypaGkoZe zetkniĬcie z Zirujčcym 
narzĬGziem ZkłaGanym� ktŒre moƘe 
ZkrĬciĔ siĬ Z ciało�

m� RHJXODUQiH F]\ŮFiĔ 
V]F]HOiQ\ ZHQW\ODF\MQH 
HOHNWURQDU]ĬG]iD� 'mucKaZa 
silnika Zcičga kurz Go obuGoZy� 
a silne nagromaGzenie pyłu 
metaloZego moƘe poZoGoZaĔ 
niebezpieczeŌstZa elektryczne�

n� NiH ZROQR XƘ\ZDĔ 
HOHNWURQDU]ĬG]iD Z SREOiƘX 
PDWHUiDŋŒZ ŋDWZRSDOQ\FK� Iskry 
mogč GoproZaGziĔ Go zapalenia siĬ 
tycK materiałŒZ�

o� NiH XƘ\ZDĔ QDU]ĬG]i ZNŋDGDQ\FK 
Z\PDJDMčF\FK FiHNŋHJR 
FKŋRG]iZD� 8Ƙycie ZoGy lub innycK 
czynnikŒZ cKłoGniczycK moƘe 
spoZoGoZaĔ poraƘenie prčGem�
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DDOV]H iQVWUXNFMH EH]SiHF]HŌVWZD 
GOD ZV]\VWNiFK ]DVWRVRZDŌ ֑ 
SRUDƘHQiH i RGSRZiHGQiH iQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD�
OGrzut to nagła reakcja� Zynikajčca 
z zaKaczenia lub zablokoZania siĬ 
narzĬGzia ZkłaGanego� takiego jak 
tarcza tnčca� tarcza szliƞerska� Ůciernica� 
szczotka Gruciana� itp� =aczepienie 
lub zablokoZanie proZaGzi Go 
gZałtoZnego zatrzymania obracajčcego 
siĬ narzĬGzia ZkłaGanego� : rezultacie 
niekontroloZane elektronarzĬGzie 
obraca siĬ Z kierunku rucKu narzĬGzia 
ZkłaGanego Z punkcie zablokoZania�

1a przykłaG� jeŮli tarcza szliƞerska 
zaczepi siĬ lub zablokuje Z elemencie 
obrabianym� zagłĬbiona Z obrabianym 
elemencie kraZĬGƖ tarczy szliƞerskiej 
moƘe utknčĔ� poZoGujčc rozerZanie 
tarczy szliƞerskiej lub spoZoGoZanie 
oGrzutu� 1astĬpnie tarcza szliƞerska 
przemieszcza siĬ Z kierunku Go lub oG 
operatora� Z zaleƘnoŮci oG kierunku 
obrotŒZ tarczy Z miejscu zablokoZania� 
Tarcze szliƞerskie mogč rŒZnieƘ pĬknčĔ�

OGrzut jest Zynikiem nieZłaŮciZego lub 
ZaGliZego uƘyZania elektronarzĬGzia� 
0oƘna temu zapobiec stosujčc 
oGpoZieGnie ŮroGki ostroƘnoŮci� jak 
opisano poniƘej�

a� EOHNWURQDU]ĬG]iH QDOHƘ\ 
PRFQR WU]\PDĔ� D FiDŋR i UĬFH 
XPiHV]F]DĔ WDN� DE\ PRƘQD E\ŋR 
SU]HFKZ\FiĔ i ]QHXWUDOi]RZDĔ 
ViŋĬ RGU]XWX� =DZV]H XƘ\ZDĔ 
XFKZ\WX GRGDWNRZHJR� MHŮOi 
MHVW Z Z\SRVDƘHQiX� DE\ PiHĔ 
QDMZiĬNV]č PRƘOiZč NRQWUROĬ QDG 
ViŋDPi RGU]XWX OXE PRPHQWHP 
SU]\VSiHV]HQiD� Operator moƘe 
kontroloZaĔ siłĬ oGrzutu i siłĬ reakcji 
za pomocč oGpoZieGnicK ŮroGkŒZ 
ostroƘnoŮci�

b� NiH ZROQR WU]\PDĔ UčN Z SREOiƘX 
REUDFDMčF\FK ViĬ QDU]ĬG]i 
ZNŋDGDQ\FK� :staZiane narzĬGzie 
ZkłaGane moƘe szarpnčĔ rĬkč Z 
przypaGku oGrzutu�

c� -HŮOi HOHNWURQDU]ĬG]iH RGVNRF]\� 
QDOHƘ\ RGGDOiĔ ViĬ RG REV]DUX 
URERF]HJR� OGrzut poZoGuje 
rucK elektronarzĬGzia Z kierunku 
przeciZnym niƘ rucK tarczy 
szliƞerskiej Z miejscu zablokoZania�

G� S]F]HJŒOQiH RVWURƘQiH QDOHƘ\ 
SUDFRZDĔ Z QDURƘQiNDFK� SU]\ 
RVWU\FK NUDZĬG]iDFK� iWS�� 
NWŒUH PRJč RGEiĔ QDU]ĬG]iH 
ZNŋDGDQH RG REUDEiDQHJR 
SU]HGPiRWX i VSRZRGRZDĔ 
]DNOHV]F]HQiH� ObrotoZe narzĬGzia 
ZkłaGane majč skłonnoŮĔ Go 
zacinania siĬ Z naroƘacK� na ostrycK 
kraZĬGziacK lub poGczas oGbijania 
siĬ� 3oZoGuje to utratĬ kontroli lub 
oGrzut�

e� NiH ]DNŋDGDĔ Siŋ\ ŋDŌFXFKRZHM 
GR FiĬFiD GUHZQD� VHJPHQWRZHM 
WDUF]\ WQčFHM R RGVWĬSiH PiĬG]\ 
VHJPHQWDPi ZiĬNV]\P QiƘ 10 PP 
DQi Siŋ\ ]ĬEDWHM� Takie narzĬGzia 
ZkłaGane czĬsto poZoGujč oGrzut i 
utratĬ kontroli�

� SSHFMDOQH iQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD GRW\F]čFH 
DUNXV]D ŮFiHUQHJR

a� UƘ\ZDĔ DUNXV]\ ŮFiHUQ\FK R 
RGSRZiHGQiP UR]PiDU]H i SRVWĬSXM 
]JRGQiH ] iQVWUXNFMDPi SURGXFHQWD 
GRW\F]čF\Pi Z\ERUX DUNXV]\ 
V]OiƞHUVNiFK� $rkusze Ůcierne� ktŒre 
ZycKoGzč poza kraZĬGzie talerza 
mogč spoZoGoZaĔ obraƘenia� 
zablokoZanie� rozGarcie arkusza lub 
oGrzut� 
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� DRGDWNRZH iQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD

a� PU]HG UR]SRF]ĬFiHP SUDF\ GR 
GRVWDUF]RQHM SU]HMŮFiŒZNi QDOHƘ\ 
SRGŋčF]\Ĕ RGSRZiHGQiH XU]čG]HQiH 
Z\FičJRZH�

b� UZDJD� 1ie naleƘy GopuszczaĔ� 
aby pył ze szliIoZania zbliƘał siĬ 
Go otZartego ognia� bo moƘe 
ZybucKnčĔ�

c� PRGF]DV Z\NRQ\ZDQiD SUDF 
V]OiƞHUVNiFK ]DZV]H QRViĔ RNXODU\ 
RFKURQQH i PDVNĬ SU]HFiZS\ŋRZč� 
V]F]HJŒOQiH SRGF]DV SUDF\ 
QDG JŋRZč i ] NU\W\F]Q\Pi 
PDWHUiDŋDPi� 3oGczas szliIoZania 
niektŒrycK materiałŒZ �np� Iarby 
ołoZioZej� niektŒrycK roGzajŒZ 
GreZna i metalu� poZstaje szkoGliZy 
lub toksyczny pył� .ontakt z tymi 
pyłami lub icK ZGycKanie moƘe 
stanoZiĔ zagroƘenie Gla operatora 
lub znajGujčcycK siĬ Z pobliƘu osŒb�

� RHGXNFMD ZiEUDFMi i KDŋDVX
: celu zmniejszenia skutkŒZ emisji 
Kałasu i Zibracji naleƘy ZykonaĔ 
nastĬpujčce czynnoŮci�

1. 8ƘyZaĔ tylko elektronarzĬGzi� ktŒre 
sč Z iGealnym stanie�

2. 5egularnie konserZoZaĔ i czyŮciĔ 
elektronarzĬGzie�

3. 6posŒb pracy GostosoZyZaĔ Go 
elektronarzĬGzia�

4. 1ie przecičƘaĔ elektronarzĬGzia�
5. : razie potrzeby spraZGzaĔ 

elektronarzĬGzie�
6. :yłčczaĔ elektronarzĬGzie� gGy nie 

jest uƘyZane�

� IQQH ]DJURƘHQiD

m OS7R=EúENIE�
u Ten proGukt ZytZarza pole 

elektromagnetyczne poGczas 
pracy� : peZnycK okolicznoŮciacK 
pole to moƘe mieĔ ZpłyZ na 
aktyZne lub pasyZne implanty 
meGyczne� $by zmniejszyĔ 
niebezpieczeŌstZo poZaƘnycK 
lub ŮmiertelnycK obraƘeŌ� 
przeG uƘyciem proGuktu zaleca 
siĬ� aby osoby z implantami 
meGycznymi skonsultoZały siĬ z 
lekarzem i proGucentem implantu 
meGycznego�

1aZet przy praZiGłoZej obsłuGze 
tego elektronarzĬGzia zaZsze istnieje 
ryzyko Zystčpienia innycK zagroƘeŌ� 
: zZičzku ze strukturč i konstrukcjč 
tego elektronarzĬGzia mogč ZystčpiĔ 
nastĬpujčce niebezpieczeŌstZa�

  8szczerbek na zGroZiu Zynikajčcy 
z Zibracji rčk lub ramion� jeŮli 
urzčGzenie jest uƘyZane przez 
GłuƘszy czas lub nie jest praZiGłoZo 
obsługiZane i konserZoZane�

  8razy i szkoGy materialne 
spoZoGoZane przez arkusze 
Ůcierne lub luƖne czĬŮci pracujčcego 
elektronarzĬGzia� ktŒre zostały 
nieoczekiZanie Zyrzucone 
z elektronarzĬGzia Z Zyniku 
nagłego uszkoGzenia� zuƘycia lub 
niepraZiGłoZego ZłoƘenia�

  Oparzenia i skaleczenia Z Zyniku 
GotkniĬcia koŌcŒZki narzĬGzia 
ZkłaGanego bezpoŮreGnio po uƘyciu 
i�lub gołč skŒrč�
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� IQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD GOD 
ŋDGRZDUHN

 1iniejsze urzčGzenie 
moƘe byĔ uƘyZane 
przez Gzieci oG �ּroku 
Ƙycia oraz przez osoby 
z ograniczonymi 
zGolnoŮciami ƞzycznymi� 
sensorycznymi lub 
mentalnymi� lub przez 
osoby z brakiem 
GoŮZiaGczenia i ZieGzy� 
ale tylko ZteGy� gGy sč 
one poG naGzorem lub 
zostały oGpoZieGnio 
poinstruoZane Z 
kZestii bezpiecznego 
uƘycia urzčGzenia i 
rozumiejč zZičzane z tym 
zagroƘenia�
'zieci nie poZinny baZiĔ 
siĬ urzčGzeniem�
&zyszczenia i prac 
konserZacyjnycK nie 
mogč przeproZaGzaĔ 
Gzieci pozostaZione bez 
naGzoru�

 1ie łaGoZaĔ baterii 
jeGnorazoZycK�
1aruszenie tej raGy 
proZaGzi Go zagroƘeŌ�

 : celu unikniĬcia 
zagroƘeŌ uszkoGzony 
kabel zasilajčcy musi 
byĔ Zymieniony przez 
proGucenta� jego 
serZisanta lub teƘ osobĬ 
posiaGajčcč poGobne 
kZaliƞkacje�

 &zĬŮci elektryczne 
cKroniĔ przeG Zilgocič� 
1igGy nie zanurzaĔ 
Z ZoGzie lub innycK 
płynacK� aby uniknčĔ 
poraƘenia prčGem� 1ie 
trzymaĔ urzčGzenia 
poG bieƘčcč ZoGč� 
3ostĬpoZaĔ zgoGnie z 
instrukcjami Gotyczčcymi 
czyszczenia� konserZacji 
i napraZy�

 8rzčGzenie naGaje 
siĬ tylko Go uƘytku Z 
pomieszczeniacK�

mUWA*A� Ta łaGoZarka 
naGaje siĬ tylko Go 
łaGoZania akumulatorŒZ 
nastĬpujčcego typu�

PDUNViGH 20 9
ANXPXODWRU

3$3ּ��ּ%� � $K � cel
3$3ּ��ּ%� � $K �� cel
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OGSRZiHGQiH DNXPXODWRU\ 
i ŋDGRZDUNi
ANXPXODWRU� 3arksiGe 

;ּ�� 9 Team
®DGRZDUND� 3arksiGe 

;ּ�� 9 Team
 .lienci mogč zamŒZiĔ 

kompatybilne zamienne 
baterie i łaGoZarki Z 
sklepacK internetoZycK 
LiGl Z nastĬpujčcycK 
krajacK�
1iemcy �liGl�Ge�� 
)rancja �liGl�Ir�� %elgia 
(liGl�be�� 5epublika 
&zeska �liGl�cz�� 
1iGerlanGy �liGl�nl�� 3olska 
(liGl�pl�� 6łoZacja �liGl�sk�� 
+iszpania �liGl�es�
.lienci z innycK 
krajŒZ mogč je 
zamŒZiĔ tutaj� Irom 
ZZZ�optime[�sKop�com.

� PU]HG SiHUZV]\P XƘ\FiHP
� RR]SDNRZDQiH SURGXNWX

RADA
u 3roGukt Gostarczany jest Z stanie 

złoƘonym �rys�ּ%��
1. :yjčĔ proGukt z opakoZania 

i usunčĔ Zszystkie materiały 
opakunkoZe oraz Iolie ocKronne�

2. 6praZGziĔ� czy sč Zszystkie czĬŮci 
i czy opisany zakres GostaZy jest 
kompletny �patrz akapit ֙=akres 
GostaZy֛��

3. 6praZGziĔ� czy proGukt i Zszystkie 
czĬŮci sč Z Gobrym stanie� : razie 
zauZaƘenia jakicKkolZiek uszkoGzeŌ 
lub GeIektŒZ nie uƘyZaĔ proGuktu� 
ale postĬpoZaĔ zgoGnie z opisem Z 
rozGziale ֙*Zarancja֛�

� ANFHVRUiD

m OS7R=EúENIE�
u 1ie uƘyZaĔ ƘaGnycK akcesoriŒZ 

niezalecanycK przez ƞrmĬ 
PAR.SIDE� 0oƘe to GoproZaGziĔ 
Go poraƘenia prčGem lub Go 
poƘaru�

: celu bezpiecznego i praZiGłoZego 
uƘytkoZania tego proGuktu niezbĬGne 
sč nastĬpujčce akcesoria� takie jak np� 
narzĬGzia i narzĬGzia ZkłaGane�

  OGpoZieGni sprzĬt ocKrony osobistej
  $rkusze Ůcierne �gGy tylko 

Gostarczone arkusze Ůcierne zuƘyjč 
siĬ�

1arzĬGzia i narzĬGzia ZkłaGane sč 
GostĬpne u ZyspecjalizoZanycK 
sprzeGaZcŒZ� 3rzy zakupie naleƘy 
zaZsze przestrzegaĔ ZymagaŌ 
tecKnicznycK tego proGuktu �patrz akapit 
֙'ane tecKniczne֛��
: przypaGku ZčtpliZoŮci naleƘy zZrŒciĔ 
siĬ Go ZykZaliƞkoZanego specjalisty 
i poinIormoZaĔ o tym sZojego 
sprzeGaZcĬ�

� SSUDZG]DQiH VWDQX 
QDŋDGRZDQiD DNXPXODWRUD

�5ys�ּ-�
o 1acisnčĔ przyciskּ [�]� 'ioGy L(' 

stanu nałaGoZania [ּ�] zaŮZiecč siĬ�

.RORU SWDQ QDŋDGRZDQiD
&zerZona�
pomaraŌczoZa�
zielona 0aksymalny
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.RORU SWDQ QDŋDGRZDQiD
&zerZona�
pomaraŌczoZa ÐreGnia
&zerZony 1iski

� ®DGRZDQiH DNXPXODWRUD
�5ys�ּ-�

m OS7R=EúENIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
3rzeG ZłoƘeniem lub ZyjĬciem 
akumulatoraּ [�] naleƘy zaZsze 
oGłčczyĔ łaGoZarkĬּ [�] oG 
ƖrŒGła zasilania�

RADA
u $kumulator [ּ�] moƘna łaGoZaĔ 

Z GoZolnym momencie� bez 
zmniejszania jego ƘyZotnoŮci�

u $kumulatorּ [�] nie ulegnie 
uszkoGzeniu� jeŮli proces 
łaGoZania zostanie przerZany�

u 5zeczyZisty czas łaGoZania 
moƘe nieznacznie rŒƘniĔ siĬ 
oG poZyƘszycK inIormacji Z 
zaleƘnoŮci oG temperatury 
otoczenia i stanu akumulatora� 
InIormacje mogč ulec zmianie�

o 3rzeG urucKomieniem� 1ałaGoZaĔ 
akumulator [ּ�]� jeŮli jego stan 
nałaGoZania jest ŮreGni lub niski 
�patrz akapit ֙6praZGzanie stanu 
nałaGoZania akumulatora֛��


 ®aGoZarka
** $kumulator

  :skaƖniki L(' stanu łaGoZania 
�czerZony [ּ�] i zielony [ּ�]� 
inIormujč o stanie łaGoZarki [ּ�] i 
akumulatoraּ [�].

DiRGD LED WDUXQHN
ÐZieci siĬ 
czerZona 
GioGaּL(' [ּ�]

$kumulatorּ [�] jest 
łaGoZany

ÐZieci siĬ zielona 
GioGa L(' [ּ�]

$kumulator [ּ�] Z 
pełni nałaGoZany

0igajč zielona [ּ�]
i czerZonaּ [�]
GioGa L('

$kumulator [ּ�]
uszkoGzony

0iga czerZona 
GioGa L(' [ּ�]

$kumulator [ּ�] za 
zimny lub za ciepły

ÐZieci siĬ zielona 
GioGa L(' [ּ�] �bez 
akumulatoraּ [�]�

®aGoZarka [ּ�]
gotoZa Go uƘycia

1. $kumulatorּ [�] ZłoƘyĔ Go 
łaGoZarki [ּ�].

2. :tyczkĬ siecioZč [ּ�] łaGoZarki [ּ�]
poGłčczyĔ Go gniazGka siecioZego�

3. *Gy akumulatorּ [�] jest Z pełni 
nałaGoZany�
֑ :tyczkĬ siecioZč [ּ�] łaGoZarki [ּ�]

ZyjčĔ z gniazGka siecioZego�
֑ :yjčĔ akumulatorּ [�] z 

łaGoZarki [ּ�].

C]DV ŋDGRZDQiD


ּ3$3 �� %�

�ּ$K


ּ3$3 ��ּ

B3
�ּ$K



ּ6mart 
3$36 ���ּ$�

�ּ$K



ּ6mart 
3$36 ���ּ$�

�ּ$K
* PLG 20

$��&�
�maks�ּ���ּ$� �� min ��� min ��� min ��� min
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ּ3$3 �� %�
�ּ$K



ּ3$3 ��ּ
B3

�ּ$K



ּ6mart 
3$36 ���ּ$�

�ּ$K



ּ6mart 
3$36 ���ּ$�

�ּ$K
* PLG 20

$��&�
�maks�ּ���ּ$� �� min �� min �� min ��� min

* PDSLG 
��ּ$� 
�maks�ּ���ּ$� �� min �� min �� min ��� min


 6mart 3L*6 
����ּ$� 
�ma[�ּ��ּ$� �� min �� min �� min �� min


 ®aGoZarka
** $kumulator

� WNŋDGDQiH�Z\MPRZDQiH 
DNXPXODWRUD

WNŋDGDQiH DNXPXODWRUD
1. $kumulator [ּ�] zrŒZnaĔ z ucKZytem 

akumulatoraּ [�].
2. 8peZniĔ siĬ� Ƙe akumulatorּ [�]

zablokoZał siĬ na sZoim miejscu�

W\MPRZDQiH DNXPXODWRUD
1. 1a akumulatorzeּ [�] ZcisnčĔ 

przycisk oGłčczania [ּ­].
2. $kumulatorּ [�] ZysunčĔ z ucKZytu 

akumulatoraּ [�].

� MRQWDƘ
m OS7R=EúENIE� R\]\NR REUDƘHŌ�

3oGczas pracy z proGuktem 
zaZsze nosiĔ rĬkaZice 
ocKronne i uƘyZaĔ tylko 
oryginalnycK czĬŮci�
3rzeG Zykonaniem 
jakiejkolZiek kontroli� 
konserZacji lub czyszczenia�
  :yłčczyĔ proGukt�
  :yjčĔ akumulator [ּ�].
  3ozostaZiĔ proGukt Go 

całkoZitego ostygniĬcia�

m WAúNE�
u 3rzeG pierZszym uƘyciem proGukt 

naleƘy całkoZicie złoƘyĔ�

� RR]NŋDGDQiH ZDŋND
�5ys�ּ&�

1. OGEORNRZ\ZDQiH� 5ygiel 
przegubu [ּ9] ustaZiĔ Z pozycji .

2. 3rzytrzymaĔ Załek [ּ�] i oGcKyliĔ 
przeGnič czĬŮĔ� aƘ Go całkoZitego 
zablokoZania rygla przegubuּ [9].

3. BORNRZDQiH� 5ygiel przegubuּ [9]
ustaZiĔ Z pozycji .

� MRQWDƘ SU]HGŋXƘDF]D 
WHOHVNRSRZHJR

�5ys�ּ'�

RADA
u 3rzeGłuƘacz teleskopoZy [ּ�]

naGaje siĬ Go pomieszczeŌ z 
Zysokimi suƞtami�

u 0aksymalna GługoŮĔ rozcičgniĬcia 
oznaczona jest na przeGłuƘaczu 
teleskopoZymּ [�] za pomocč 
znaku Max.
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RADA
u 3o ujrzeniu znaku Max nie 

rozcičgaĔ przeGłuƘacza 
teleskopoZego [ּ�] Galej Z kierunku 
znaku E.

1. OGEORNRZ\ZDQiH� OGcičgnčĔ 
GƖZigniĬ blokaGy [ּ	].

2. 3rzeGłuƘacz teleskopoZyּ [�]
ZsunčĔ Z złčczeּ [�] �Z ucKZycie 
głŒZnym [ּ
]��

3. :yreguluj rozcičgniĬtč GługoŮĔ� 
przesuZajčc Z kierunku a lub E� Z 
zaleƘnoŮci oG ZarunkŒZ pracy�

4. BORNRZDQiH� =łoƘyĔ GƖZigniĬ 
blokaGy [ּ	].

� PRGŋčF]DQiH ZĬƘD VVčFHJR
�5ys�ּ(�

RADA
u 'o przejŮciŒZki ZĬƘa [ּ�] �na koŌcu 

ZĬƘa ssčcego [ּ�]� poGłčczyĔ 
zeZnĬtrzne urzčGzenie oGsysajčce 
�np� oGkurzacz�� : ten sposŒb 
cKronisz przeG pyłem siebie i 
osoby znajGujčce siĬ Z pobliƘu 
i utrzymujesz miejsce pracy Z 
czystoŮci�

u :čƘ ssčcy [ּ�] moƘna poGłčczyĔ Go 
złčcza [ּ�] ucKZytu głŒZnego [ּ
]
lub Go złčcza [ּ�] ucKZytu 
tylnego [ּ�].

u 6tojak ZĬƘaּ [�] cKroni ZčƘ 
ssčcy [ּ�] przeG naGmiernym 
zagiĬciem poGczas ustaZiania 
proGuktu Z pozycji pionoZej na 
poGłoGze�

1. OGEORNRZ\ZDQiH� .ołnierz 
zamkniĬcia [ּ�] przekrĬciĔ Z kierunku 
zgoGnym z rucKem ZskazŒZek 
zegara�

2. =łčczkĬ ZĬƘaּ [�] Go złčczki [ּ�]�[�] aƘ 
Go całkoZitego zatrzaŮniĬcia�

3. BORNRZDQiH� .ołnierz zamkniĬcia [ּ�]
przekrĬciĔ przeciZnie Go rucKu 
ZskazŒZek zegara�

� W\PiDQD SU]HMŮFiŒZNi ZĬƘD
�5ys�ּ+�ּI�

RADA
u 3rzejŮciŒZka ZĬƘa [ּ�] o ŮreGnicy 

zeZnĬtrznej ��ּmm jest ZstĬpnie 
zamontoZana na ZĬƘu ssčcymּ [�].
TĬ przejŮciŒZkĬ moƘna poGłčczyĔ 
bezpoŮreGnio Go oGkurzacza 
przemysłoZego bez uƘyZania 
ZĬƘa ssčcego�

u 3oGłčczenie ZĬƘa ssčcego 
oGkurzacza Go proGuktu� 
3rzejŮciŒZkĬ ZĬƘaּ [�] o ŮreGnicy 
zeZnĬtrznej ��ּmm poGłčczyĔ Go 
ZĬƘa ssčcego [ּ�].

  : celu poGłčczenia oGkurzacza 
zalecamy uƘycie moGelu 3:'ּ��ּ&��

o W\MPRZDQiH� =a pomocč 
płaskiego ŮrubokrĬta ZcisnčĔ jeGen 
z zatrzaskŒZ poGZŒjnej klamry 
zaciskoZej [ּ ].
*Gy zatrzask bĬGzie całkoZicie 
ZciŮniĬty� poGZŒjnč klamrĬ 
zaciskoZč ZycičgnčĔ z przejŮciŒZki 
ZĬƘa [ּ�]� 3ierŮcieŌ uszczelniajčcy [ּ�]
musi byĔ całkoZicie oGGzielony�

o MRFRZDQiH� 3ierŮcieŌ 
uszczelniajčcy [ּ�] ZłoƘyĔ Go 
przejŮciŒZki ZĬƘaּ [�].
OtZory Z przejŮciŒZce ZĬƘa 
GopasoZaĔ Go zatrzaskŒZ na 
poGZŒjnej klamrze zaciskoZejּ [ ].
:cisnčĔ rĬkč jeGen z zatrzaskŒZ 
blokujčcycK� 3oGZŒjnč klamrĬ 
zaciskoZč ZłoƘyĔ Go przejŮciŒZki 
ZĬƘa� 3rzejŮciŒZkĬ ZĬƘa przekrĬciĔ 
o ���؃ּi poZtŒrzyĔ te same kroki po 
przeciZnej stronie� Oba zatrzaski 
blokujčce muszč zatrzasnčĔ siĬ Z 
otZoracK przejŮciŒZki ZĬƘa�
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� UƘ\ZDQiH ZRUNŒZ QD S\ŋ
�5ys�ּ3�

RADA
u =amiast oGkurzacza Go ZĬƘa 

ssčcego [ּ�] moƘna takƘe 
poGłčczyĔ Zorek na pył [ּ�]� -est to 
przyGatne Z przypaGku GrobnycK 
prac� ktŒre nie generujč GuƘycK 
iloŮci pyłu�

  W\MPRZDQiH i ]DNŋDGDQiH ZRUND 
QD S\ŋ [�]� 3roceGura jest iGentyczna 
z GemontaƘem lub montaƘem 
przejŮciŒZek ZĬƘa [ּ�] [�] �patrz 
֙:ymiana przejŮciŒZki ZĬƘa֛��

� W\EiHUDQiH SDSiHUX 
ŮFiHUQHJR

o : razie potrzeby Gokupienia 
GoGatkoZycK arkuszy ŮciernycK 
naleƘy ZybieraĔ arkusze o 
nastĬpujčcycK cecKacK�
֑ ÐreGnica �È�� ��� mm
֑ 5zep z tyłu
֑ :stĬpnie ZyciĬte otZory� 

oGpoZiaGajčce połoƘeniu otZorŒZ 
Z talerzu [ּ2]

֑ :ykonane z tlenku aluminium� 
ZĬglika krzemu lub innycK 
syntetycznycK materiałŒZ 
ŮciernycK

  =iarnistoŮĔ jest ZyGrukoZana na 
oGZrocie papieru Ůciernego� Im 
mniejsza liczba� tym grubsze ziarno�

o S]OiIRZDQiH ]JUXEQH� 8ƘyZaĔ 
papieru Ůciernego z małč liczbč�

o S]OiIRZDQiH GRNŋDGQH� 8ƘyZaĔ 
papieru Ůciernego z GuƘč liczbč�

o : celu uzyskania najlepszego 
moƘliZego eIekt naleƘy zaczynaĔ oG 
grubego ziarna� 'okoŌczyĔ proces� 
uƘyZajčc moƘliZie najGrobniejszego 
ziarna�

� =DNŋDGDQiH i ]GHMPRZDQiH 
SDSiHUX ŮFiHUQHJR

�5ys�ּ.�
o MRFRZDQiH� OtZory Z papierze 

Ůciernym [ּ�] GopasoZaĔ Go 
otZorŒZ Z talerzu [ּ2]� OtZory 
umoƘliZiajč oGsysanie pył z osłony 
szliƞerskiej [ּ1].
'ociŮnij papier Ůcierny Go talerza� 
3apier Ůcierny jest utrzymyZany na 
miejscu rzepem�

o W\MPRZDQiH� 3oluzoZaĔ kraZĬGƖ 
papieru Ůciernego [ּ�]� =GjčĔ papier 
Ůcierny z talerza [ּ2].

� PU]H]QDF]HQiH NUDZĬG]i 
V]F]RWNi

  .raZĬGƖ szczotki [ּ5] Zystaje ponaG 
talerz [ּ2]� .raZĬGƖ szczotki jest 
pierZszym elementem� ktŒry styka 
siĬ ze szliIoZanč poZierzcKnič� 
3oZoGuje to ustaZienie talerza 
rŒZnolegle Go szliIoZanej 
poZierzcKni� zanim papier 
Ůcierny [ּ�] Gotknie tej poZierzcKni� 
=apobiega to tZorzeniu siĬ 
sierpoZatycK ZgłĬbieŌ� ktŒre mogč 
byĔ spoZoGoZane przez kraZĬGƖ 
obracajčcego siĬ papieru Ůciernego�

  .raZĬGƖ szczotki [ּ5] zapobiega 
naGmiernemu ZyGostaZaniu siĬ pyłu 
szliƞerskiego z osłony szliƞerskiej [ּ1].

o PU]HG NDƘG\P XƘ\FiHP� 6praZGziĔ 
kraZĬGƖ szczotki [ּ5] poG kčtem 
uszkoGzeŌ� -eŮli kraZĬGƖ szczotki 
jest uszkoGzona lub zuƘyta� musi 
zostaĔ Zymieniona przez specjalistĬ�

� OEVŋXJD
RADA
u 1ie uƘyZaĔ proGuktu Z Zilgotnym 

lub mokrym pomieszczeniu�
u 3roGukt moƘe byĔ uƘyZany tylko 

Z oGpoZieGnicK pomieszczeniacK 
�Gobrze ZentyloZanycK��



123PL

� WŋčF]DQiH i Z\ŋčF]DQiH
�5ys�ּL�
o WŋčF]DQiH� 3rzytrzymaĔ ZciŮniĬty 

spust [ּ�].
o PUDFD FičJŋD� *Gy spust [ּ�] jest 

ZciŮniĬty� to naleƘy ZcisnčĔ rygiel 
spustuּ [�].

o W\ŋčF]DQiH� =ZolniĔ spust [ּ�]� -eŮli 
spust został zablokoZany� to naleƘy 
go nacisnčĔ�

� RHJXODFMD SUĬGNRŮFi
�5ys�ּL�

RADA
u 3rzeG przyłoƘeniem proGuktu Go 

poZierzcKni naleƘy GostosoZaĔ 
prĬGkoŮĔ�

u 'o szliIoZania zgrubnego uƘyZaĔ 
małej prĬGkoŮci� 'o szliIoZania 
ZykaŌczajčcego uƘyZaĔ GuƘej 
prĬGkoŮci�

u 3o Zyłčczeniu proGuktu talerz [ּ2]
obraca siĬ jeszcze przez krŒtkč 
cKZilĬ� 3rzeG oGłoƘeniem proGuktu 
na bok naleƘy oGczekaĔ� aƘ talerz 
przestanie siĬ obracaĔ�

o =ZiĬNV]DQiH SUĬGNRŮFi� 1acisnčĔ 
przyciskּ+ [
].

o =PQiHMV]DQiH SUĬGNRŮFi� 1acisnčĔ 
przyciskּ– [�].

� W\MPRZDQiH i ]DNŋDGDQiH 
]GHMPRZDQHM RVŋRQ\ 
SU]HGQiHM

�5ys�ּ0�

RADA
u =GejmoZanč osłonĬ przeGnič [ּ3]

moƘna zGjčĔ� jeŮli proGukt ma byĔ 
uƘyZany blisko Ůciany lub suƞtu�

o W\MPRZDQiH� ÐcičgnčĔ zGejmoZanč 
osłonĬ przeGnič [ּ3] z osłony 
szliƞerskiej [ּ1].

o MRFRZDQiH� =GejmoZanč osłonĬ 
przeGnič [ּ3] nałoƘyĔ na osłonĬ 
szliƞerskč [ּ1].

� WŋčF]DQiH i Z\ŋčF]DQiH 
RŮZiHWOHQiD LED PiHMVFD 
SUDF\

�5ys�ּ1�
o WŋčF]DQiH� 1acisnčĔ przyciskּ [�].
o W\ŋčF]DQiH� 1acisnčĔ przyciskּ

[�].

� OEUDFDQiH i SU]HFK\ODQiH 
NRUSXVX ViOQiND

�5ys�ּO�

RADA
u 'ostĬp Go poZierzcKni roboczej 

moƘna zmaksymalizoZaĔ� 
obracajčc i przecKylajčc korpus 
silnika [ּ4]� Oznacza to� Ƙe talerz [ּ2]
moƘe GopasoZyZaĔ siĬ Go 
konturŒZ obrabianej poZierzcKni�

  .orpus silnikaּ [4] moƘna obrŒciĔ Z 
leZo i Z praZo maksymalnie oּ��؃�

  .orpus silnika [ּ4] moƘna przecKyliĔ 
Go przoGu naZet oּ��؃�

  .orpus silnika [ּ4] moƘna oGcKyliĔ Go 
tyłu naZet oּ��؃�

� IQVWUXNFMH URERF]H
1. :ybraĔ papier Ůcierny [ּ�] i 

zamocoZaĔ�
2. :łčczyĔ proGukt i GostosoZaĔ 

prĬGkoŮĔ� 3oczekaĔ� aƘ proGukt 
osičgnie ustaZionč prĬGkoŮĔ�

3. Talerzּ [2] przyłoƘyĔ rŒZnolegle Go 
poZierzcKni roboczej� .raZĬGzič 
szczotki [ּ5] GotknčĔ poZierzcKni 
roboczej�
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4. 'ocisnčĔ lekko� aby papier 
Ůcierny [ּ�] Gotknčł poZierzcKni 
roboczej�

5. 3rzesuZaĔ papier Ůcierny [ּ�] po 
poZierzcKni roboczej� 3apieru 
Ůciernego nie trzymaĔ zbyt Gługo 
Z jeGnym miejscu� 0ogłoby to 
spoZoGoZaĔ� Ƙe płaszczyzna bĬGzie 
nierŒZna�

6. 3rzeG Zyłčczeniem� OGsunčĔ 
proGukt oG poZierzcKni roboczej�

7. 3rzeG oGłoƘeniem proGuktu na bok� 
3oczekaĔ� aƘ talerz [ּ2] przestanie siĬ 
obracaĔ�

S]OiIRZDQiH ŮFiDQ

�5ys�ּ4�
o 0ocno trzymaĔ proGukt GZoma 

rĬkami�

S]OiIRZDQiH VXƞWX

�5ys�ּ5�
  3roGukt moƘna obrŒciĔ o ���؃ּGla 

łatZiejszego i ZygoGniejszego 
GostĬpu Go poZierzcKni�

�5ys�ּ6�
  Talerz [ּ2] moƘna ustaZiaĔ rŒZnolegle 

Go szliIoZanej poZierzcKni suƞtu 
za gumki [�]� : ten sposŒb moƘna 
znacznie ograniczyĔ zmĬczenie 
poGczas GługotrZałego uƘytkoZania�

o $by uniknčĔ zmĬczenia poGczas 
GługotrZałego uƘytkoZania� talerz [ּ2]
naleƘy ustaZiĔ rŒZnolegle Go 
poZierzcKni szliIoZanego suƞtu� 'o 
zamocoZania talerza naleƘy uƘyĔ 
gumki�

� PR XƘ\FiX
o :yłčczyĔ proGukt i ZyjčĔ 

akumulator [ּ�]� 3ozostaZiĔ proGukt 
Go całkoZitego ostygniĬcia�

o 6praZGziĔ� ZyczyŮciĔ i scKoZaĔ 
proGukt �patrz akapit ֙&zyszczenie i 
konserZacja֛��

� C]\V]F]HQiH i NRQVHUZDFMD
m OS7R=EúENIE� R\]\NR REUDƘHŌ�

3rzeG Zykonaniem 
jakiejkolZiek kontroli� 
konserZacji lub czyszczenia 
ZyłčczyĔ proGukt� oGłčczyĔ 
akumulator [ּ�] i poczekaĔ� aƘ 
urzčGzenie ostygnie�

� C]\V]F]HQiH

RADA
u 'o czyszczenia proGuktu nie 

naleƘy uƘyZaĔ cKemicznycK� 
alkalicznycK� ŮciernycK ani 
innycK agresyZnycK ŮroGkŒZ 
czyszczčcycK lub GezynIekujčcycK� 
Te ŮroGki czyszczčce i 
GezynIekujčce mogč uszkoGziĔ 
poZierzcKnie proGuktu�

  5egularne praZiGłoZe czyszczenie 
pomaga zapeZniĔ bezpieczne 
uƘytkoZanie i ZyGłuƘa ƘyZotnoŮĔ 
proGuktu� 

o 8peZniaĔ siĬ� Ƙe ƘaGne ciecze nie 
Gostanč siĬ Go ZnĬtrza proGuktu�

o =aZsze utrzymyZaĔ proGukt Z 
czystoŮci� sucKy i Zolny oG oleju lub 
smarŒZ� 3o kaƘGym uƘyciu i przeG 
scKoZaniem usuZaĔ kurz�

o 3roGukt czyŮciĔ sucKč szmatkč� 
: truGno GostĬpnycK miejscacK 
uƘyZaĔ miĬkkiej szczotki�

� .RQVHUZDFMD
o 3rzeG i po kaƘGym uƘyciu spraZGzaĔ 

proGukt i akcesoria �takie jak 
papier Ůcierny� poG kčtem zuƘycia 
i uszkoGzeŌ� : razie potrzeby 
ZymieniĔ na noZe zgoGnie z opisem 
Z tej instrukcji obsługi� 3rzestrzegaĔ 
ZymagaŌ tecKnicznycK �patrz ֙'ane 
tecKniczne֛��
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W\PiDQD WDOHU]D
�5ys�ּT�

m OS7R=EúENIE�
u 1ie uƘyZaĔ ƘaGnycK 

akcesoriŒZ niezalecanycK 
przez ƞrmĬ PAR.SIDE� 8Ƙycie 
niekompatybilnego talerza moƘe 
spoZoGoZaĔ obraƘenia ciała lub 
uszkoGzenie mienia�

1. 0ocno przytrzymaĔ talerzּ [2].
2. =a pomocč klucza imbusoZego [ּ�]

poluzoZaĔ ŮrubĬּ [�]� krĬcčc 
przeciZnie Go rucKu ZskazŒZek 
zegara�

3. 8sunčĔ stary talerzּ [2].
4. OtZŒr ZeZnĬtrzny [ּ�] noZego 

talerza GopasoZaĔ Go Zrzeciona [ּ�].
5. 3oGkłaGkĬּ [�] nałoƘyĔ na gZint 

Ůruby [ּ�].
6. .luczem imbusoZym [ּ�] GokrĬciĔ 

ŮrubĬ [ּ�]� krĬcčc zgoGnie z rucKem 
ZskazŒZek zegara�

OSUŒƘQiDQiH ZRUND QD S\ŋ
�5ys�ּ8�

1. =amkniĬcie Zorka na pył [ּ�] zsunčĔ 
z Zorka na pyłּ [�].

2. =aZartoŮĔ Zorka na pył [ּ�] umieŮciĔ 
Z oGpoZieGnim pojemniku i 
zutylizoZaĔ Ze ZłaŮciZy sposŒb�

3. =amkniĬcie Zorka na pył [ּ�] ZsunčĔ 
na Zorek na pyłּ [�].

C]ĬŮFi ]DPiHQQH�DNFHVRUiD

o .ompatybilne czĬŮci zamienne 
Go tego proGuktu moƘna kupiĔ na 
stronie ZZZ�Optime[�6Kop�com. Do 
złoƘenia zamŒZienia potrzebny jest 
numer proGuktu� =amŒZienia moƘna 
skłaGaĔ i przetZarzaĔ Zyłčcznie 
online� : przypaGku braku peZno�
Ůci� gGzie kupiĔ kompatybilne czĬŮci 
naleƘy skontaktoZaĔ siĬ z inIolinič 
serZisoZč ƞrmy LiGl.

C]ĬŮĔ NXPHU 
]DPŒZiHQiD

3apier Ůcierny [ּ�]
�Èּ���ּmm� z 
rzepem� 99949628901

� NDSUDZ\
  :eZnčtrz tego proGuktu nie ma 

czĬŮci� ktŒre moƘe napraZiaĔ 
uƘytkoZnik� 

o : celu spraZGzenia i napraZy 
proGuktu skontaktoZaĔ siĬ 
z autoryzoZanym centrum 
serZisoZym lub osobč o poGobnycK 
kZaliƞkacjacK�

� PU]HFKRZ\ZDQiH
o :yłčczyĔ proGukt i ZyjčĔ 

akumulator [ּ�]� 3ozostaZiĔ proGukt 
Go całkoZitego ostygniĬcia�

o :yczyŮciĔ proGukt zgoGnie z 
poZyƘszym opisem�

o 3rzecKoZyZaĔ proGukt i jego 
akcesoria Z ciemnym� sucKym� 
Zolnym oG mrozu miejscu o Gobrej 
Zentylacji�

o 3roGukt przecKoZyZaĔ Z miejscu 
nieGostĬpnym Gla Gzieci� 

  Optymalna temperatura 
przecKoZyZania GługoterminoZego 
�GłuƘej niƘ �ּmiesičce� Zynosi oG 
���ּ؃& Go ���ּ؃& przy ZilgotnoŮci 
ZzglĬGnej maksymalnie ��ּ��

� 7UDQVSRUW
o :yłčczyĔ proGukt i ZyjčĔ 

akumulator [ּ�]� 3ozostaZiĔ proGukt 
Go całkoZitego ostygniĬcia�

o 3roGukt ostroƘnie zapakoZaĔ Go 
torby transportoZej [ּ�].

o &KroniĔ proGukt przeG uGerzeniami i 
silnymi Zstrzčsami� ktŒre ZystĬpujč 
szczegŒlnie poGczas transportu Z 
pojazGacK�

o =abezpieczaĔ proGukt przeG 
zeŮlizgniĬciem siĬ i przecKyleniem�
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� UVXZDQiH XVWHUHN

PUREOHP MRƘOiZD SU]\F]\QD RR]Zič]DQiH
3roGukt nie Gziała� 6tan nałaGoZania 

akumulatoraּ [�] jest niski�
1ałaGoZaĔ akumulatorּ [�]
�patrz akapit ֙®aGoZanie 
akumulatora֛��

Inny GeIekt elektryczny� =leciĔ napraZĬ proGuktu 
ZykZaliƞkoZanemu 
specjaliŮcie�

1iska ZyGajnoŮĔ� =uƘyty papier Ůcierny [ּ�]. :ymieniĔ papier 
Ůciernyּ [�].

=uƘyty talerz [ּ2]. :ymianĬ talerzaּ [2] zleciĔ 
ZykZaliƞkoZanemu 
specjaliŮcie�

1aGmierne tZorzenie siĬ 
pyłu�

=uƘyta kraZĬGƖ 
szczotki [ּ5].

:ymianĬ kraZĬGzi 
szczotkiּ [5] zleciĔ 
ZykZaliƞkoZanemu 
specjaliŮcie�

=eZnĬtrzne urzčGzenie 
oGpylajčce niepoGłčczone 
lub Zyłčczone�

3oGłčczyĔ lub ZłčczyĔ 
zeZnĬtrzne urzčGzenie 
oGpylajčce�

� UW\Oi]DFMD
OpakoZanie Zykonane jest z materiałŒZ 
przyjaznycK Gla ŮroGoZiska� ktŒre 
moƘna przekazaĔ Go utylizacji Z 
lokalnym punkcie przetZarzania 
suroZcŒZ ZtŒrnycK�

3rzy segregoZaniu oGpaGŒZ 
prosimy zZrŒciĔ uZagĬ na 
oznakoZanie materiałŒZ 
opakoZanioZycK� oznaczone sč 
one skrŒtami �a� i numerami �b� 
o nastĬpujčcym znaczeniu� �֑�� 
TZorzyZa sztuczne���֑��� 
3apier i tektura���֑��� 0ateriały 
kompozytoZe�

PURGXNW�
InIormacji na temat moƘliZoŮci 
utylizacji ZyeksploatoZanego 
proGuktu uGziela urzčG gminy 
lub miasta�

= uZagi na ocKronĬ ŮroGoZiska 
nie ZyrzucaĔ urzčGzenia po 
zakoŌczeniu eksploatacji Go 
oGpaGŒZ GomoZycK� lecz 
praZiGłoZo zutylizoZaĔ� 
InIormacji o punktacK 
zbiorczycK i icK goGzinacK 
otZarcia uGziela oGpoZieGni 
urzčG�

(lektrooGpaGy nie mogč byĔ Zyrzucane 
Go pojemnikŒZ Go selektyZnej zbiŒrki 
oGpaGŒZ komunalnycK� 0oƘna je oGGaĔ 
Z specjalnie ZyznaczonycK miejscacK 
np� 3unkt 6elektyZnej =biŒrki OGpaGŒZ 
.omunalnycK lub�bčGƖ Z punktacK 
KanGloZycK oIerujčcycK Z sprzeGaƘy 
sprzĬt elektroniczny�

1aleƘy postĬpoZaĔ zgoGnie 
z oboZičzujčcymi Z 3olsce 
przepisami Gotyczčcymi selektyZnej 
zbiŒrki urzčGzeŌ elektrycznycK i 
elektronicznycK� =uƘyty sprzĬt moƘe 
mieĔ szkoGliZy ZpłyZ na ŮroGoZisko 
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i zGroZie luGzi z uZagi na potencjalnč 
zaZartoŮĔ niebezpiecznycK substancji� 
mieszanin oraz czĬŮci skłaGoZycK� 
*ospoGarstZo GomoZe spełnia ZaƘnč 
rolĬ Z przyczynianiu siĬ Go ponoZnego 
uƘycia i oGzysku suroZcŒZ ZtŒrnycK� 
Z tym recyklingu zuƘytego sprzĬtu� 1a 
tym etapie kształtuje siĬ postaZy� ktŒre 
ZpłyZajč na zacKoZanie ZspŒlnego 
Gobra jakim jest czyste ŮroGoZisko 
naturalne�

8szkoGzone lub zuƘyte baterie�
akumulatory muszč byĔ poGGane 
recyklingoZi� OGGaĔ baterie�akumulatory 
i�lub proGukt Z GostĬpnycK punktacK 
zbiŒrki�

NiHZŋDŮFiZD XW\Oi]DFMD EDWHUii�
DNXPXODWRUŒZ VWZDU]D 
]DJURƘHQiH GOD ŮURGRZiVND 
QDWXUDOQHJR�

3rzeG utylizacjč naleƘy ZyjčĔ baterie�
akumulatory z proGuktu�

%aterii�akumulatorŒZ nie naleƘy 
ZyrzucaĔ razem z oGpaGami GomoZymi� 
0ogč one zaZieraĔ szkoGliZe metale 
ciĬƘkie i naleƘy je traktoZaĔ jak oGpaGy 
specjalne� 6ymbole cKemiczne metali 
ciĬƘkicK sč nastĬpujčce� &G  kaGm� 
+g  rtĬĔ� 3b  ołŒZ� 'latego teƘ zuƘyte 
baterie�akumulatory naleƘy przekazyZaĔ 
Go komunalnycK punktŒZ gromaGzenia 
oGpaGŒZ niebezpiecznycK�

� *ZDUDQFMD
3roGukt został ZyproGukoZany zgoGnie 
z suroZymi Zytycznymi Gotyczčcymi 
jakoŮci i GokłaGnie przetestoZane 
przeG GostaZč� : przypaGku ZaG 
materiałoZycK lub proGukcyjnycK 
przysługujč 3aŌstZu praZa ustaZoZe 
Zobec sprzeGaZcy proGuktu� 3aŌstZa 
praZa ustaZoZe nie sč Z ƘaGen sposŒb 
ograniczone przez naszč gZarancjĬ 
przeGstaZionč poniƘej�

*Zarancja na ten proGukt Zynosi 
�ּlata oG Gaty zakupu� Okres gZarancji 
rozpoczyna siĬ oG Gaty zakupu� 3roszĬ 
przecKoZyZaĔ oryginalny racKunek Z 
bezpiecznym miejscu� ponieZaƘ ten 
Gokument jest Zymagany jako GoZŒG 
zakupu�

:szelkie uszkoGzenia lub ZaGy obecne 
juƘ Z momencie zakupu naleƘy zgłosiĔ 
niezZłocznie po rozpakoZaniu proGuktu�

-eƘeli Z cičgu �ּlat oG Gaty zakupu 
proGukt ZykaƘe ZaGy materiałoZe 
lub proGukcyjne� toּ֑ ZeGług naszego 
uznaniaּ֑ bezpłatnie go napraZimy lub 
Zymienimy� Okres gZarancji nie ulega 
przeGłuƘeniu o przyznane roszczenie 
gZarancyjne� 'otyczy to rŒZnieƘ 
ZymienionycK i napraZionycK czĬŮci�

1iniejsza gZarancja traci ZaƘnoŮĔ� 
jeŮli proGukt został uszkoGzony� 
był nieZłaŮciZie uƘytkoZany lub 
konserZoZany�

*Zarancja obejmuje ZaGy materiałoZe 
i proGukcyjne� 1iniejsza gZarancja 
nie obejmuje czĬŮci proGuktu� ktŒre 
poGlegajč normalnemu zuƘyciu i Glatego 
sč uZaƘane za czĬŮci zuƘyZalne �np� 
baterie� ZĬƘe� ZkłaGy atramentoZe�� 
ani nie obejmuje uszkoGzeŌ czĬŮci 
GelikatnycK� np� przełčcznikŒZ lub 
czĬŮci ZykonanycK ze szkła�

=goGnie z .oGeksem &yZilnym 
art� ���  Zraz z Zymianč urzčGzenia �׽
lub ZaƘnej czĬŮci czas gZarancji 
rozpoczyna siĬ na noZo�

$kumulator ma gZarancjĬ � rok� liczčc 
oG Gaty zakupu�
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� SSRVŒE SRVWĬSRZDQiD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

$by zapeZniĔ szybkie rozpatrzenie 
Zniosku� naleƘy postĬpoZaĔ zgoGnie z 
poniƘszymi instrukcjami�

'o ZszystkicK zapytaŌ proszĬ mieĔ 
przygotoZany paragon i numer artykułu 
�I$1ּ496289_2504� jako GoZŒG zakupu�

1umer artykułu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionoZej proGuktu� na 
graZerze na proGukcie� na stronie 
tytułoZej instrukcji �Z leZym Golnym 
rogu� lub na naklejce z tyłu lub na 
spoGzie proGuktu�

: przypaGku Zystčpienia usterek 
IunkcjonalnycK lub innycK ZaG naleƘy 
najpierZ skontaktoZaĔ siĬ teleIonicznie 
lub pocztč elektronicznč z Zymienionym 
poniƘej Gziałem serZisoZym�

1astĬpnie moƘna ZysłaĔ proGukt 
zarejestroZany jako ZaGliZy na poGany 
aGres serZisoZy bezpłatnie� załčczajčc 
GoZŒG zakupu �paragon� i okreŮlajčc� na 
czym polega ZaGa i kieGy Zystčpiła�

Te i Ziele innycK instrukcji moƘna 
przeglčGaĔ i pobraĔ na stronie 
parksiGe�Giy�com� Ten koG 45 
przeniesie &iĬ bezpoŮreGnio na stronĬ 
parksiGe�Giy�com� :ybierz sZŒj kraj i 
uƘyj maski ZyszukiZania� aby ZyszukaĔ 
instrukcje obsługi� :proZaGƖ numer 

artykułu �I$1�ּ496289_2504� aby 
uzyskaĔ GostĬp Go instrukcji obsługi 
artykułu�

� SHUZiV
  SHUZiV PROVND

Tel��  ������������
  )ormularz kontaktoZy na stronie 

parkside-diy.com
IAN 496289_2504
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"PARKSIDE" Szlifierka akumulatorowa do ścian i sufitów
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NDXGRMDPƈ SiNWRJUDPƈ�ViPEROiƈ VčUDůDV

Perskaitykite naudojimo 
instrukcijč�

3aisykite ŀspħjamƈjƈ ir saugos 
nuoroGƈ�

1auGokite apsauginius akinius� 1auGokite klausos organƈ 
apsaugč�

8ƗsiGħkite nuo Gulkiƈ 
sauganĕič kaukĬ� 0ƇYħkite apsaugines pirštines�

Apsiaukite batus su 
neslystanĕiu paGu�

II ŀkroYiklio apsaugos klasħ 
(dviguba izoliacija)

.intamoji sroYħ�ŀtampa 1uolatinħ sroYħ�ŀtampa

3rieš išimGami akumuliatoriƈ 
blokč [ּ�] iš ŀkroYiklio arba 
ŀGħGami akumuliatoriƈ blokč� 
YisaGa atjunkite ŀkroYiklŀ [ּ�] nuo 
elektros tinklo.

3rieš kaƗkč keisGami YisaGa 
išjunkite gaminŀ� išimkite 
akumuliatoriƈ blokč [ּ�] ir 
palikite gaminŀ atYħsti�

1auGokite proGuktč tik sausose 
patalpose.

8ƗƞksaYimas

$tƞksaYimas

maks� �� ؃ּ&

6augokite akumuliatoriƈ 
blokč [ּ�] nuo karšĕio ir 
tiesioginiƈ saulħs spinGuliƈ 
poveikio.

6augokite akumuliatoriƈ 
blokč [ּ�] nuo ugnies.

6augokite akumuliatoriƈ 
blokč [ּ�] nuo vandens ir 
Grħgmħs�

Vardinis greitis

Skersmuo

Visada valdykite dviem 
rankomis

&( Ɨenklas patYirtina gaminiui 
galiojanĕiƈ (6 GirektyYƈ 
atitikimč�

Saugos nuorodos
9eiksmƈ nuroGymai
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20 9 A.UMULIA7ORINIS SIENŲ 
IR LUBŲ ŠLI)UO.LIS

� ¥ƗDQJD
6Yeikiname -us ŀsigijus naujč gaminŀ� Tai 
aukštos kokybħs gaminys� 1auGojimo 
instrukcija yra neatskiriama šio gaminio 
Galis� -oje yra sYarbiƈ nuroGymƈ Għl 
saugos� nauGojimo ir grčƗinamojo 
perGirbimo� 3rieš nauGoGami šŀ 
gaminŀ� gerai susipaƗinkite su Yisais 
jo naudojimo ir saugos nurodymais.
1auGokite gaminŀ tik pagal aprašymč ir 
nuroGytč paskirtŀ� 3erGuoGami šŀ gaminŀ 
kitiems asmenims� kartu perGuokite 
visus jo dokumentus.

� NDXGRMiPDV SDJDO SDVNiUWŀ
Ñis akumuliatorinis sienƈ ir lubƈ šliIuoklis 
(toliau vadinamas „gaminiu“ arba 
֙elektriniu ŀrankiu֚� skirtas nauGoti toliau 
nurodytais tikslais:

  3aYiršiaus apGorojimas prieš GaƗant�
tapetuojant:
֑ *runtuotƈ arba tinkuotƈ 

gipskartonio sienƈ šliIaYimas
֑ 0eGiniƈ sienƈ�lupƈ �natƇralios arba 

Ianeros� šliIaYimas
  1epageiGaujamƈ likuĕiƈ pašalinimas�

֑ Tapetƈ likuĕiai
֑ 'aƗai
֑ 'angos�klijai
֑ $tkibĬs tinkas

Nenaudokite gaminio toliau nurodytais 
tikslais:

  3ašalinti tapetus
  3erpjauti ar šliIuoti metalč
  *rubiam šliIaYimui
  ÑliIuoti meGƗiagas� kuriƈ suGħtyje yra 

asbesto

1enauGokite gaminio Grħgnoje aplinkoje�

Nenaudokite gaminio kartu su vieliniais 
šepeĕiais ar panašiais prieGais�

9isaGa nauGokite tinkamo tipo šliIaYimo 
lakštus� atitinkanĕius nauGojimo paskirtŀ� 
3irkGami ir nauGoGami šliIaYimo lakštus 
atsiƗYelkite ŀ gaminiui keliamus tecKni-
nius reikalaYimus �Ɨr� ֙TecKniniai Guome-
nys֚ ir ֙ÑliIaYimo lakšto pasirinkimas֚��
'arbinħ L(' lemputħ ant šio gaminio 
skirta apšYiesti Garbo zonč�
Bet koks kitas naudojimas ar gaminio 
moGiƞkacijos laikomi netinkamu 
nauGojimu ir kelia rizikč gyYybei� 
sveikatai bei gali lemti gaminio 
sugaGinimč� 8Ɨ Għl nauGojimo ne 
pagal paskirtŀ atsiraGusius paƗeiGimus 
gamintojas atsakomybħs neprisiima� 
*aminys skirtas nauGoti tik asmeninħms 
reikmħms� *aminys nħra skirtas nauGoti 
komerciškai ar kokia kita paskirtimi�
Laikykitħs Yisƈ galiojanĕiƈ Yietos saugos 
nuroGymƈ� stanGartƈ ir reglamentƈ� 
*arsiƈ elektriniƈ ŀrankiƈ nauGojimas 
pagal šaliƈ ar Yietinius nuostatus gali 
bƇti leiGƗiamas tik tam tikru laiku�

� .RPSOHNWDFiMD
m PERSP�-IMAS�
u *aminys ir pakuotħs meGƗiagos 

nħra Yaikams skirtas Ɨaislas� 
1eleiskite Yaikams Ɨaisti 
plastikiniais maišeliais� Iolijomis ar 
smulkiomis Galimis� .yla uƗGusimo 
ar uƗspringimo paYojus�

� $kumuliatorinis sienƈ ir lubƈ šliIuoklis
1 Teleskopinis ilginimo strypas
� 6iurbimo Ɨarna
� 6iurbimo Ɨarnos aGapteris

�� aGapteris jau yra uƗGħtas ant 
siurbimo Ɨarnos�

� ÑliIaYimo lakštas
�*rƇGħtumas� 1r� ���� 1r� ���� 1r� 
��� 1r� ���� po � kiekY��

� Ñešiabriaunis raktas
� 'ulkiƈ maišas
� 1ešiojimo krepšys
1 Naudojimo instrukcija
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� DDOiƈ VčUDůDV
3rieš praGħGami skaityti� atYerskite 
puslapius su iliustracijomis ir 
susipaƗinkite su Yisomis gaminio 
Iunkcijomis�

�$ּpaY��

[1] ÑliIaYimo apsauga
[2] ÑliIaYimo Giskas �su lipnia juosta�
[3] Nuimamas priekinis apsauginis 

dangtis
[4] Variklio korpusas
[5] Ñepetħlio briauna
[6] Lanksti Ɨarna
[7] 3riekinħ rankena
[8] 'arbinħ L(' lemputħ
[9] 6ulankstomos jungties ƞksatorius
[�] Kotas
[�] $kumuliatoriƈ bloko laikiklis
[�] Jungtis
[�] 0ygtukasּ  �L(' ŀjungiklis�

išjungiklis�
[�] Mygtukas – �greiĕio sumaƗinimas�
[
] Mygtukas + �greiĕio paGiGinimas�
[�] ¥jungimo jungiklio ƞksatorius
[�] ¥jungimo jungiklis
[
] 3agrinGinħ rankena
[	] Fiksavimo svirtis
[�] Teleskopinis ilginimo strypas
[�] *alinħ rankena
[�] Jungtis
[�] 8ƗGarymo moYa
[�] ùarnos moYa
[�] ùarnos stoYas
[�] 6iurbimo Ɨarna

�maks� ilgis� �ּm�
[�] ùarnos aGapteris

�išorħs skersmuo� ��ּmm�
[�] 'ulkiƈ maišas
[�] ùarnos aGapteris

�išorħs skersmuo� ��ּmm�
[�] Ñešiabriaunis raktas

�GyGis� 6:�� ilgis� ���ּmm�
[�] 1ešiojimo krepšys
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[�] ÑliIaYimo lakštas
�È� ��� mm� su lipnia juosta�

�+ּpaY��

[�] 6anGarinimo ƗieGas
[ ] 'Yiejƈ griebtuYƈ ƞksaYimo ƗieGas

�-ּpaY��

[­] $tblokaYimo mygtukas �akumuliatoriƈ 
bloko)

[�] $kumuliatoriƈ blokasּ*
[�] ¥kroYimo bƇsenos L(' �rauGonas�

oranƗinis�Ɨalias�
[�] Mygtukas  �ŀkroYimo bƇsena�
[�] 0aitinimo laiGas su kištuku
[�] ¥kroYiklisּ

[�] ¥kroYos kontrolħs L(' �Ɨalias�
[�] ¥kroYos kontrolħs L(' �rauGonas�

�6ּpaY��

[�] *uminħ juosta

�TּpaY��

[�] 9arƗtas
[�] 3oYerƗlħ
[�] 9iGurinħ anga �šliIaYimo Gisko�
[�] 6uklys �0��� YiGinis sriegis� 0��

�8ּpaY��

[�] 'ulkiƈ maišo ƞksatorius

� 7HFKQiQiDi GXRPHQ\V
20 9 
ANXPXOiDWRUiQiV 
ViHQƈ iU OXEƈ 
ůOiIXRNOiV PWDSA 20-Li A1
0oGeliƈ numeriai� HG10578
1ominalioji ŀtampa� 20 V 
Vardinis greitis n0: ���֑����ּmin֑�

Suklio sriegio dydis: M6
ÑliIaYimo Gisko 
dydis: Èּ���ּmm
ÑliIaYimo lakšto 
dydis: maks� Èּ��� mm
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ANXPXOiDWRUiƈ 
EORNDV PAP 20 B1ֹ*
Tipas: Liĕio jonƈ
1ominalioji ŀtampa� 20 V  maks.
Talpa: ���ּ$K
(nerginħ Yertħ� ��ּ:K
(lementƈ skaiĕius� 5

ANXPXOiDWRUiƈ 
EORNDV PAP 20 B�ֹ

Tipas: Liĕio jonƈ
1ominalioji ŀtampa� 20 V  maks.
Talpa: ���ּ$K
(nerginħ Yertħ� ��ּ:K
(lementƈ skaiĕius� 10

*UHiWR YHiNiPR 
ŀNURYiNOiV PL* 20 C�
VX 9DE NiůWXNX� +*0��0�ֹ

VX BS NiůWXNX� +*0����-BSֹ

¥YDGDV�
1ominalioji ŀtampa� ���֑���ּ9a
1ominalusis GaƗnis� 50 Hz
Nominalioji galia: ���ּ:
Saugiklis (vidinis): ���� $�
$psaugos klasħ� II�
IůYDGDV�
1ominalioji ŀtampa� ���� 9 
¥kroYimo sroYħ� ���ּ$

¥NURYiPR ODiNDV ¥NURYiNOiV 
PL* 20 C� 


ANXPXOiDWRUiƈ 
EORNDV
PAP 20 B1 
 35 min
ANXPXOiDWRUiƈ 
EORNDV
PAP 20 B� 
 60 min

RHNRPHQGXRMDPD DSOiQNRV 
WHPSHUDWƇUD�
¥kraunant� nuo �� ؃& iki ��� ؃&
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(ksploatuojant� nuo �� ؃& iki ��� ؃&
Laikant: nuo ��� ؃& iki ��� ؃&

SNOHiGƗiDPR WUiXNůPR YHUWħV
9ertħs nustatytos pagal (1 ������ 
(lektrinio ŀrankioּ$ּsYertinis garso slħgio 
lygis paprastai bƇna toks�
*arso slħgio lygis LpA: ���� G%
1eapibrħƗtis .pA: ��� G%
*arso galios slħgis LWA: ���� G%
1eapibrħƗtis .WA: ��� G%

SNOHiGƗiDPRV YiEUDFiMRV YHUWħV
%enGras Yibracijos GyGis �trijƈ ašiƈ 
Yektorinħ suma�� nustatytas pagal 
(1 ������

DDUEiQiV UHƗiPDV�
Maks. Vibracijos intensy-
vumas aK�'6: �����ּm�s2

m PERSP�-IMAS�
BƇWiQD GħYħWi NODXVRV 
DSVDXJRV SUiHPRQHV�ֺ'ħl 
triukšmo galima prarasti klausč�

m PERSP�-IMAS�
u 9ibracija ir triukšmas� sklinGantis 

nauGojant elektrinŀ ŀrankŀ� gali skirtis 
nuo roGmenƈ Yerĕiƈ� priklausomai 
nuo to� kokiu bƇGu nauGojamas 
elektrinis ŀrankis� ypaĕ nuo to� 
kokio tipo ruošiniai yra apGorojami� 

u %Ƈtina nustatyti saugos priemones� 
skirtas apsaugoti operatoriƈ� 
remiantis vibracijos poveikio 
ŀYertinimu Iaktinħmis nauGojimo 
sčlygomis �turi bƇti atsiƗYelgta 
ŀ Yisas Garbo ciklo Galis� pYz�� 
elektros ŀrankio išjungimo laikč ir 
laikč� kai jis yra ŀjungtas� bet Yeikia 
be apkrovos).
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PAS7ABA
u 1uroGyta rankos ir plaštakos 

Yibracijos Yertħ nustatyta šliIuojant 
Yienu šliIaYimo lakštu� .itais 
naudojimo atvejais gali susidaryti 
kitokios Yertħs�

u Triukšmo ir Yibracijos Yertħs buYo 
nustatytos pagal (1 �����֑� ir 
(1 �����֑����

u Nurodytos bendros vibracijos 
ir skleiGƗiamo triukšmo Yertħs 
išmatuotos taikant stanGartizuotus 
banGymƈ metoGus� jomis galima 
remtis lyginant vienus elektrinius 
ŀrankius su kitais�

u Nurodytos bendros vibracijos ir 
skleiGƗiamo triukšmo Yertħs gali 
bƇti nauGojamos ir pirminiam 
apkrovos vertinimui atlikti.

BHQGURViRV VDXJRV 
QXRURGRV

� BHQGURViRV GDUER VX 
HOHNWUiQiDiV ŀUDQNiDiV VDXJRV 
QXRURGRV

m PERSP�-IMAS�
PHUVNDiW\NiWH YiVDV VDXJRV 
QXRURGDV� iQVWUXNFiMDV� 
iOiXVWUDFiMDV iU WHFKQiQiXV 
GXRPHQiV� NXUiH SDWHiNWi NDUWX 
VX ůiXR HOHNWUiQiX ŀUDQNiX� 
1esilaikant toliau pateiktƈ 
instrukcijƈ galima sukelti 
elektros smƇgŀ� gaisrč ir �arba� 
sunkiƈ kƇno suƗalojimƈ�

LDiN\NiWH VDXJRV QXRURGDV iU 
iQVWUXNFiMDV VDXJiRMH YiHWRMH� QHV Mƈ 
JDOi SUiUHiNWi DWHiW\MH�

6augos nuoroGose Yartojama sčYoka 
֙elektrinis ŀrankis֚ taikoma iš tinklo 
maitinamiems elektriniams ŀrankiams 

(su maitinimo laidu) ir akumuliatoriais 
Yaromiems elektriniams ŀrankiams �be 
maitinimo laido).

DDUER YiHWRV VDXJXPDV
a) PDViUƇSiQNiWH� NDG GDUER YiHWD 

EƇWƈ ůYDUi iU JHUDi DSůYiHVWD� 
1etYarkingose ir neapšYiestose 
Garbo zonose gali ŀYykti nelaimingƈ 
atsitikimƈ�

b) NHViQDXGRNiWH HOHNWUiQiDiV ŀUDQNiDiV 
VSURJiRVH DWPRVIHURVH� SY]�� MHi 
ůDOiD \UD GHJiƈ VN\Vĕiƈ� GXMƈ DU 
GXONiƈ� (lektriniai ŀrankiai sukelia 
ƗieƗirbas� kurios gali uƗGegti Gulkes 
ar dujas.

c) PDViUƇSiQNiWH� NDG YDiNDi iU 
SDůDOiQiDi ƗPRQħV QHViDUWiQWƈ SUiH 
HOHNWUiQiR ŀUDQNiR� 1ukreipus Għmesŀ 
galima prarasti elektrinio ŀrankio 
kontrolĬ�

EOHNWURV VDXJD
a) EOHNWUiQiR ŀUDQNiR NiůWXNDV WXUi 

DWiWiNWi NiůWXNiQŀ Oi]Gč� .iůWXNR 
QHJDOiPD MRNiX EƇGX PRGiƞNXRWi� 
SX ŀƗHPiQWDiV HOHNWUiQiDiV ŀUDQNiDiV 
QHQDXGRNiWH MRNiƈ DGDSWHUiƈ� 
1emoGiƞkuoti kištukai ir tinkantys 
kištukiniai lizGai sumaƗina elektros 
šoko rizikč�

b) 9HQNiWH NƇQR NRQWDNWR VX 
ŀƗHPiQWDiV SDYiUůiDiV� WRNiDiV NDiS 
YDP]GƗiDi� UDGiDWRUiDi� YiU\NOħV iU 
ůDOG\WXYDi� .ai kƇnas ŀƗemintas� kyla 
elektros šoko rizika�

c) SDXJRNiWH HOHNWUiQiXV ŀUDQNiXV 
QXR OiHWDXV iU GUħJPħV� Vandeniui 
prasiskYerbus ŀ elektrinŀ ŀrankŀ 
paGiGħja elektros smƇgio rizika�

d) NHQDXGRNiWH PDiWiQiPR ODiGR 
HOHNWUiQiDP ŀUDQNiXi QHůWi� SDNDEiQWi 
iU QHWUDXNiWH XƗ MR NiůWXNR 
iů NiůWXNiQiR Oi]GR� LDiN\NiWH 
PDiWiQiPR ODiGč WROiDX QXR NDUůĕiR� 
DO\YRV� DůWUiƈ NUDůWƈ DU MXGDQĕiƈ 
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GDOiƈ� 3aƗeiGus arba sulenkus 
maitinimo laiGč paGiGħja elektros 
smƇgio rizika�

e) -HiJX HOHNWUiQiX ŀUDQNiX GiUEDWH 
ODXNH� QDXGRNiWH WiN WRNiXV 
iOJiQDPXRViXV ODiGXV� NXUiH WiQNDPi 
QDXGRWi ODXNH� Naudojant darbui 
lauke tinkamč ilginamčjŀ laiGč� 
sumaƗinama elektros smƇgio rizika�

I� -Hi EƇWiQD QDXGRWi HOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ 
GUħJQRMH DSOiQNRMH� QDXGRNiWH 
OiHNDPRViRV VURYħV DSVDXJč� 
1auGojant jungtuYč su liekamosios 
sroYħs apsauga sumaƗinama 
elektros smƇgio rizika�

AVPHQiQiV VDXJXPDV
a) BƇNiWH DWiGƇV� VXWHONiWH GħPHVŀ 

ŀ VDYR YHiNVPXV iU GiUEGDPi 
HOHNWUiQiX ŀUDQNiX HONiWħV 
DWVDNiQJDi� Nesinaudokite elektriniu 
ŀrankiu� jei esate paYargĬs� Yeikiamas 
kYaišalƈ� alkoKolio ar Yaistƈ� 'ħl 
akimirkos neGħmesingumo nauGojant 
elektrinŀ ŀrankŀ galimi rimti suƗalojimai�

b) NDXGRNiWH DVPHQiQHV DSVDXJiQHV 
SUiHPRQHV iU ֑ EƇWiQDi ֑ 
DSVDXJiQiXV DNiQiXV� $tsiƗYelgiant 
ŀ elektrinio ŀrankio tipč ir nauGojimo 
bƇGč nauGojant asmenines 
apsaugines priemones� tokias kaip 
kaukħ nuo Gulkiƈ� apsauginiai batai 
su neslystanĕiais paGais� apsauginis 
šalmas ar klausos organƈ apsauga� 
sumaƗinama suƗeiGimƈ rizika�

c) ASVDXJRNiWH QXR DWViWiNWiQiR 
ŀViMXQJiPR� PUiHů MXQJGDPi 
SUiH PDiWiQiPR ůDOWiQiR iU �DUED� 
DNXPXOiDWRUiDXV� SDiPGDPi DU 
QHůGDPi HOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ� ŀViWiNiQNiWH� 
NDG HOHNWUiQiV ŀUDQNiV iůMXQJWDV� Jei 
nešGami elektrinŀ ŀrankŀ laikote pirštč 
ant jungiklio ar prijungiate ŀjungtč 
elektrinŀ ŀrankŀ prie elektros lizGo� 
galite susiƗaloti�

d) PUiHů ŀMXQJGDPi HOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ 
QXiPNiWH EHW NRNŀ UHJXOiDYiPR 
UDNWč DU YHUƗOiDUDNWŀ� ¥rankis arba 
raktas� atsiGƇrĬs besisukanĕioje 
elektrinio ŀrankio Galyje� gali sunkiai 
suƗaloti�

e) 9HQNiWH QHWDiV\NOiQJRV ODiN\VHQRV� 
9iVDGD WiQNDPDi VWRYħNiWH iU 
iůODiN\NiWH SXViDXVY\Uč� Taip geriau 
suYalGysite elektrinŀ ŀrankŀ netikħtose 
situacijose.

I� 7iQNDPDi DSViUHQNiWH� NHYiONħNiWH 
ODiVYƈ UƇEƈ iU QHViVHNiWH 
SDSXRůDOƈ� SDXJRNiWH SODXNXV 
iU GUDEXƗiXV QXR MXGDQĕiƈ GDOiƈ� 
LaisYus rƇbus� papuošalus ar ilgus 
plaukus juGanĕios Galys gali ŀtraukti�

g) -Hi JDOi EƇWi PRQWXRMDPi GXONiƈ 
iůWUDXNiPR iU VXUiQNiPR ŀUHQJiQiDi� 
MXRV UHiNiD SUiMXQJWi iU WiQNDPDi 
QDXGRWi� 1auGojant Gulkiƈ ištraukimo 
ŀrangč galima sumaƗinti Gulkiƈ 
keliamus pavojus.

h) NHViMDXVNiWH YiViůNDi VDXJƇV 
iU QHiJQRUXRNiWH QDXGRMiPRVi 
HOHNWUiQiDiV ŀUDQNiDiV VDXJRV 
WDiV\NOiƈ� QHW MHi WXUiWH QHPDƗDi 
QDXGRMiPRVi HOHNWUiQiDiV ŀUDQNiDiV 
SDWiUWiHV� 1eGħmesingai nauGojantis 
galima sunkiai susiƗeisti Yos per 
kelias akimirkas.

EOHNWUiQiR ŀUDQNiR QDXGRMiPDV iU 
SUiHƗiƇUD
a) NHSHUNUDXNiWH HOHNWUiQiR ŀUDQNiR� 

NDXGRNiWH WiQNDPč SDJDO SDVNiUWŀ 
HOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ� Tinkamu elektriniu 
ŀrankiu pasieksite geresnius 
rezultatus tokiu greiĕiu� kaip ŀrankiui 
numatyta.

b) NHViQDXGRNiWH HOHNWUiQiX ŀUDQNiX� 
MHi QHJDOiWH MR ŀMXQJWi DU iůMXQJWi 
P\JWXNX� %et koks ŀjungikliu�
išjungikliu neYalGomas elektrinis 
ŀrankis yra paYojingas� toGħl bƇtinai 
turi bƇti suremontuotas�
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c) PUiHů QXVWDW\GDPi SUiHWDiVč� 
NHiVGDPi HOHNWUiQiR ŀUDQNiR 
DQWJDOiXV DUED SDGħGDPi HOHNWUiQŀ 
ŀUDQNŀ iůWUDXNiWH NiůWXNč iů 
NiůWXNiQiR Oi]GR iU �DUED� QXiPNiWH 
DNXPXOiDWRUiƈ� Ši atsargumo 
priemonħ apsaugo nuo netyĕinio 
elektrinio ŀrankio paleiGimo�

d) NHQDXGRMDPč HOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ 
ODiN\NiWH YDiNDPV QHSDViHNiDPRMH 
YiHWRMH� NHOHiVNiWH HOHNWUiQiR ŀUDQNiR 
QDXGRWi DVPHQiPV� NXUiH QHƗiQR� 
NDiS WDi GDU\Wi� iU QħUD SHUVNDiWĬ 
iQVWUXNFiMRV� (lektriniai ŀrankiai 
nepatyrusio Ɨmogaus rankose kelia 
grħsmĬ�

e) RƇSHVWiQJDi SUiƗiƇUħNiWH HOHNWUiQiXV 
ŀUDQNiXV iU ŀUDQNiR DQWJDOiXV� 
PDWiNUiQNiWH� DU MXGDQĕiRV GDO\V 
VNODQGƗiDi YHiNiD iU QHVWUiQJD� DU 
QħUD SDƗHiVWƈ GDOiƈ DU NiWƈ GDO\Nƈ� 
NXUiH WUiNG\Wƈ HOHNWUiQiR ŀUDQNiR 
YHiNiPč� PUiHů QDXGRGDPi HOHNWUiQŀ 
ŀUDQNŀ SDYHVNiWH SDƗHiVWDV GDOiV 
VXUHPRQWXRWi� 'augybħ nelaimingƈ 
atsitikimƈ ŀYyksta Għl nepriƗiƇrimƈ 
elektriniƈ ŀrankiƈ�

I� PDViUƇSiQNiWH� NDG SMRYiPR ŀUDQNiDi 
EƇWƈ DůWUƇV iU ůYDUƇV� Tinkamai 
priƗiƇrimi pjoYimo ŀrankiai su aštriais 
kraštais maƗiau linkĬ strigti� toGħl 
juos paprasĕiau YalGyti�

g) EOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ� SUiHGXV� ŀUDQNiR 
DQWJDOiXV iU SDQ� QDXGRNiWH SDJDO 
ůiDV iQVWUXNFiMDV� ¥YHUWiQNiWH 
GDUER VčO\JDV iU DWOiNWiQč GDUEč�
1auGoGami elektrinius ŀrankius 
kitiems nei nurodyta veiksmams 
keliate pavojingas situacijas.

h) RDQNHQRV iU ODiN\PR SDYiUůiDi 
WXUi EƇWi VDXVi� ůYDUƇV� QHiůWHSWi 
DO\YD iU WHSDOX� (sant sliGƗioms 
rankenoms ir laikymo paYiršiams 
negalima uƗtikrinti saugaus elektrinio 
ŀrankio nauGojimo ir YalGymo ŀYykus 
nenumatytoms situacijoms.

ANXPXOiDWRUiQiR ŀUDQNiR QDXGRMiPDV iU 
SUiHƗiƇUD
a) ANXPXOiDWRUiXV ŀNUDXNiWH WiN 

JDPiQWRMR UHNRPHQGXRMDPXRVH 
ŀNURYiNOiXRVH� -eigu ŀkroYiklis� kuris 
skirtas nauGoti tam tikros rƇšies 
akumuliatoriams� yra nauGojamas 
su kitais akumuliatoriais� kyla gaisro 
pavojus.

b) EOHNWUiQiXRVH ŀUDQNiXRVH QDXGRNiWH 
WiN MiHPV QXPDW\WXV DNXPXOiDWR-
UiXV� Naudojant kitus akumuliatorius 
galimi kƇno suƗalojimai ir nuGegimai�

c) NHQDXGRMDPč DNXPXOiDWRUiƈ 
ODiN\NiWH DWRNiDi QXR SRSiHUiDXV 
VčYDUƗħOiƈ� PRQHWƈ� UDNWƈ� YiQiƈ� 
YDUƗWƈ DU NiWƈ VPXONiƈ PHWDOiQiƈ 
GDiNWƈ� NXUiH JDOi VXNHOWi NRQWDNWƈ 
DSHiQDPčMŀ MXQJiPč� Trumpasis 
jungimas tarp akumuliatoriaus 
kontaktƈ gali sukelti nuGegimus arba 
gali ŀsiliepsnoti�

d) NHWiQNDPDi QDXGRMDQW iů 
DNXPXOiDWRUiDXV JDOi iůWHNħWi 
VN\VWiV� NHViOiHVNiWH SUiH MR� 
NHW\ĕiD SUiViOiHWXV QXSODXNiWH 
YDQGHQiX� SN\VĕiXi SDWHNXV ŀ DNiV 
SDSiOGRPDi NUHiSNiWħV ŀ J\G\WRMXV�
IštekħjĬs akumuliatoriaus skystis gali 
Girginti arba nuGeginti oGč�

e) NHQDXGRNiWH SDƗHiVWƈ DU 
PRGiƞNXRWƈ DNXPXOiDWRUiƈ� 
3aƗeisti ar moGiƞkuoti akumuliatoriai 
gali veikti neprognozuojamai ir 
ŀsiliepsnoti� sprogti ar sukelti paYojƈ 
susiƗaloti�

I� NHODiN\NiWH DNXPXOiDWRUiDXV SUiH 
XJQiHV DU DXNůWRV WHPSHUDWƇURV 
ƗiGiQiƈ� 8gnis arba aukštesnħ nei 
13�ּ؃& temperatƇra gali sukelti 
sprogimč�

g) LDiN\NiWħV YiVƈ iQVWUXNFiMƈ GħO 
ŀNURYiPR iU MRNiX EƇGX QHNUDXNiWH 
DNXPXOiDWRUiDXV DU DNXPXOiDWRUiQiR 
ŀUDQNiR XƗ WHPSHUDWƇURV 
GiDSD]RQR� QXURG\WR QDXGRMiPR 
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iQVWUXNFiMRMH� UiEƈ� ¥kraunant 
netinkamai arba nesilaikant leiGƗiamo 
temperatƇros Giapazono galima 
paƗeisti akumuliatoriƈ ir paGiGinti 
gaisro rizikč�

A7SAR*IAI� SPRO*IMO 
PA9O-US� NiHNDGD 
QHEDQG\NiWH NUDXWi 
QHŀNUDXQDPƈMƈ EDWHUiMƈ�

maks� �� ؃ּ&
ASVDXJRNiWH DNXPXOiDWRUiƈ 
QXR NDUůĕiR� SY]�� WDiS 
SDW QXR iOJDODiNiR VDXOħV 
VSiQGXOiƈ SRYHiNiR� XJQiHV� 
YDQGHQV iU GUħJPħV� Yra 
sprogimo pavojus.

7HFKQiQħ SUiHƗiƇUD
a) EOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ UHPRQWXRWi 

SDWiNħNiWH WiN NYDOiƞNXRWDP 
WHFKQiNXi� QDXGRMDQĕiDP 
RUiJiQDOiDV DWVDUJiQHV GDOiV� Taip 
bus uƗtikrinta� kaG elektrinis ŀrankis 
bƇtƈ saugus�

b) NHDWOiNiWH DNXPXOiDWRUiDXV 
WHFKQiQħV SUiHƗiƇURV GDUEƈ� MHi MiV 
SDƗHiVWDV� $kumuliatoriaus tecKninĬ 
prieƗiƇrč atlikti gali tik gamintojas 
ar ŀgaliotos klientƈ aptarnaYimo 
tarnybos.

� SDXJRV QXRURGRV YiViHPV 
QDXGRMiPR EƇGDPV 
֑ EHQGURViRV VDXJRV 
QXRURGRV ůOiIXRMDQW ůYiWUiQiX 
SRSiHUiXPi

a) ŠiV HOHNWUiQiV ŀUDQNiV QDXGRMDPDV 
NDiS ůOiIXRNOiV ůYiWUiQiX SRSiHUiXPi� 
LDiN\NiWħV YiVƈ VDXJRV QXRURGƈ� 
iQVWUXNFiMƈ� YDi]Gƈ iU GXRPHQƈ� 
JDXWƈ VX SUiHWDiVX Jei nesilaikysite 

toliau nuroGytƈ instrukcijƈ� galimas 
elektros smƇgis� gaisras ir �arba� 
sunkƇs suƗalojimai�

b) ŠiV HOHNWUiQiV ŀUDQNiV QħUD VNiUWDV 
ůOiIXRWi� GiUEWi VX YiHOiQiDiV 
ůHSHĕiDiV� SROiUXRWi� SMDXWi DQJDV 
iU SMDXWi� 1auGojant pagal šiam 
elektriniam ŀrankiui nenumatytč 
paskirtŀ� galimi paYojai ir kƇno 
suƗalojimai�

c) NHQDXGRNiWH HOHNWUiQiR ŀUDQNiR 
MRNiRPV IXQNFiMRPV� NXUiRPV 
MiV QħUD VSHFiDOiDi VXNXUWDV iU 
QXPDW\WDV JDPiQWRMR� 'ħl tokio 
pakeitimo galite prarasti kontrolĬ ir 
rimtai susiƗaloti�

d) NHQDXGRNiWH MRNiƈ ŀUDQNiƈ DQWJDOiƈ� 
NXUiƈ JDPiQWRMDV QHQXPDWħ iU 
QHUHNRPHQGDYR VSHFiDOiDi ůiDP 
HOHNWUiQiDP ŀUDQNiXi� 9ien tai� kaG 
galite prieGč pritYirtinti prie saYo 
elektrinio ŀrankio� Gar negarantuoja 
saugaus naudojimo.

e) LHiVWiQDV ŀUDQNiR DQWJDOiR VƇNiƈ 
VNDiĕiXV WXUi EƇWi EHQW WRNiR G\GƗiR� 
NRNV \UD DQW HOHNWUiQiR ŀUDQNiR 
QXURG\WDV GiGƗiDXViDV VƇNiƈ 
VNDiĕiXV� 'iGesniu nei leiGƗiamu 
greiĕiu besisukantis ŀrankio antgalis 
gali nulƇƗti ir nulħkti ŀ šalŀ�

I� ¥UDQNiR DQWJDOiR iůRUiQiV 
VNHUVPXR iU VWRUiV WXUi 
DWiWiNWi MƇVƈ HOHNWUiQiR ŀUDQNiR 
PDWPHQƈ GXRPHQiV� 1etinkamƈ 
matmenƈ ŀrankio antgaliai negali 
bƇti pakankamai uƗGengti ir 
kontroliuojami.

g) ¥UDQNiR DQWJDOiR WYiUWiQiPR 
PDWPHQ\V WXUi DWiWiNWi HOHNWUiQiR 
ŀUDQNiR WYiUWiQiPR GHWDOiƈ 
PDWPHQiV� ¥rankio antgaliai� kuriƈ 
neŀmanoma tiksliai pritYirtinti prie 
elektrinio ŀrankio� sukasi netolygiai� 
labai smarkiai vibruoja ir galima 
prarasti kontrolĬ�
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h) NHQDXGRNiWH MRNiƈ SDƗHiVWƈ ŀUDQNiR 
DQWJDOiƈ� .iHNYiHQč NDUWč SUiHů 
QDXGRGDPi SDWiNUiQNiWH WRNiXV 
ŀUDQNiR DQWJDOiXV NDiS ůOiIDYiPR 
GiVNDi� DU MiH QHDSOƇƗiQħMĬ� QHŀWUƇNĬ� 
DU ůOiIDYiPR SDGDi QHŀWUƇNĬ� 
QHQXGiOĬ DU VPDUNiDi QHQXViGħYħMĬ� 
DU YiHORV ůHSHĕiR YiHORV 
QHQXWUƇNXViRV iU QHVXOƇƗXViRV� 
EOHNWUiQiDP ŀUDQNiXi DUED ŀUDQNiR 
DQWJDOiXi QXNUiWXV� SDWiNUiQNiWH� DU 
MiV QHSDƗHiVWDV� DUED QDXGRNiWH 
QHSDƗHiVWč ŀUDQNiR DQWJDOŀ� .Di 
ŀUDQNŀ SDWiNUiQRWH iU ŀGħMRWH� MƇV iU 
ůDOiD HVDQW\V ƗPRQħV ODiN\NiWħV 
XƗ EHViVXNDQĕiR ŀUDQNiR DQWJDOiR 
]RQRV UiEƈ iU 1 PiQXWĬ SDOHiVNiWH 
SUiHWDiVč YHiNWi PDNViPDOiX VƇNiƈ 
VNDiĕiXPi Apgadinti antgaliai 
GaƗniausiai lƇƗta šioje tikrinimo 
Iazħje�

i) DħYħNiWH DVPHQiQHV DSVDXJiQHV 
SUiHPRQHV� AWViƗYHOJGDPi ŀ 
NRQNUHWƈ QDXGRMiPR DWYHMŀ� 
GħYħNiWH YiVR YHiGR DSVDXJč� DNiƈ 
DSVDXJč DUED DSVDXJiQiXV DNiQiXV� 
-HiJX WiQNDPD� GħYħNiWH NDXNĬ 
QXR GXONiƈ� NODXVRV DSVDXJRV 
SUiHPRQHV� DSVDXJiQHV SiUůWiQHV 
DUED VSHFiDOič SUiMXRVWĬ� NXUi 
VDXJRWX MXV QXR PDƗƈ ůOiIDYiPR 
iU PHGƗiDJRV GDOHOiƈ� Akis reikia 
saugoti nuo ŀ orč išsYiestƈ pašaliniƈ 
Gaiktƈ� kurie atsiranGa ŀYairiais 
nauGojimo atYejais� .aukħ nuo 
Gulkiƈ arba respiratorius turi ƞltruoti 
nauGojimo metu susiGaranĕias 
Gulkes� -eigu ilgč laikč esate Yeikiami 
GiGelio triukšmo� galite prarasti 
klausč�

j) .iWƈ ƗPRQiƈ DWƗYiOJiX ODiN\NiWħV 
VDXJDXV DWVWXPR iNi VDYR 
GDUER YiHWRV� .iHNYiHQDV� NXUiV 
SDWHQND ŀ GDUER ]RQč� SUiYDOR 
GħYħWi DVPHQiQHV DSVDXJiQHV 
SUiHPRQHV� 1ulƇƗusios ruošinio 
Galys arba sulƇƗĬ ŀrankio antgaliai 

gali bƇti išsYiesti ŀ orč bei sukelti 
suƗalojimus ir uƗ tiesioginħs Garbo 
zonos ribƈ�

k) NiHNDGD QHSDGħNiWH HOHNWUiQiR 
ŀUDQNiR� NRO ŀUDQNiR DQWJDOiV YiViůNDi 
QHVXVWRMĬV� %esisukantis ŀrankio 
antgalis gali prisiliesti prie paYiršiaus� 
ant kurio paGeGamas prietaisas� ir 
taip galite prarasti elektrinio ŀrankio 
kontrolĬ�

l) NHSDOHiVNiWH HOHNWUiQiR ŀUDQNiR 
WXR PHWX� NDi Mŀ QHůiRMDWH� -Ƈsƈ 
GrabuƗiai� netyĕia prisilietus prie 
besisukanĕio ŀrankio antgalio� gali 
bƇti ŀtraukti ir ŀrankio antgalis gali 
pataikyti ŀ jƇsƈ kƇnč�

m) RHJXOiDUiDi YDO\NiWH VDYR HOHNWUiQiR 
ŀUDQNiR YHQWiOiDFiMRV DQJDV� Variklio 
Yentiliatorius ŀ korpusč ŀtraukia Gulkiƈ 
ir susikaupus Gaug metalo Gulkiƈ gali 
kilti su elektra susijĬ paYojai�

n) NiHNDGD QHQDXGRNiWH 
HOHNWUiQiR ŀUDQNiR DUWi GHJiƈ 
PHGƗiDJƈ� .ibirkštys gali šias 
meGƗiagas uƗGegti�

o) NHQDXGRNiWH MRNiƈ ŀUDQNiR DQWJDOiƈ� 
NXUiHPV UHiNDOiQJRV VN\VWRV 
DXůiQiPR SUiHPRQħV� Naudojant 
YanGenŀ ar kitas skystas aušinimo 
priemones galimas elektros smƇgis�

.iWRV VDXJRV QXRURGRV YiViHPV 
QDXGRMiPR DWYHMDPV ֑ DWJDOiQiV 
VPƇJiV iU DWiWiQNDPRV VDXJRV 
QXRURGRV�
$tgalinis smƇgis ֑ tai staigi reakcija� 
kylanti uƗstrigus ar uƗsiblokaYus tokiems 
ŀrankio antgaliams kaip šliIaYimo Giskas� 
šliIaYimo paGas� Yielos šepetys ir 
pan� -iems uƗstrigus ar uƗsiblokaYus� 
besisukantys ŀrankio antgaliai staiga 
sustoja� ToGħl nekontroliuojamas 
elektrinis ŀrankis prieš ŀrankio antgalio 
sukimosi kryptŀ blokaYimo Yietoje 
pagreitħja�
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-eigu� pYz�� ruošinyje uƗstringa arba 
uƗsiblokuoja šliIaYimo Giskas� tas 
šliIaYimo Gisko kraštas� kuris yra 
ruošinyje� gali uƗsikabinti ir šliIaYimo 
Giskas gali išlƇƗti arba susiGaryti atgalinis 
smƇgis� Tuomet šliIaYimo Giskas juGa 
link nauGojanĕio asmens arba nuo 
jo� priklausomai nuo Gisko sukimosi 
krypties blokaYimo Yietoje� ÑliIaYimo 
Giskai taip gali ir sulƇƗti�

$tgalinis smƇgis atsiranGa netinkamai 
arba klaiGingai nauGojant elektrinŀ 
ŀrankŀ� -ŀ galima sušYelninti taikant toliau 
nurodytas atsargumo priemones.

a) EOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ ODiN\NiWH WYiUWDi� 
NƇQR iU UDQNƈ SDGħWiV WXUi EƇWi 
WRNiD� NXUi DWODiN\Wƈ DWJDOiQiR 
VPƇJiR MħJč� 9iVDGD QDXGRNiWH 
SDSiOGRPč UDQNHQč� MHiJX Mi \UD� 
NDG NXR JHUiDX VXNRQWUROiXRWXPħWH 
DWJDOiQiR VPƇJiR MħJDV DUED 
UHDNFiMRV PRPHQWXV ŀVXNRV 
PHWX� 1auGojantis asmuo� 
taikydamas tinkamas atsargumo 
priemones� gali suYalGyti atgalinio 
smƇgio ir reakcijos jħgas�

b) NiHNDGD QHNiůNiWH SODůWDNƈ 
DUWi EHViVXNDQĕiƈ ŀUDQNiR 
DQWJDOiƈ� $tgalinio smƇgio atYeju 
ŀrankio antgalis gali pajuGħti ant jƇsƈ 
plaštakos�

c) 9HQNiWH VDYR NƇQX EƇWi WRMH ]RQRMH� 
NXUiRMH DWJDOiQiR VPƇJiR DWYHMX 
MXGħWƈ HOHNWUiQiV ŀUDQNiV� Atgalinis 
smƇgis Yaro elektrinŀ ŀrankŀ priešinga 
kryptimi šliIaYimo Gisko juGħjimui 
blokavimo vietoje.

d) .DPSƈ� DůWUiƈ NUDůWƈ iU SDQ� 
]RQRVH GiUENiWH iWiQ DWVDUJiDi� 
VDXJRNiWħV� NDG ŀUDQNiR DQWJDOiV 
QHDWůRNWƈ QXR UXRůiQiR iU MDPH 
QHŀVWUiJWƈ� %esisukantis ŀrankio 
antgalis linkĬs ŀstrigti ties kampais� 

aštriais kraštais arba kai atšoka� 
Taip praranGama kontrolħ arba kyla 
atgalinis smƇgis�

e) MHGiHQDi SMDXWi QHQDXGRNiWH 
JUDQGiQiQiR SMƇNOR� VHJPHQWiQiR 
GHiPDQWiQiR SMDXVW\PR GiVNR� NXUiR 
DWVWXPDV WDUS VHJPHQWƈ GiGHVQiV 
QHi 10 PP� DUED GDQW\WRV SMƇNOR 
JHOHƗWħV� Tokie ŀrankio antgaliai 
GaƗnai sukelia atgalinŀ smƇgŀ ir 
praranGama kontrolħ�

� <SDWiQJi VDXJRV QXRURGRV 
ůOiIXRMDQW ůYiWUiQiX 
SRSiHUiXPi

a) NDXGRNiWH WiQNDPR G\GƗiR 
ůOiIDYiPR ODNůWXV iU ODiN\NiWħV 
JDPiQWRMR iQVWUXNFiMƈ UiQNGDPiHVi 
ůOiIDYiPR ODNůWč� 'ħl šliIaYimo 
lakštƈ� kurie išlenGa uƗ šliIaYimo 
Gisko ribƈ� galimi suƗalojimai� 
uƗstrigimas� šliIaYimo lakštƈ plyšimas 
ar atatranka.

� PDSiOGRPRV VDXJRV 
QXRURGRV

a) DiUEGDPi SUiMXQNiWH WiQNDPč 
ViXUEiPR ŀUHQJiQŀ SUiH SUiGħWR 
DGDSWHUiR�

b) DħPHViR� ùiƇrħkite� kaG šliIaYimo 
Gulkħs nepatektƈ šalia atYiros ugnies� 
nes Gulkħs gali bƇti sprogios�

c) 9iVDGD GħYħNiWH DSVDXJiQiXV 
DNiQiXV iU QXR GXONiƈ VDXJDQĕič 
NDXNĬ� NDi DWOiHNDWH ůOiIDYiPR 
GDUEXV� \SDĕ NDi GiUEDWH 
iůNħOĬ UDQNDV YiUů JDOYRV 
DU GiUEDWH VX SDYRMiQJRPiV 
PHGƗiDJRPiV� ÑliIuojant tam tikras 
meGƗiagas �pYz�� GaƗus su šYinu� 
kai kurias meGienos ir metalo rƇšis� 
susidaro kenksmingos ar nuodingos 
Gulkħs� Lieĕiantis prie šiƈ Gulkiƈ 
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arba jƈ ŀkYħpus gali kilti paYojus 
nauGojanĕiam asmeniui arba arti 
esantiems Ɨmonħms�

� 9iEUDFiMƈ iU WUiXNůPR 
PDƗiQiPDV

$tlikite toliau nuroGytus Yeiksmus� kaG 
sumaƗintumħte triukšmo ir Yibracijos 
emisijas:

1. 1auGokite tik nepriekaištingos bƇklħs 
elektrinius ŀrankius�

2. 5eguliariai Yalykite elektrinŀ ŀrankŀ ir 
atlikite jo tecKninĬ prieƗiƇrč�

3. 3ritaikykite saYo Garbo bƇGč prie 
elektrinio ŀrankio�

4. 1eperkraukite elektrinio ŀrankio�
5. -ei reikia� paYeskite patikrinti elektrinŀ 

ŀrankŀ�
6. Išjunkite elektrinŀ ŀrankŀ� kai jo 

nenaudojate.

� LiHNDPRMi Ui]iND

m PERSP�-IMAS�
u Šis gaminys veikdamas sukuria 

elektromagnetinŀ laukč� Ñis laukas 
kai kuriais atvejais gali trikdyti 
aktyYiƈ ar pasyYiƈ meGicininiƈ 
implantƈ Yeiklč� 6iekiant sumaƗinti 
rimtƈ ar mirtinƈ suƗeiGimƈ paYojƈ� 
rekomenGuojame asmenims� 
turintiems meGicininiƈ implantƈ� 
prieš nauGojantis gaminiu 
pasikonsultuoti su gydytoju ar 
meGicininio implanto gamintoju�

1et jei YalGote šŀ elektrinŀ ŀrankŀ tinkamai� 
visada lieka liekamosios rizikos.
1auGojant šŀ elektrinŀ ŀrankŀ gali kilti tokie 
ir kiti paYojai� susijĬ su konstrukcija ir 
modeliu:

  6Yeikatos sutrikGymas Għl rankos 
ir plaštakos Yibracijos� jei prietaisas 
nauGojamas ilgč laikč arba 
netinkamai YalGomas ir priƗiƇrimas�

  6uƗalojimai ir materialinħ Ɨala Għl 
sYieGƗiamƈ šliIaYimo lakštƈ arba 
atsilaisYinusiƈ elektrinio ŀrankio Galiƈ� 
kurios gali bƇti netikħtai išstumtos 
iš elektrinio ŀrankio Għl staigaus 
geGimo� susiGħYħjimo ar netinkamo 
sumontavimo.

  1uGegimai ir ŀpjoYimai� jei ŀrankio 
antgaliai lieĕiami plikomis rankomis 
iškart po nauGojimo�

� SDXJRV QXRURGRV 
ŀNURYiNOiDPV

  Šiuo prietaisu gali 
naudotis vyresni nei 
� metƈ Yaikai� taip pat 
ribotƈ ƞziniƈ� jutiminiƈ 
ar protiniƈ galimybiƈ 
asmenys ar asmenys� 
kuriems trƇksta patirties ir 
Ɨiniƈ� jei jie yra priƗiƇrimi 
arba buYo išmokyti 
saugiai naudotis prietaisu 
ir suYokia Għl to kylanĕius 
pavojus.
9aikams GrauGƗiama 
Ɨaisti šiuo prietaisu�
1epriƗiƇrimiems Yaikams 
neleiGƗiama prietaiso 
valyti ir atlikti naudotojo 
atliekamƈ tecKninħs 
prieƗiƇros Garbƈ�

 1eŀkraukite Yienkartiniƈ 
neŀkraunamƈ baterijƈ�
1esilaikant šios pastabos 
kyla grħsmħ�
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  -ei paƗeistas maitinimo 
laiGas� kaG bƇtƈ išYengta 
paYojƈ� jŀ turi pakeisti 
gamintojas� jo klientƈ 
aptarnavimo skyrius 
arba panašič kYaliƞkacijč 
turintis asmuo.

  Saugokite elektrines dalis 
nuo Grħgmħs� -okiu bƇGu 
nemerkite jƈ ŀ YanGenŀ 
arba kitus skysĕius� kaG 
išYengtumħte elektros 
smƇgio� -okiu bƇGu 
nekiškite prietaiso po 
tekanĕiu YanGeniu� 
Laikykitħs Yalymo� 
tecKninħs prieƗiƇros ir 
remonto instrukcijƈ�

  Prietaisas skirtas naudoti 
tik vidaus patalpose.

mD�MESIO� Ñis ŀkroYiklis 
skirtas tik šiƈ tipƈ 
akumuliatoriƈ blokams 
ŀkrauti�

PDUNViGH 20 9
ANXPXOiDWRUiƈ EORNDV

PAP 20 B1 �ּ$K 5
elementƈ

PAP 20 B3 �ּ$K 10 
elementƈ

7iQNDPi DNXPXOiDWRUiƈ 
EORNDi iU ŀNURYiNOiDi
ANXPXOiDWR-
Uiƈ EORNDV�

Parkside 
;ּ��ּ9 Team

¥NURYiNOiV� Parkside 
;ּ��ּ9 Team

  ֙LiGl֚ internetinħje 
parGuotuYħje Yartotojai 
patys gali uƗsisakyti 
tinkamas atsargines 
baterijas ir ŀkroYiklius� 
toliau išYarGytose šalyse�
Vokietija (lidl.de�� 
3rancƇzija �liGl�Ir�� %elgija 
(lidl.be�� |ekija �lidl.cz�� 
Nyderlandai (lidl.nl�� 
Lenkija (lidl.pl�� 6loYakija 
(lidl.sk�� Ispanija �lidl.es)
9isƈ kitƈ šaliƈ Yartotojai 
gali uƗsisakyti iš� 
www.optimex-shop.com.

� PUiHů SiUPč NDUWč 
QDXGRGDPi

� *DPiQiR iůSDNDYiPDV

PAS7ABA
u Gaminys tiekiamas sulenktas (B 

pav.).
1. Išimkite gaminŀ iš pakuotħs ir 

nuimkite Yisas pakaYimo meGƗiagas 
bei apsaugines plħYeles�

2. 3atikrinkite� ar yra Yisos Galys ir 
ar yra Yisas aprašytas pristatymo 
komplektas �Ɨr� ֙.omplektacija֚��
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3. 3atikrinkite� ar gaminys ir Yisos Galys 
yra geros bƇklħs� -ei pastebħjote 
kokiƈ nors paƗeiGimƈ ar GeIektƈ� 
nenauGokite gaminio� o elkitħs taip� 
kaip aprašyta skyriuje ֙*arantija֚�

� PUiHGDi

m PERSP�-IMAS�
u 1enauGokite prietaiso Galiƈ� kuriƈ 

„PAR.SIDE֚ nħra rekomenGaYĬ� 
Tai gali sukelti elektros smƇgŀ arba 
ugnŀ�

.aG galħtumħte saugiai ir tinkamai 
nauGoti šŀ gaminŀ� be kita ko� reikalingi 
tokie prieGai� pYz�� ŀrankiai arba ŀrankiƈ 
antgaliai:

  Tinkamos asmeninħs apsauginħs 
priemonħs

  ÑliIaYimo lakštai �jei priGħti šliIaYimo 
lakštai susiGħYħjo�

3rieGƈ ir ŀrankiƈ antgaliƈ galite ŀsigyti 
specializuotose parGuotuYħse� 3irkGami 
YisaGa ŀYertinkite šio gaminio tecKninius 
reikalaYimus �Ɨr� ֙TecKniniai Guomenys֚��
.ilus GYejoniƈ� pasikonsultuokite 
su kYaliƞkuotu specialistu arba 
kreipkitħs patarimo ŀ saYo specializuotč 
parGuotuYĬ�

� ANXPXOiDWRUiƈ EORNR 
ŀNURYiPR EƇVHQč

�-ּpaY��
o 3aspauskite mygtukčּ [�]� ÑYieĕia 

ŀkroYimo bƇsenos šYiesos L('ּ [�].

SSDOYD ¥NURYiPR EƇVHQD
5auGonas�
oranƗinis�Ɨalias 0aksimaliai ŀkrauta
5auGonas�
oranƗinis Vidutinis
Raudona 0aƗas

� ANXPXOiDWRUiƈ EORNƈ 
ŀNURYiPDV

�-ּpaY��

m PERSP�-IMAS� PDYRMXV 
VXViƗHiVWi�

3rieš ŀGħGami�išimGami 
akumuliatoriƈ blokč [ּ�]� YisaGa 
atjunkite ŀkroYiklŀּ [�] nuo 
maitinimo šaltinio�

PAS7ABA
u $kumuliatoriƈ blokč [ּ�] galite 

ŀkrauti bet kaGa� jo nauGojimo 
trukmħ Għl to netrumpħja�

u 1utraukus ŀkroYimo procesč� 
akumuliatoriƈ blokasּ [�] nebus 
paƗeistas�

u Tikrasis ŀkroYimo laikas gali šiek 
tiek skirtis nuo aukšĕiau pateiktos 
inIormacijos� priklausomai 
nuo aplinkos temperatƇros ir 
akumuliatoriaus bƇklħs� InIormacija 
gali keistis.

o 3rieš pirmč kartč praGeGant 
eksploatuoti� ¥kraukite akumuliatoriƈ 
blokč [ּ�]� kai jo ŀkroYimo bƇsena 
yra YiGutinħ arba Ɨema �Ɨr� 
֙$kumuliatoriƈ bloko ŀkroYimo 
bƇsenos tikrinimas֚��

  ¥kroYos kontrolħs L(' �rauGonas [ּ�]
ir Ɨaliasּ [�]� ir praneša ŀkroYiklio [ּ�] ir 
akumuliatoriƈ blokoּ [�] bƇsenas�

LED BƇVHQD
Dega raudonas 
L(' [ּ�]

$kumuliatoriƈ 
blokas [ּ�]
ŀkraunamas

'ega Ɨalias 
L('ּ [�]

$kumuliatoriƈ 
blokas [ּ�]
maksimaliai 
ŀkrautas



145LT

LED BƇVHQD
0irksi Ɨalias 
L(' [ּ�] ir 
rauGonas L(' [ּ�]

$kumuliatoriƈ 
bloko [ּ�] gedimas

Mirksi raudonas 
L(' [ּ�]

$kumuliatoriƈ 
blokas [ּ�] per 
šaltas arba per 
Gaug ŀkaitĬs

'ega Ɨalias 
L('ּ [�] (be 
akumuliatoriƈ 
bloko [ּ�])

¥kroYiklis [ּ�]
paruoštas nauGoti


 ¥kroYiklis
** $kumuliatoriƈ blokas

1. ¥Għkite akumuliatoriƈ blokč [ּ�] ŀ 
ŀkroYiklŀּ [�].

2. 3rijunkite ŀkroYiklio [ּ�] maitinimo 
kištukč [�] prie maitinimo lizdo.

3. .ai akumuliatoriƈ blokas [ּ�]
maksimaliai ŀkrautas�
֑ Ištraukite ŀkroYiklio [ּ�] maitinimo 

kištukč [�] iš maitinimo lizGo�
֑ Išimkite akumuliatoriƈ blokč [ּ�] iš 

ŀkroYiklioּ [�].

¥NURYiPR ODiNDV


ּ3$3 �� %�

�ּ$K


ּ3$3 ��ּ%�

�ּ$K


ּ6mart 3$36 

���ּ$�
�ּ$K



ּ6mart 3$36 
���ּ$�
�ּ$K

* 3L* �� $��&� 
�maks�ּ���ּ$� 60 min 120 min 120 min 210 min


 3L* �� $��&� 
�maks�ּ���ּ$� 35 min 60 min 50 min 120 min

* PDSLG 20 A1 
�maks�ּ���ּ$� 35 min 60 min 50 min 120 min

* Smart PLGS 
����ּ$� 
�maks�ּ��ּ$� 35 min 35 min 35 min 45 min

� ANXPXOiDWRUiƈ EORNR 
WYiUWiQiPDV�iůħMiPDV

ANXPXOiDWRUiƈ EORNR WYiUWiQiPDV
1. 3astumkite akumuliatoriƈ blokč [ּ�]

ant akumuliatoriƈ bloko laikiklioּ [�].
2. 8Ɨtikrinkite� kaG akumuliatoriƈ 

blokasּ [�] uƗsiƞksaYo�

ANXPXOiDWRUiƈ EORNR iůħPiPDV
1. 3aspauskite akumuliatoriƈ bloko [ּ�]

atblokaYimo mygtukčּ[­].
2. Išimkite akumuliatoriƈ blokč [ּ�] iš 

akumuliatoriƈ bloko laikiklio [ּ�].

� SXUiQNiPDV
m PERSP�-IMAS� PDYRMXV 

VXViƗHiVWi�
'irbGami su gaminiu� YisaGa 
mƇYħkite apsaugines pirštines 
ir naudokite tik originalias dalis.
3rieš atlikGami apƗiƇros� 
tecKninħs prieƗiƇros ar Yalymo 
darbus:
  Išjunkite gaminŀ�
  Išimkite akumuliatoriƈ 

blokč [ּ�].
  Leiskite gaminiui atYħsti�
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m S9ARBU�
u 3rieš pirmč nauGojimč turite iki 

galo surinkti gaminŀ�

� .RWR DWOHQNiPDV
�&ּpaY��

1. AWƞNVDYiPDV� Nustatykite 
sulankstomos jungties ƞksatoriƈ [9] ŀ 
paGħtŀ .

2. TYirtai laikykite kotč [�] ir atlenkite 
priekinĬ Galŀ� kol sulankstomos 
jungties ƞksatorius [9] pilnai 
uƗsiƞksuos�

3. UƗƞNVDYiPDV� Nustatykite 
sulankstomos jungties ƞksatoriƈ [9] ŀ 
paGħtŀ .

� 7HOHVNRSiQiR iOJiQiPR VWU\SR 
PRQWDYiPDV

�'ּpaY��

PAS7ABA
u Teleskopinis ilginimo strypas [�]

tinka patalpose su aukštomis 
lubomis.

u 'iGƗiausič ištraukiamč ilgŀ nuroGo 
ant teleskopinio ilginimo strypoּ [�]
esanti Ɨyma MD[.

u Netraukite teleskopinio ilginimo 
strypoּ [�] toliau E kryptimi� kai 
matote Ɨymč MD[.

1. AWƞNVDYiPDV� 3astumkite ƞksaYimo 
sYirtŀ [ּ	] aukštyn�

2. ¥kiškite teleskopinŀ ilginimo 
strypč [�] ŀ jungtŀ [�] �ant pagrinGinħs 
rankenos [
]).

3. 5eguliuokite ištrauktč ilgŀ slinkGami 
a arba E kryptimi priklausomai nuo 
Garbo sčlygƈ�

4. UƗƞNVDYiPDV� 3astumkite ƞksaYimo 
sYirtŀ [ּ	] Ɨemyn�

� SiXUEiPR ƗDUQRV SUiMXQJiPDV
�(ּpaY��

PAS7ABA
u 3rijunkite išorinŀ Gulkiƈ nusiurbimo 

prietaisč �pYz�� Gulkiƈ siurblŀ� prie 
Ɨarnos aGapterio [�] (siurbimo 
Ɨarnos gale [�]). Taip apsaugosite 
saYe ir asmenis� esanĕius netoli 
Gulkiƈ� ir uƗtikrinsite Garbo zonos 
šYarč�

u *alite prijungti siurbimo Ɨarnč [�]
prie jungties [�] pagrinGinħje 
rankenoje [
] arba prie jungties [�]
galinħje rankenoje [�].

u ùarnos stoYas [�] apsaugo 
siurbimo Ɨarnč [�] nuo per 
GiGelio lenkimo� kai staĕič gaminŀ 
pastatote ant grinGƈ�

1. AWƞNVDYiPDV� 6ukite uƗGarymo 
moYč [�] pagal laikroGƗio roGyklĬ�

2. ¥kiškite Ɨarnos moYč [�] ŀ jungtŀ [�]�
[�]� kol ji Yisiškai uƗsiƞksuos�

3. UƗƞNVDYiPDV� 6ukite uƗGarymo 
moYč [�] prieš laikroGƗio roGyklĬ�

� ùDUQRV DGDSWHUiR NHiWiPDV
�+� IּpaY��

PAS7ABA
u ùarnos aGapteris [�]� kurio 

išorinis skersmuo ��ּmm� yra iš 
anksto sumontuotas ant siurbimo 
Ɨarnos [�]� Ñŀ aGapterŀ galima 
tiesiogiai prijungti prie pramoninio 
Gulkiƈ siurblio nenauGojant jo 
ŀsiurbimo Ɨarnos�

u 3rijunkite Gulkiƈ siurblio ŀsiurbimo 
Ɨarnč prie gaminio� ùarnos 
aGapterŀ [ּ�]� kurio išorinis 
skersmuo yra ��ּmm� pritYirtinkite 
prie siurbimo Ɨarnos [ּ�].
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  1orħGami prijungti Gulkiƈ siurblŀ� 
rekomenGuojame nauGoti 3:'ּ�� 
&� moGelŀ�

o IůħPiPDV� 1auGokite atsuktuYč 
YarƗtams su ŀpjautine galYute ir 
ŀspauskite Yienč iš GYiejƈ griebtuYƈ 
ƞksaYimo ƗieGo ƞksaYimo 
griebtuYƈ [ּ ].
.ai ƞksaYimo griebtuYas yra 
Yisiškai ŀspaustas� ištraukite GYiejƈ 
griebtuYƈ ƞksaYimo ƗieGč iš Ɨarnos 
adapterio [�]� 6anGarinimo ƗieGas [�]
turi bƇti Yisiškai atskirtas�

o 7YiUWiQiPDV� ¥kiškite sanGarinimo 
ƗieGč [�] ŀ Ɨarnos aGapterŀ [�].
ùarnos aGapterio angas sulygiuokite 
su GYiejƈ griebtuYƈ ƞksaYimo ƗieGo 
ƞksaYimo griebtuYais [ ].
5ankomis nuspauskite Yienč iš 
ƞksaYimo griebtuYƈ Ɨemyn� ¥kiškite 
GYiejƈ griebtuYƈ ƞksaYimo ƗieGč ŀ 
Ɨarnos aGapterŀ� 3asukite Ɨarnos 
aGapterŀ ���؃ ir pakartokite tuos 
paĕius Yeiksmus priešingoje pusħje� 
$bu ƞksaYimo griebtuYai turi 
uƗsiƞksuoti Ɨarnos aGapterio angose�

� DXONiƈ PDiůƈ QDXGRMiPDV
�3ּpaY��

PAS7ABA
u 9ietoj Gulkiƈ siurblio prijungimo� 

taip pat prie siurbimo Ɨarnos [ּ�]
galite prijungti Gulkiƈ maiščּ [�].
Tai nauGinga smulkiems Garbams� 
kuriƈ metu nesusiGaro Gaug Gulkiƈ�

  DXONiƈ PDiůR [�] QXħPiPDV�
WYiUWiQiPDV� Procesas yra toks 
pats kaip Ɨarnƈ aGapteriƈּ [�] [�]
nuħmimas�tYirtinimas �Ɨr� ֙ùarnos 
adapterio keitimas“).

� ŠOiIDYiPR ODNůWR 
SDViUiQNiPDV

o -ei jums reikia ŀsigyti papilGomƈ 
šliIaYimo lakštƈ� rinkitħs šias saYybes 
turinĕius šliIaYimo lakštus�
֑ 6kersmuo �È�� ���ּmm
֑ LipGukas galinħje pusħje
֑ $ngos atitinka šliIaYimo Gisko angƈ 

paGħtŀ [2]
֑ 3agaminta iš aliuminio oksiGo� 

silicio karbiGo ar kitƈ sintetiniƈ 
abrazyYƈ

  *rƇGħtumas yra nuroGytas ant 
šliIaYimo lakšto galinħs pusħs� .uo 
maƗesnis skaiĕius� tuo grƇGħtumas 
didesnis.

o *UXEXV ůOiIDYiPDV� Naudokite 
šliIaYimo lakštč su neGiGeliu 
skaiĕiumi�

o SPXONXV ůOiIDYiPDV� Naudokite 
šliIaYimo lakštč su GiGeliu skaiĕiumi�

o 1orħGami gauti kuo geresnŀ rezultatč� 
pirmiausia praGħkite nuo grubaus 
grƇGħtumo� 8Ɨbaikite procesč kuo 
smulkesniu grƇGħtumu�

� ŠOiIDYiPR ODNůWR WYiUWiQiPDV 
iU QXħPiPDV

�.ּpaY��
o 7YiUWiQiPDV� ÑliIaYimo lakšto 

angas [�] sulygiuokite su šliIaYimo 
disko angomis [2]� 'ulkes iš šliIaYimo 
apsaugos [1] galima išsiurbti per 
skylutes.
3rispauskite šliIaYimo lakštč prie 
šliIaYimo Gisko� ÑliIaYimo lakštč 
vietoje laiko lipni juosta.

o IůħPiPDV� $tlaisYinkite šliIaYimo 
lakšto briaunč [�]� 1uimkite šliIaYimo 
lakštč nuo šliIaYimo Gisko [2].

� ŠHSHWħOiR EUiDXQRV IXQNFiMD
  Ñepetħlio briauna [5] išsikiša uƗ 

šliIaYimo Gisko [2] ribƈ� Ñepetħlio 
briauna yra pirmoji Galis� lieĕianti 
šliIuojamč paYiršiƈ� Taip šliIaYimo 
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Giskas nustatomas lygiagreĕiai 
paYiršiui� kol šliIaYimo lakštas [�]
lieĕia paYiršiƈ� Tai apsaugo nuo 
pjautuYo Iormos ŀGubƈ� kurias gali 
paGaryti besisukanĕio šliIaYimo 
lakšto briauna�

  Ñepetħlio briauna [5] uƗkerta kelič 
per stipriam šliIaYimo Gulkiƈ išħjimui 
iš šliIaYimo apsaugos [1].

o PUiHů NiHNYiHQč NDUWč QDXGRGDPi�
3atikrinkite� ar šepetħlio briauna [5]
nepaƗeista� -ei šepetħlio briauna 
paƗeista arba susiGħYħjusi� jč turi 
pakeisti kYaliƞkuotas specialistas�

� NDXGRMiPDV
PAS7ABA
u 1enauGokite gaminio Grħgnoje ar 

šlapioje patalpoje�
u *aminŀ galima eksploatuoti 

tik tinkamose patalpose (gerai 
YħGinamose��

� ¥MXQJiPDV iU iůMXQJiPDV
�LּpaY��
o ¥MXQJiPDV� Laikykite nuspauGĬ 

ŀjungimo jungiklŀ [�].
o IOJDODiNiV QDXGRMiPDV� .ai ŀjungimo 

jungiklis [�] nuspaustas� paspauskite 
ŀjungimo jungiklio ƞksatoriƈ [�].

o IůMXQJiPDV� 3aleiskite ŀjungimo 
jungiklŀ [ּ�]� -ei uƗƞksaYote ŀjungimo 
jungiklŀ� paspauskite jŀ trumpai�

� *UHiĕiR QXVWDW\PDV
�LּpaY��

PAS7ABA
u 5eguliuokite greitŀ� prieš 

nauGoGami gaminŀ ant paYiršiaus�
u 1auGokite maƗč greitŀ grubiam 

šliIaYimui� 1auGokite GiGelŀ greitŀ 
smulkiam šliIaYimui�

PAS7ABA
u Išjungus gaminŀ� šliIaYimo 

diskas [2] Gar kurŀ laikč sukasi� 
3alaukite� kol šliIaYimo Giskas 
nustos suktis� prieš paGħGami 
gaminŀ�

o *UHiĕiR GiGiQiPDV� Paspauskite 
mygtukč + [
].

o *UHiĕiR VXPDƗiQiPDV� Paspauskite 
mygtukč – [�].

� NXiPDPR SUiHNiQiR 
DSVDXJiQiR GDQJĕiR 
QXħPiPDV iU XƗGħMiPDV

�0ּpaY��

PAS7ABA
u *alite nuimti nuimamč priekinŀ 

apsauginŀ Gangtŀ [3]� jei norite 
nauGoti gaminŀ arĕiau sienos�lubƈ�

o IůħPiPDV� 1uimkite nuimamč 
priekinŀ apsauginŀ Gangtŀ [3] nuo 
šliIaYimo apsaugos [1].

o 7YiUWiQiPDV� 9ħl uƗGħkite nuimamč 
priekinŀ apsauginŀ Gangtŀ [3] ant 
šliIaYimo apsaugos [1].

� DDUEiQħV LED OHPSXWħV 
ŀMXQJiPDV iU iůMXQJiPDV

�1ּpaY��
o ¥MXQJiPDV� 3aspauskite mygtukčּ

[�].
o IůMXQJiPDV� 3aspauskite mygtukčּ

[�].
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� 9DUiNOiR NRUSXVR VXNiPDV iU 
SDOHQNiPDV

�OּpaY��

PAS7ABA
u Sukdami ir lenkdami variklio 

korpusč [4] galite padidinti darbinio 
paYiršiaus pasiekiamumč� Taip 
šliIaYimo Giskas [2] gali sekti 
Garbinio paYiršiaus kontƇrus�

  *alite pasukti Yariklio korpusč [4] iki 
��؃ ŀ kairĬ ir GešinĬ�

  *alite palenkti Yariklio korpusč [4] iki 
��؃ ŀ priekŀ�

  *alite palenkti Yariklio korpusč [4] iki 
��؃ atgal�

� NXRURGRV GħO GDUER
1. 3asirinkite šliIaYimo lakštč [�] ir 

pritvirtinkite.
2. ¥junkite gaminŀ ir nustatykite greitŀ� 

3alaukite� kol gaminys pasieks 
nustatytč greitŀ�

3. Laikykite šliIaYimo Giskč [2]
lygiagreĕiai Garbiniam paYiršiui� 
3alieskite Garbinŀ paYiršiƈ šepetħlio 
briauna [5].

4. Ñiek tiek spauskite� kaG šliIaYimo 
lakštas [�] paliestƈ Garbinŀ paYiršiƈ�

5. 6tumkite šliIaYimo lakštč [�] pirmyn 
Yirš Garbinio paYiršiaus� 1elaikykite 
šliIaYimo lakšto per ilgai Yienoje 
Yietoje� 'ħl to gautumħte neYienoGus 
rezultatus.

6. 3rieš išjungiant� 3akelkite gaminŀ nuo 
Garbinio paYiršiaus�

7. 3rieš paGħGami gaminŀ ŀ šonč� 
3alaukite� kol šliIaYimo Giskas [2]
nustos suktis.

SiHQƈ ůOiIDYiPDV

�4ּpaY��
o 9isaGa laikykite gaminŀ tYirtai 

�ּrankomis�

LXEƈ ůOiIDYiPDV

�5ּpaY��
  *alite sukti gaminŀ ���؃� kaG 

paprasĕiau ir patogiau pasiektumħte 
paYiršiƈ�

�6ּpaY��
  ÑliIaYimo Giskas [ּ2] gali bƇti 

nustatytas lygiagreĕiai šliIuojamƈ 
lubƈ paYiršiui nauGojant guminĬ 
juostčּ [�]� Tokiu bƇGu galima Ɨymiai 
sumaƗinti nuoYargŀ ilgai nauGojant�

o 1orint sumaƗinti nuoYargŀ ilgai 
nauGojant� nustatykite šliIaYimo 
Giskč [ּ2] lygiagreĕiai šliIuojamƈ lubƈ 
paYiršiui� ÑliIaYimo Giskč pritYirtinkite 
gumine juosta.

� PR QDXGRMiPR
o Išjunkite gaminŀ ir išimkite 

akumuliatoriƈ blokč [ּ�]. Leiskite 
gaminiui atYħsti�

o 3atikrinkite� Yalykite ir laikykite 
gaminŀ �Ɨr� ֙9alymas ir prieƗiƇra֚��

� 9DO\PDV iU SUiHƗiƇUD
m PERSP�-IMAS� PDYRMXV 

VXViƗHiVWi�
3rieš praGħGami patikros� 
tecKninħs prieƗiƇros arba 
Yalymo Garbus� išjunkite 
gaminŀ� išimkite akumuliatoriƈ 
blokč [ּ�] ir palikite gaminŀ 
atYħsti�

� 9DO\PDV

PAS7ABA
u 9alyGami gaminŀ nenauGokite 

cKeminiƈ� šarminiƈ� abrazyYiniƈ 
ir kitokiƈ agresyYiƈ Yalymo arba 
GezinIekcijos priemoniƈ� Tokios 
Yalymo ir GezinIekcijos priemonħs 
gali paƗeisti gaminio paYiršius�
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  Reguliarus ir tinkamas valymas 
paGiGins gaminio saugumč ir pailgins 
jo nauGojimo trukmĬ� 

o 1eleiskite� kaG ŀ gaminio YiGƈ patektƈ 
skysĕiƈ�

o *aminŀ YisaGa reikia laikyti 
šYarƈ� sausč ir neišteptč alyYa ar 
tepalais. Po kiekvieno naudojimo 
ir prieš paGħGami laikyti nuYalykite 
nešYarumus�

o *aminŀ Yalykite sausa šluoste� 
Sunkiai pasiekiamoms vietoms 
nauGokite minkštč šepetŀ�

� 7HFKQiQħ SUiHƗiƇUD
o 3rieš kiekYienč nauGojimč ir po jo 

patikrinkite� ar gaminys ir prieGai 
�pYz�� šliIaYimo lakštas� nesusiGħYħjĬ 
ir nepaƗeisti� -ei reikia� pakeiskite 
juos naujais� kaip aprašyta 
šioje nauGojimo instrukcijoje� 
9aGoYaukitħs tecKniniais 
reikalaYimais �Ɨr� ֙TecKniniai 
duomenys“).

ŠOiIDYiPR GiVNR NHiWiPDV
�TּpaY��

m PERSP�-IMAS�
u 1enauGokite prietaiso Galiƈ� kuriƈ 

„PAR.SIDE֚ nħra rekomenGaYĬ� 
1auGojant nesuGerinamč šliIaYimo 
Giskč� galimi suƗalojimai ar 
materialinħ Ɨala�

1. TYirtai laikykite šliIaYimo Giskč [2].
2. 1auGokite šešiabriaunŀ raktč [�]� 

kaG atlaisYintumħte YarƗtč [�] prieš 
laikroGƗio roGyklĬ�

3. 1uimkite senčjŀ šliIaYimo Giskč [2].
4. Lygiuokite naujo šliIaYimo Gisko 

YiGurinĬ angč [�] su sukliu [�].
5. 8ƗGħkite poYerƗlĬ [�] ant YarƗto 

sriegio [�].
6. 1auGokite šešiabriaunŀ raktč [�]� 

kaG priYerƗtumħte YarƗtč [�] pagal 
laikroGƗio roGyklĬ�

DXONiƈ PDiůR iůWXůWiQiPDV
�8ּpaY��

1. 1uimkite Gulkiƈ maišo ƞksatoriƈ [ּ�]
nuo Gulkiƈ maišoּ [�].

2. Ištuštinkite Gulkiƈ maišo [ּ�] turinŀ 
ŀ tinkamč talpyklč ir tinkamai jŀ 
pašalinkite�

3. 8ƗGħkite Gulkiƈ maišo ƞksatoriƈּ [�]
ant Gulkiƈ maišoּ [�].

AWVDUJiQħV GDO\V�SUiHGDi

o 6uGerinamas šio gaminio 
atsargines Galis galima ŀsigyti 
www.Optimex-Shop.com.
8Ɨsakymui paruoškite uƗsakymo 
numerŀ� 8Ɨsakymai gali bƇti teikiami 
ir YykGomi tik internetu� -ei neƗinote� 
kur galite ŀsigyti suGerinamƈ Galiƈ� 
kreipkitħs ŀ ֙LiGl֚ karštčjč tecKninħs 
prieƗiƇros linijč� 

DDOiV UƗVDN\PR QXPHUiV
ÑliIaYimo 
lakštas [�]
�È ��� mm� su 
lipnia juosta) 99949628901

� RHPRQWDV
  *aminio YiGuje nħra tokiƈ Galiƈ� kuris 

remontuoti galħtƈ pats gamintojas� 
o .reipkitħs ŀ ŀgaliotč aptarnaYimo 

centrč ar panašios kYaliƞkacijos 
asmenŀ� kaG patikrintƈ ir 
suremontuotƈ gaminŀ�

� SDQGħOiDYiPDV
o Išjunkite gaminŀ ir išimkite 

akumuliatoriƈ blokč [ּ�]. Leiskite 
gaminiui atYħsti�

o 9alykite gaminŀ� kaip aprašyta 
anksĕiau�

o Laikykite gaminŀ ir jo prieGus 
tamsioje� sausoje� nuo šalĕio 
apsaugotoje ir gerai YħGinamoje 
vietoje.
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o 9isaGa laikykite gaminŀ tik Yaikams 
nepasiekiamoje vietoje.

  Optimali laikymo ilgč laiko tarpč 
�ilgiau nei �ּmħnesius� temperatƇra 
yra nuo ��� ؃& iki ��� ؃& esant 
maks� ��ּ� santykiniam oro 
Grħgnumui�

� 7UDQVSRUWDYiPDV
o Išjunkite gaminŀ ir išimkite 

akumuliatoriƈ blokč [ּ�]. Leiskite 
gaminiui atYħsti�

o *aminŀ laikykite jo nešiojimo 
krepšyje [ּ�].

o $psaugokite gaminŀ nuo smƇgiƈ 
ar Yibracijƈ� galinĕiƈ pasitaikyti 
transportuojant transporto priemone.

o 3ritYirtinkite gaminŀ� kaG nenuslystƈ ir 
nenukristƈ�

� SXWUiNiPƈ ůDOiQiPDV

PUREOHPD *DOiPD SUiHƗDVWiV SSUHQGiPDV
Gaminys neveikia. $kumuliatoriƈ blokoּ [�]

ŀkroYimo bƇsenos lygis yra 
Ɨemas�

¥kraukite akumuliatoriƈ 
blokčּ [�] �Ɨr� 
֙$kumuliatoriƈ blokƈ 
ŀkroYimas֚��

Kitas elektros gedimas. 3aYeskite gaminŀ 
remontuoti kYaliƞkuotam 
specialistui.

0aƗa galia� 6usiGħYħjo šliIaYimo 
lakštas [�].

3akeiskite šliIaYimo 
lakštčּ [�].

6usiGħYħjo šliIaYimo 
diskas [2].

3aYeskite šliIaYimo 
Giskč [2] pakeisti 
kYaliƞkuotam specialistui�

Susidaro pernelyg daug 
Gulkiƈ�

6usiGħYħjo šepetħlio 
briauna [5].

3aYeskite šepetħlio 
briaunč [5] pakeisti 
kYaliƞkuotam specialistui�

Išorinis Gulkiƈ siurblys 
neprijungtas arba 
išjungtas�

3rijunkite arba ŀjunkite 
išorinŀ Gulkiƈ siurblŀ�

� IůPHWiPDV
3akuotħ pagaminta iš aplinkai 
nekenksmingƈ meGƗiagƈ� kurias 
galite išmesti ŀprastose grčƗinamojo 
perdirbimo vietose.

5ƇšiuoGami atliekas� atkreipkite 
Għmesŀ ŀ pakuoĕiƈ Ɨenklinimč� 
kurŀ suGaro santrumpos �a� ir 
skaiĕiai �b�� reiškiantys� �֑�� 

plastikai���֑��� popierius ir 
kartonas���֑��� 
kombinuotosios pakuotħs�

PURGXNWDV�
'augiau inIormacijos apie 
nebetinkamo naudoti gaminio 
išmetimč suƗinosite saYo 
saYiYalGybħs ar miesto 
administracijoje.
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Aplinkos apsaugos sumetimais 
neišmeskite nebetinkamo 
naudoti gaminio kartu 
su buitinħmis atliekomis; 
pristatykite jŀ ŀ nuroGytus 
surinkimo punktus. InIormacijos 
apie surinkimo punktus ir jƈ 
Garbo laikč suteiks vietos 
kompetentingos institucijos.

3aƗeistos arba nebetinkamos nauGoti 
baterijos�akumuliatoriai turi bƇti perGirbti� 
1ugabenkite baterijas�akumuliatorius ir 
�arba� proGuktč ŀ nuroGytas surinkimo 
vietas.

NHWiQNDPDi iůPHWDQW 
EDWHUiMDV�DNXPXOiDWRUiXV 
GDURPD ƗDOD DSOiQNDi�

3rieš išmesGami proGuktč� išimkite 
baterijas�akumuliatoriaus blokč�

%aterijas�akumuliatorius GrauGƗiama 
išmesti kartu su buitinħmis atliekomis� 
-uose gali bƇti nuoGingƈ sunkiƈjƈ 
metalƈ� toGħl baterijos�akumuliatoriai 
turi bƇti tYarkomi kaip specialiosios 
atliekos. Šie cheminiai simboliai nurodo 
sunkiuosius metalus� &G  kaGmis� 
+g  gyYsiGabris� 3b  šYinas� ToGħl 
nebetinkamas nauGoti baterijas�
akumuliatorius nugabenkite ŀ 
komunalinius surinkimo punktus.

� *DUDQWiMD
Gaminys buvo pagamintas laikantis 
grieƗtƈ kruopštumo principƈ ir prieš 
pristatant buYo atiGƗiai patikrintas� 
(sant meGƗiagƈ ar gamybos GeIektams� 
jƇs turite ŀstatymines teises gaminio 
parGaYħjo atƗYilgiu� Ñi garantija jokaiis 
bƇGais neapriboja ŀstatymais nustatytƈ 
jƇsƈ teisiƈ�

Ñiam proGuktui suteikiama �ּmetƈ 
garantija nuo pirkimo datos. Garantijos 
teikimo laikotarpis skaiĕiuojamas nuo 
pirkimo Gatos� 3irkimo kYito originalč 

laikykite saugioje Yietoje� nes šis 
dokumentas reikalingas kaip pirkimo 
ŀroGymas� 

IšpakaYus gaminŀ� bƇtina neGelsiant 
pranešti apie bet kokius paƗeiGimus ar 
GeIektus� kurie jau buYo pirkimo metu�

-ei per �ּmetus nuo šio proGukto 
pirkimo Gatos išryškħs meGƗiagƈ ar 
gamybos trƇkumƈ� proGuktč saYo 
nuoƗiƇra nemokamai pataisysime 
arba pakeisime� 3atYirtinus garantinŀ 
reikalaYimč garantinis laikotarpis 
nepratĬsiamas� Ta pati sčlyga taikoma ir 
pakeistoms bei pataisytoms dalims.

*arantija netaikoma� jei šis proGuktas 
apgaGinamas� netinkamai nauGojamas 
ar netinkamai priƗiƇrimas�

*arantija taikoma meGƗiagƈ ir gamybos 
trƇkumams� Ñi garantija netaikoma 
gaminio Galims� kurios paprastai susiGħYi 
ir toGħl yra laikomos susiGħYinĕiomis 
Galimis �pYz�� baterijos� Ɨarnos� rašalo 
kasetħs�� taip pat netaikoma trapioms 
Galims� pYz�� jungikliams arba Galims iš 
stiklo.

$kumuliatoriƈ blokui suteikiama � metƈ 
nuo ŀsigijimo Gienos garantija�

� 9HiNVPDi QRUiQW SDViQDXGRWi 
JDUDQWiMD

.aG galħtume greitai apGoroti 
-Ƈsƈ prašymč� YaGoYaukitħs toliau 
pateikiamais nurodymais:

3rašome Għl Yisƈ uƗklausƈ išsaugoti 
kasos ĕekŀ ir gaminio numerŀ 
�I$1ּ496289_2504) kaip pirkimo 
ŀroGymč�

*aminio numerŀ rasite Guomenƈ 
lentelħje� išgraYiruotč ant gaminio� ant 
nauGojimo instrukcijos Yiršelio �apaĕioje 
kairħje� arba uƗklijuotč prietaiso 
uƗpakalinħje pusħje ar apaĕioje�
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-ei išryškħtƈ proGukto Yeikimo ar kitokiƈ 
trƇkumƈ� pirmiausia teleIonu arba 
elektroniniu paštu kreipkitħs ŀ toliau 
nuroGytč klientƈ aptarnaYimo skyriƈ�

TaGa sugeGusiu pripaƗintč proGuktč� 
priGħjĬ pirkimo Gokumentč �kasos ĕekŀ� 
ir nuroGĬ trƇkumč bei jo atsiraGimo 
laikč� nemokamai galħsite išsiƈsti -ums 
nuroGytu klientƈ aptarnaYimo tarnybos 
adresu.

parkside-diy.com sYetainħje galite 
atiGaryti ir atsisiƈsti šič ir Gaugelŀ kitƈ 
instrukcijƈ� 6u šiuo 45 koGu galite 
tiesiogiai patekti ŀ parkside-diy.com
sYetainħs puslapŀ� 3asirinkite saYo šalŀ 
ir pagal paieškos Iormč susiraskite saYo 
šalies nauGojimo instrukcijč� ¥YesGami 
gaminio numerŀ �I$1�ּ496289_2504
surasite jƇsƈ gaminio nauGojimo 
instrukcijč�

� .OiHQWƈ DSWDUQDYiPDV
  .OiHQWƈ DSWDUQDYiPR WDUQ\ED 

LiHWXYD
Tel.:  0 800 33062

  8Ɨklausos Iorma parkside-diy.com
IAN 496289_2504



154 LT

�  ES DWiWiNWiHV GHNODUDFiMD

 
ũ
 


�







ǀ



sũ



 
s   

įgaliotas signataras įgaliotas signataras

dechninę dokumentaciją sauŐo: 

:

"PARKSIDE" Akumuliatorinis sienƿ ir lubƿ Ɠlifuoklis





�


>

 
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Kasutatud piktogrammide/sümbolite nimekiri

Lugege kasutusjuhendit. Järgige hoiatus- ja 
ohutusjuhiseid!

Kandke kaitseprille! Kandke kuulmiskaitsevahendit!

Kandke tolmumaski! Kandke kaitsekindaid!

Kandke libisemiskindlaid 
turvajalatseid!

Kaitseklass II 
(topeltisolatsioon) laadijal

Vahelduvvool/-pinge Alalisvool/-pinge

(nne akupatarei [ּ�]
eemaldamist laadijast või 
akupatarei sisestamist lahutage 
laaGija [ּ�] alati voolutoitest.

Lülitage toode alati välja, 
eemalGage akupatareiּ [�] ja 
laske tootel maha jahtuda, 
enne kui teete kohandusi.

Kasutage toodet ainult 
kuivades siseruumides.

Lukustamine

Avamine

ma[ ��ּ؃&

.aitske akupatareiG [ּ�]
kuumuse ja otsese 
päikesekiirguse eest.

.aitske akupatareiG [ּ�] tule 
eest.

.aitske akupatareiG [ּ�] vee ja 
niiskuse eest.

Nimikiirus

Läbimõõt

Töötage alati seadet kahe 
käega hoides

&(�mĈrgis kinnitab� et seaGe 
vastab asjakohastele ELi 
direktiividele.

Ohutusjuhised
Tegevusjuhised
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20 V AKUGA SEINA- JA 
LAELIHVIJA

� Sissejuhatus
Õnnitleme teid selle uue toote 
ostu puhul! Olete endale saanud 
kõrgekvaliteedilise toote. Kasutusjuhend 
kuulub toote juurde. Selles on olulisi 
juhiseid ohutuse, kasutamise ja 
jäätmekäitluse kohta. Enne toote 
kasutamist tutvuge selle kohta antud 
kasutus- ja ohutuse alaste juhistega.
Kasutage toodet üksnes kirjeldatud 
viisil ja otstarbel. Toote edasiandmisel 
kolmandatele isikutele andke kaasa ka 
kõik toote dokumendid.

� Otstarbekohane kasutamine
See akuga seina- ja laelihvija (edaspidi 
„toode“ või „elektritööriist“) sobib 
kasutamiseks järgmistel eesmärkidel:

  Pinna ettevalmistamine enne 
värvimist/tapeetimist:
֑ Krunditud või krohvitud kipsplaadi 

lihvimine
֑ Puitseinte/-lagede (täispuit või 

vineer) lihvimine
  Soovimatute jääkide eemaldamine:

֑ Vaipade jäägid
֑ Värvikihid
֑ Katte-/liimmaterjalid
֑ Lahtine krohv

Ärge kasutage toodet järgmistel 
eesmärkidel:

  Tapeedi eemaldamine
  Metalli lõikamine või lihvimine
  Jämelihvimine või poleerimine
  Asbesti sisaldavate materjalide 

lihvimine

Ärge kasutage toodet niiskes 
keskkonnas.

Ärge kasutage toodet traatharjade või 
sarnaste tarvikutega.

Alati kasutage ettenähtud 
kasutusotstarbeks õiget tüüpi lihvlehte.
Lihvlehtede ostmisel ja kasutamisel 
arvestage toote tehnilisi nõudeid (vt 
„Tehnilised andmed“ ja „Lihvlehe 
valimine“).

Selle toote LED-töötuld kasutatakse 
vahetu tööpiirkonna valgustamiseks.

Sellest erinev toote kasutamine või toote 
muutmine on otstarbevastane ja võib 
põhjustada ohtusid, nagu oht elule, 
vigastused ja kahjustused. Tootja ei 
vastuta kahjustuste eest, mis tulenevad 
otstarbevastsest kasutamisest. Toode on 
eranditult ette nähtud erakasutuse jaoks.
Toode ei sobi kommertskasutuseks ega 
sarnasteks eesmärkideks.

Järgige kõiki kohalikke kehtivaid 
ohutusnõudeid, standardeid ja 
määruseid. Kõva müra tekitavate 
elektritööriistade kasutamine võib olla 
riiklike või kohalike regulatsioonidega 
lubatud ainult kindlatel aegadel.

� Tarnekomplekt
m HOIATUS!
u Seade ja pakendid ei sobi lastele 

mängimiseks! Lapsed ei tohi 
mängida kilekottide, kilede ja 
väikedetailidega! Allaneelamise ja 
lämbumise oht!

1 Akuga seina- ja laelihvija
1 Teleskooppikendusvarras
1 Imivoolik
2 Imivooliku adapter

(imivoolikule on eelpaigaldatud 1 
adapter)

8 Lihvlehed
(jämedus: #150, #180, #240 #400, à 
2 tk)

1 Sisekuuskantvõtit
1 Tolmukott
1 Kandekott
1 Kasutusjuhend
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� Osade nimekiri
Enne juhendi lugemist avage 
joonistega lehed ja tutvuge toote kõigi 
funktsioonidega.

(Joon. A)

[1] Lihvikaitse
[2] Lihvpadi (takjaribaga)
[3] Eemaldatav eesmine kaitsekate
[4] Mootorikorpus
[5] Harjaserv
[6] Painduv voolik
[7] Esikäepide
[8] LED-töötuli
[9] Kokkupandav lukk
[�] Võll
[�] $kupatareiּKoiGik
[�] Konnektor
[�] 1uppּ  (LED-töötule 

sisse-/väljalülitamine)
[�] Nupp – (kiiruse vähendamine)
[
] Nupp + (kiiruse suurendamine)
[�] Päästikulukk
[�] Päästik
[
] Põhikäepide
[	] Lukustushoob
[�] Teleskooppikendusvarras
[�] Tagumine käepide
[�] Konnektor
[�] Lukustusmansett
[�] Voolikuühendus
[�] Vooliku alus
[�] Imivoolik

�ma[ pikkus� �ּm�
[�] Voolikuadapter

�YĈline lĈbimŨŨt� ��ּmm�
[�] Tolmukott
[�] Voolikuadapter

�YĈline lĈbimŨŨt� ��ּmm�
[�] Sisekuuskantvõti

�suurus� 6:�� pikkus� ���ּmm�
[�] Kandekott
[�] Lihvleht

(Ø: 225 mm, takjaribaga)

* Akupatarei ja laadija ei kuulu tarnekomplekti.
** Akupatarei ja laadija ei kuulu tarnekomplekti.

�-oon�ּ+�

[�] Tihendrõngas
[ ] Topeltklambriga lukustusrõngas

�-oon�ּ-�

[­] Vabastusnupp (akupatarei)
[�] $kupatareiּ*
[�] Laetuse L('�tuleG �punane�oranƗ�

roheline)
[�] Nupp  (laetustase)
[�] Pistikuga toitejuhe
[�] LaaGijaּ

[�] Laetuse L('ּ�roKeline�
[�] Laetuse L('ּ�punane�

�-oon�ּ6�

[�] Kummipael

�-oon�ּT�

[�] Kruvi
[�] Alusseib
[�] Keskmine auk (lihvpadi)
[�] Spindel (M14, sisekeere: M6)

�-oon�ּ8�

[�] Tolmukoti kinniti

� Tehnilised andmed
20 V Akuga seina- 
ja laelihvija PWDSA 20-Li A1
Mudeli number: HG10578
Nimipinge: �� 9ּ
Nimikiirus n0: ���֑���� min֑�

Spindli keerme 
suurus: M6
Lihvpadja suurus: Èּ���ּmm
Lihvlehe suurus: Èּma[� ���ּmm

Akupatarei PAP 20 B1ֹ**
Tüüp: Liitiumioon
Nimipinge: 20 V  max
Mahtuvus: ���ּ$K
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Energiaväärtus: ��ּ:K
Elementide arv: 5

Akupatarei PAP 20 B�ֹ

Tüüp: Liitiumioon
Nimipinge: 20 V  max
Mahtuvus: ���ּ$K
Energiaväärtus: ��ּ:K
Elementide arv: 10

Kiirlaadija PL* 20 C�
VDE-pistikuga: +*0��0�ֹ

BS-SiVWiNXJD� +*0����-BSֹ

Sisend:
Nimipinge: ���֑���ּ9a
Nimisagedus: 50 Hz
Nimivõimsus: 120 W
Kaitse (sisemine): 3,15 A/
Kaitseklass: II/
Väljund:
Nimipinge: ���� 9ּ
Laadimisvool: 4,5 A

Laadimisajad LDDGiMD PL* 20 C� 

Akupatarei
PAP 20 B1 
 35 min
Akupatarei
PAP 20 B� 
 60 min

Soovitatud keskkonnatemperatuur:
Laadimise ajal: ��ּ؃& kuni ���ּ؃&
Kasutamise ajal: ��ּ؃& kuni ���ּ؃&
Hoiustamise ajal: ���ּ؃& kuni ���ּ؃&

Müraemissioonide väärtused
Mõõdetud väärtused tuvastati standardit 
(1 �����ּjĈrgiGes� (lektritŚŚriista 
A-korrigeeritud müratase on tavaliselt 
järgmine:
Helirõhutase LpA: 80,5 dB
Määramatus KpA: 3,0 dB
Helivõimsustase LWA: 88,5 dB
Määramatus KWA: 3,0 dB

Vibratsiooniemissioonide väärtused
Vibratsiooni koguväärtused (kolme 
suuna vektorsumma), tuvastatud 
stanGarGit (1ּ�����ּjĈrgiGes�

7ŚŚUHƗiiP�
Vibratsiooniemissiooni 
väärtus max ah,DS: 2,815 m/s2

m HOIATUS!
Kandke kuulmiskaitsevahen-
dit!ֺ.okkupuuGe mżraga YŨib 
põhjustada kuulmiskadu.

m HOIATUS!
u Vibratsiooni- ja müraemissioonid 

võivad elektritööriista tegeliku 
kasutamise ajal erineda esitatud 
väärtustest olenevalt viisist, kuidas 
elektritööriista kasutatakse, eriti 
aga sellest, millist materjali sellega 
töödeldakse.

u Seadme kasutaja kaitsmiseks on 
vaja kehtestada ohutusmeetmed, 
mis põhinevad hinnangul 
vibratsiooniga kokkupuute kohta 
tegelikes kasutustingimustes 
(seejuures tuleb arvestada 
töötsükli kõiki osi, näiteks aega, mil 
elektritööriist on välja lülitatud, ja 
aega, mil tööriist on sisse lülitatud, 
kuid töötab ilma koormuseta).

MÄRKUS
u Määratud käe-hoova 

vibratsiooniväärtus põhineb 
lihvkettaga lihvimisel. Muud 
kasutusviisid võivad tähendada 
muude väärtuste saavutamist.

u Müra ja vibratsiooni väärtused on 
mĈĈratuG stanGarGite (1ּ������� 
ja (1ּ��������� koKaselt�
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MÄRKUS
u Esitatud vibratsiooni koguväärtus 

ja müraemissiooni väärtus on 
mõõdetud standardiseeritud 
kontrollmeetodiga ja neid saab 
kasutada selleks, et võrrelda üht 
elektritööriista teisega.

u Esitatud vibratsiooni koguväärtust 
ja müraemissiooni väärtust 
saab kasutada ka kokkupuute 
esialgseks hindamiseks.

Üldised ohutusjuhised

� Elektritööriistade üldised 
ohutusjuhised

m HOIATUS!
Lugege läbi kõik 
ohutusjuhised, suunised, 
pildid ja tehnilised andmed, 
mis selle elektritööriista 
juurde kuuluvad. Järgmiste 
juhiste eiramise tagajärjeks võib 
olla elektrilöök, tulekahju ja/või 
rasked vigastused.

Hoidke kogu ohutusalane teave ja 
juhised edaspidiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mõiste 
„elektritööriist“ viitab niihästi võrgu 
kaudu töötavatele elektritööriistadele 
(toitejuhtmega) kui ka akuga töötavatele 
elektritööriistadele (toitejuhtmeta).

Töökoha ohutus
a) Tagage töökohas puhtus ja 

korralik valgustus. Segadus või 
valgustamata töökohad võivad 
põhjustada vigastusi.

b) Ärge töötage elektritööriistaga 
plahvatusohtlikus keskkonnas, kus 
leidub süttivaid vedelikke, gaase 

või tolmu. Elektritööriistad tekitavad 
sädemeid, mille mõjul võib tolm või 
aurud süttida.

c) Ärge lubage lapsi ega kõrvalisi 
isikuid elektritööriista kasutamise 
ajal lähedusse. Tähelepanu 
kõrvalejuhtimise korral võite kaotada 
kontrolli elektritööriista üle.

Elektriohutus
a) Elektritööriista pistik peab 

sobima pistikupesasse. 
Pistikut ei tohi vähimalgi 
määral muuta. Ärge kasutage 
adapterpistikut kaitsemaandusega 
elektritööriistadega. Muutmata 
pistikud ja sobivad pistikupesad 
vähendavad elektrilöögi ohtu.

b) Vältige kokkupuudet maandatud 
pindadega, nagu torud, 
radiaatorid, pliidid ja külmkapid. 
Kui teie keha on maandatud, on 
elektrilöögi oht suurem.

c) Elektritööriistad ei tohi 
saada märjaks. Vee sattumine 
elektritööriista suurendab elektrilöögi 
ohtu.

d) Ärge kasutage toitejuhet 
elektritööriista kandmiseks või 
riputamiseks ja ärge hoidke 
juhtmest, et tõmmata pistikut 
pistikupesast. Toitejuhe ei tohi 
kokku puutuda kuumuse, õli, 
teravate servade ega ka liikuvate 
osadega. Kahjustatud või millegi 
ümber keerdunud toitejuhtmed 
tõstavad elektrilöögi ohtu.

e) Kui töötate elektritööriistaga 
välitingimustes, kasutage ainult 
selliseid pikendusjuhtmeid, 
mis sobivad välitingimuste 
jaoks. Välitingimuste jaoks sobiva 
pikendusjuhtme kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.
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f) Kui elektritööriista tuleb kindlasti 
kasutada niiskes keskkonnas, 
kasutage rikkevoolukaitselülitit. 
Rikkevoolukaitselüliti kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

Inimeste ohutus
a) Olge tähelepanelik ja jälgige 

oma tegevust ning töötage 
elektritööriistaga mõistlikult. Ärge 
kasutage elektritööriista, kui olete 
väsinud või narkootikumide, alkoholi 
või ravimite mõju all. Üks hajevil 
hetk elektritööriista kasutamisel võib 
põhjustada raskeid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid 
ja alati kaitseprille. Kui kannate 
elektritööriista tüübi ja kasutusviisiga 
sobivaid isikukaitsevahendeid, 
nagu tolmumask, libisemiskindlad 
turvajalatsid, kaitsekiiver või 
kuulmiskaitse, väheneb vigastuste 
oht.

c) Vältige juhuslikku käivitamist. 
Elektritööriista ei tohi ühendada 
vooluvõrku ja/või akuga ega ka 
üles tõsta või kanda, kui te pole 
eelnevalt veendunud, et tööriist 
on välja lülitatud. Kui hoiate 
elektritööriista kandmise ajal sõrme 
lülitil või kui ühendate sisselülitatud 
elektritööriista vooluvõrku, võivad 
tagajärjeks olla õnnetused.

d) Eemaldage seadistamistööriistad 
või mutrivõtmed enne 
elektritööriista sisselülitamist. 
Tööriist või võti, mis asub 
elektritööriista pöörlevas osas, võib 
põhjustada vigastusi.

e) Hoidke oma keha normaalselt. 
Seiske kindlalt ja hoidke alati 
tasakaalu. Nii saate elektritööriista 
ootamatutes olukordades paremini 
kontrollida.

f) Kandke sobivaid riideid. Ärge 
kandke avaraid riideid ega ehteid. 
Jälgige, et juuksed ja riided ei 
satuks liikuvate osade lähedusse. 
Lahtised riided, ehted või pikad 
juuksed võivad sattuda liikuvatesse 
osadesse.

g) Kui tolmuimemis- ja 
tolmukogumisseadmeid saab 
paigaldada, tuleb need ühendada 
ja õigesti kasutada. Tolmuimeja 
kasutamine võib vähendada tolmust 
lähtuvaid ohtusid.

h) Ärge olge ülemäära enesekindel 
ja ärge eirake elektritööriistade 
ohutusreegleid ka siis, kui 
tunnete elektritööriista pärast 
mitmekordset kasutamist. Hooletu 
käitumine võib viia mõne sekundiga 
raskete vigastusteni.

Elektritööriista kasutamine ja 
hooldamine
a) Ärge koormake elektritööriista üle. 

Kasutage oma töö jaoks selleks 
ettenähtud elektritööriista. Õige 
elektritööriistaga töötate tõhusamalt 
ja turvalisemalt ning ettenähtud 
võimsusvahemikus.

b) Ärge kasutage rikkis lülitiga 
elektritööriista. Elektritööriist, mida 
ei saa enam sisse või välja lülitada, 
on ohtlik ja vajab parandamist.

c) Tõmmake pistik pistikupesast 
ja/või eemaldage eemaldatav 
aku enne, kui hakkate seadet 
seadistama, tarvikuid vahetama 
või elektritööriista ära panete. 
See ettevaatusabinõu aitab vältida 
elektritööriista juhuslikku käivitamist.

d) Kui te ei kasuta elektritööriistu, 
hoidke neid selliselt, et need ei 
satuks laste kätte. Ärge lubage 
elektritööriista kasutada inimestel, 
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kes seda ei tunne või kes pole neid 
juhiseid lugenud. Elektritööriistad on 
kogemusteta inimeste käes ohtlikud.

e) Hooldage elektritööriistu ja 
tarvikuid hoolikalt. Kontrollige, kas 
liikuvad osad töötavad laitmatult 
ega kiilu kinni, kas mõni osa on 
murdunud või selliselt kahjustatud, 
et elektritööriista toimimine on 
mõjutatud. Laske kahjustatud 
osad enne elektritööriista 
kasutamist parandada. Paljud 
õnnetused juhtuvad halvasti 
hooldatud elektritööriistade tõttu.

f) Jälgige, et lõikavad tööriistad 
oleksid teravad ja puhtad. Hoolikalt 
hooldatud lõiketööriistad, millel on 
teravad lõikeservad, kiiluvad vähem 
kinni ja neid on kergem juhtida.

g) Järgige neid juhiseid 
elektritööriista, tarvikute ja muude 
kasutamisel. Pidage seejuures 
silmas ka töötingimusi ja tehtavat 
tööd. Kui kasutate elektritööriista 
ettenähtust muul eesmärgil, võib see 
põhjustada ohtlikke olukordi.

h) Jälgige, et käepidemed ja 
haardepinnad oleksid kuivad ja 
puhtad ning et neil poleks õli ega 
määrderasva. Libedad käepidemed 
ja haardepinnad ei võimalda 
elektritööriista kindlalt käsitseda ega 
ootamatutes olukordades kontrolli all 
hoida.

Akuga tööriista kasutamine ja 
hooldamine
a) Laadige akusid ainult tootja 

soovitatud laadijatega. Kui 
kasutate kindlat liiki akule sobivat 
laadijat mõne muu akuga, võib see 
põhjustada tulekahju.

b) Kasutage elektritööriistades 
ainult neile ettenähtud akusid. 
Kui kasutate teistsuguseid akusid, 
võivad tagajärjeks olla vigastused ja 
tulekahju.

c) Jälgige, et mittekasutatud akude 
läheduses poleks kirjaklambreid, 
münte, võtmeid, naelu, kruvisid või 
muid väikeseid metallist esemeid, 
mis võiva kontaktide vahel 
ühenduse tekitada. Akukontaktide 
vahel tekkiv lühis võib põhjustada 
põletusi või tulekahju.

d) Vale kasutamise korral võib 
vedelik akust välja tungida. 
Sellega ei tohi kokku puutuda. 
Kokkupuutumise korral loputage 
seda kohta veega. Kui vedelik 
satub silma, pöörduge lisaks 
arsti poole. Väljuv akuvedelik võib 
põhjustada nahaärritusi või põletusi.

e) Ärge kasutage kahjustatud või 
muudetud akut. Kahjustatud või 
muudetud akud võivad käituda 
ettearvamatult ning põhjustada 
tulekahju, plahvatusi või vigastusi.

f) Akule ei tohi olla tule läheduses 
ega liiga kõrgete temperatuuridega 
kohas. Tulekahju või temperatuurid, 
mis ületavad 13� ؃&� YŨiYaG 
põhjustada plahvatuse.

g) Järgige laadimisjuhiseid ja 
ärge laadige akut või akuga 
tööriista mingil juhul väljaspool 
kasutusjuhendis nimetatud 
temperatuurivahemikku. Vale 
laadimine või laadimine väljaspool 
temperatuurivahemikku võib aku 
hävitada ja tõsta tulekahju ohtu.
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ETTEVAATUST! 
PLAHVATUSOHT! Patareisid, 
mis ei ole ette nähtud 
laadimiseks, ei tohi mingil 
juhul laadida.

ma[ ��ּ؃& Kaitske akut kuumuse, nt 
ka pideva päikesekiirguse, 
tule, vee ja niiskuse eest.
Plahvatusoht.

Teenindus
a) Laske oma elektritööriista 

parandada ainult spetsialistil, 
kes kasutab originaalvaruosi. 
See tagab elektritööriista ohutuse 
säilitamise.

b) Ärge üritage hooldada kahjustatud 
akusid. Kõik akude hooldustööd 
peab tegema tootja või volitatud 
esindused.

� Ohutusnõuded kõigi 
NDVXWXVYiiViGH MDRNV ֑ 
tavalised lihvpaberiga 
töötamise alased 
ohutusnõuanded

a) Seda elektritööriista kasutatakse 
lihvpaberiga lihvijana. Järgige 
kõiki seadmega kaasasolevaid 
ohutusalaseid hoiatusi, 
juhiseid, illustratsioone ja 
DQGPHiG Alljärgnevate juhiste 
eiramine võib põhjustada elektrilöögi, 
tulekahju ja/või tõsiseid vigastusi.

b) See elektritööriist ei sobi 
traatharjade lihvimiseks, 
nendega töötamiseks, nende 
poleerimiseks, augu lõikamiseks 
HJD OiKYiPiVHNV� Elektritööriista 

kasutamine viisil, mis ei ole ette 
nähtud, võib põhjustada ohtusid ja 
vigastusi.

c) Ärge kasutage elektritööriista 
funktsiooni jaoks, mille jaoks 
see pole selgesõnaliselt 
konstrueeritud ja tootja poolt ette 
QĈKWXG� Riista ümberehitamine võib 
põhjustada kontrolli kadu ja tõsiseid 
kehavigastusi.

d) Ärge kasutage tarvikut, mida 
tootja ei ole elektritööriistale ette 
QĈiQXG MD VRRYiWDQXG� Isegi kui 
tarvikuid on võimalik elektritööriistale 
kinnitada, ei taga see ohutut 
kasutust.

e) Tarviku lubatud pöörlemiskiirus 
peab olema vähemalt nii 
suur kui elektritööriistale 
märgitud maksimaalne 
SŚŚUOHPiVNiiUXV� Lubatust kiiremini 
pöörlevad töötarvikud võivad 
murduda ja lendu minna.

f) Tarviku väline läbimõõt ja 
paksus peavad vastama 
teie elektritööriista suuruste 
DQGPHWHOH� Valesti mõõdetud 
tarvikut ei saa piisavalt varjestada või 
kontrollida.

g) Tarviku kinnituse 
mõõtmed peavad vastama 
elektritööriista kinnitusvahendi 
PŨŨWPHWHOH� Tarvikud, mis ei 
sobitu täpselt elektritööriistale, 
pöörlevad ebaühtlaselt, vibreerivad 
väga tugevalt ja võivad põhjustada 
kontrolli kaotuse.

h) Ärge kasutage kahjustatud 
tarvikuid. Iga kord enne 
kasutamist kontrollige tarvikuid, 
nagu lihvimiskettad, et neil ei 
esineks mõrasid ega pragusid, 
lihvimispatjadel ei tohi esineda 
pragusid ega kulumist, 
traatharjadel ei tohi olla lahtiseid 
või purunenud traate. Kui 
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elektritööriist või tarvik kukub 
maha, siis kontrollige, et see ei 
oleks kahjustunud, või kasutage 
kahjustamata tarvikut. Kui olete 
tarvikut kontrollinud ja kasutanud, 
hoidke ennast ja kõrvalseisjaid 
pöörleva tarvikud tasapinnast 
eemal ning laske seadmel ühe 
minuti jooksul maksimaalsel 
NiiUXVHO WŚŚWDGD Kahjustatud 
tarvikud kipuvad selle katseperioodi 
jooksul purunema.

i) Kandke isikukaitsevahendeid. 
Kasutage olenevalt kasutusviisist 
täielikku näokaitset, silmade 
kaitset või kaitseprille. Vajaduse 
korral kandke tolmumaski, 
kuulmiskaitset, kaitsekindaid 
või eripõlle, mis hoiab väikesed 
lõike- ja materjaliosakesed teist 
HHPDO� Silmad peavad olema 
kaitstud lenduvate võõrkehade 
eest, mis võivad erinevate 
kasutusviiside korral tekkida. Tolmu- 
ja hingamiskaitsemask peavad 
ƞltreerima kasutamisel tekkiYa tolmu 
ära. Kui te olete pikka aega tugeva 
müra sees, võib teie kuulmine 
langeda.

j) Hoidke teised inimesed 
oma tööpiirkonnast ohutul 
kaugusel. Kõik, kes sisenevad 
tööpiirkonda, peavad kandma 
iViNXNDiWVHYDKHQGHiG� Toorikute 
osakesed või tarviku katkised tükid 
võivad lendu minna ja põhjustada 
vigastusi ka väljaspool otsest 
tööpiirkonda.

k) Ärge kunagi asetage 
elektritööriista maha enne, 
kui tarvik on täielikult 
SHDWXQXG� Pöörlev tarvik võib 
puutuda kokku pinnaga ja tuua 
kaasa selle, et kaotate kontrolli 
elektritööriista üle.

l) Ärge käitage elektritööriista 
DMDO� NXi VHGD NDQQDWH� Juhuslik 
kokkupuude pöörleva tarvikuga võib 
tähendada, et tarvik jääb kinni ja 
tungib teie kehasse.

m) Puhastage regulaarselt 
oma elektritööriista 
ŨKXWXVDYDViG� Mootori ventilaator 
tõmbab korpusesse tolmu, üleliigne 
metallitolmu kogunemine võib tuua 
kaasa elektriliste ohtude tekke.

n) Ärge kasutage elektritööriista 
kergesti süttivate materjalide 
OĈKHGXVHV� Sädemete tõttu võivad 
need materjalid süttida.

o) Ärge kasutage tarvikuid, mille 
kasutamiseks on vaja vedelaid 
MDKXWXVDiQHiG� Vee või muude 
vedelate jahutusainete kasutamine 
võib põhjustada elektrišoki.

Lisa-ohutusjuhised kõikide 
NDVXWXVYiiViGH MDRNV ֑ WDJDViOŚŚN MD 
vastavad ohutusjuhised:
Tagasilöök on äkiline reaktsioon, mis on 
põhjustatud kinnijäänud või kinnikiilunud 
pöörlevast tarvikust, nagu lihvimisketas, 
lihvpadi, traathari jms. Kinnijäämine 
või kinnikiilumine põhjustab pöörleva 
tarviku järsu seiskumise. Selle tulemusel 
kiirendatakse kontrolli alt väljunud 
elektritööriista blokeerumispunktis vastu 
tarviku pöörlemissuunda.

Kui näiteks lihvimisketas jääb 
toorikusse kinni või blokeerub, siis võib 
lihvimisketta toorikusse ulatuv serv 
kinni jääda ja murda lihvimisketta või 
kutsuda esile tagasilöögi. Lihvimisketas 
liigub seejärel kasutaja poole või temast 
eemale, sõltuvalt ketta pöörlemissuunast 
blokeerumispunktis. Lihvimiskettad 
võivad seejuures ka ära murduda.
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Tagasilöök on elektritööriista vale või 
puuduliku kasutuse tagajärg. Seda on 
võimalik takistada, võttes kasutusele 
alljärgnevalt kirjeldatud kohased 
ettevaatusabinõud.

a) Hoidke elektritööriista tugevalt 
paigas ja viige oma keha ja 
käed asendisse, milles need on 
suutelised neelama tagasilöögi 
teel tekkivaid jõudusid. Kasutage 
alati lisakäepidet, kui see on 
saadaval, nii on teil tagasilöögi 
käigus või reageerimishetkel 
tekkivate jõudude üle võimalikult 
VXXU NRQWUROO� Kasutaja on suuteline 
tagasilöögi- ja reaktsioonijõude 
kontrollima, võttes kasutusele 
sobilikud ettevaatusabinõud.

b) Ärge kunagi pange oma kätt 
SŚŚUOHYD WDUYiNX OĈKHGXVVH� Tarvik 
võib tagasilöögi korral liikuda muidu 
üle teie käe.

c) Ärge olge kehaga piirkonnas, 
kuhu elektritööriist tagasilöögi 
NRUUDO OiiJXE� Tagasilöök suunab 
elektritööriista lihvimisketta 
liikumisele vastupidises suunas 
blokeerumiskohas.

d) Töötage eriti ettevaatlikult 
nurkade, teravate äärtega jms 
piirkondades. Ärge laste tarvikul 
toorikutest põrkuda ja kinni 
NiiOXGD� Pöörlev tarvik kipub 
nurkade, teravate servade ja kantide 
juures kinni jääda. See põhjustab 
kontrolli kadumise või tagasilöögi.

e) Ärge kasutage kettsae saelehte 
puidu lõikamiseks, segmenteeritud 
teemantlõikeketast segmentide 
vahega üle 10 Pm ega 
KDPPDVWDWXG VDHOHKWH� Sellised 
tarvikud võivad kutsuda esile 
tagasilöögi ja kontrolli kadumise.

� Spetsiaalsed ohutusjuhised 
lihvpaberiga lihvimiseks

a) Kasutage õige suurusega lihvlehti 
ja järgige lihvlehtede valimisel 
WRRWMD MXKiVHiG� Alusplaadist 
väljapoole ulatuvad lihvlehed võivad 
põhjustada vigastusi, lihvlehtede 
kinnijäämist ja rebenemist või 
tagasilöökide esinemist.

� Täiendavad ohutusjuhised
a) Töötamiseks ühendage 

kaasasoleva adapteriga sobiv 
väljatõmbesüsteem.

b) Tähelepanu! Ärge laske 
lihvimistolmul sattuda lahtise tule 
juurde, tolm võib olla plahvatusohtlik.

c) Lihvimistööde tegemisel, eriti 
pea kohal ja kriitiliste materjalide 
töötlemisel, kandke alati 
NDiWVHSUiOOH MD WROPXPDVNi� Teatud 
materjalide (nt pliivärv, teatud 
tüüpi puit ja metall) lihvimisel 
tekib kahjulikku või mürgist tolmu.
Sellist tüüpi tolmu puudutamine 
või sissehingamine võib kujutada 
enesest riski seadme kasutajale 
või seadme läheduses viibivatele 
inimestele.

� Vibratsiooni ja müra 
vähendamine

Müra ja vibratsiooni mõju 
vähendamiseks toimige järgnevalt:

1. Kasutage ainult täiesti korras 
elektritööriistu.

2. Hooldage ja puhastage 
elektritööriista regulaarselt.

3. Kohandage oma elektritööriistaga 
töötamise viisi.

4. Ärge koormake elektritööriista üle.
5. Vajadusel laske elektritööriista 

kontrollida.
6. Lülitage elektritööriist välja, kui seda 

ei kasutata.



167EE

� Jääkohud

m HOIATUS!
u See toode tekitab käitamise ajal 

elektromagnetilise välja! Väli 
võib teatud oludes mõjutada 
aktiivseid või passiivseid 
meditsiinilisi implantaate! Raskete 
või surmavate vigastuste ohu 
vähendamiseks soovitame 
meditsiiniliste implantaatidega 
inimestel enne toote kasutamist 
arsti ja implantaadi tootjaga nõu 
pidada!

Isegi kui kasutate elektritööriista 
õigesti, siis esinevad alati jääkohud.
Selle elektritööriista konstruktsioonist 
ja teostusest lähtuvalt võivad ohud olla 
järgmised:

  Käe rappumisest tulenevad 
tervisekahjustused, kui seadet 
kasutatakse pikemat aega või kui 
seda ei juhita või ei hooldata õigesti.

  Vigastused ja varaline kahju, mis 
tulenevad äkilisest kahjustusest, 
kulumisest või valest paigaldamisest, 
kui elektritööriistast paiskuvad välja 
lihvlehed või lahtised osad.

  Põletus- ja lõikehaavad, kui tarvikuid 
kohe pärast kasutamist puudutada 
ja/või neid palja nahaga puudutada.

� Laadijate ohutusjuhised
  LapseG alatesּ��ּeluaas-

tast ning inimesed, kelle 
füüsilised, sensoorsed 
või vaimsed võimed on 
piiratud või kellel on liiga 
vähe kogemusi või tead-
misi, tohivad seda seadet 
kasutada juhul, kui nad 
teevad seda järelevalve 

all või kui neid õpetatakse 
seadet ohutult kasutama 
ja nad mõistavad kasuta-
misega seonduvaid ohtu-
sid.
Lapsed ei tohi seadmega 
mängida.
Lapsed ei tohi toodet ilma 
järelevalveta puhastada 
ega hooldada.

 Mittelaetavaid patareisid 
ei tohi laadida.
Selle juhise rikkumine on 
ohtlik.

 Kui toitejuhe saab 
kahjustada, tuleb see 
ohtude vältimiseks välja 
vahetada. Seda peab 
tegema tootja või tema 
klienditeenindus või muu 
sarnaselt kYaliƞtseerituG 
isik.

 Kaitske 
elektrikomponente 
niiskuse eest. Ärge kastke 
neid kunagi vette ega 
muudesse vedelikesse, 
et vältida elektrilööki.
Ärge hoidke seadet 
voolava vee all. Järgige 
puhastamise, hooldamise 
ja parandamise juhiseid.

  Seade sobib ainult 
siseruumides 
kasutamiseks.
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mTÄHELEPANU! 
See laadija sobib 
üksnes järgmist tüüpi 
akupatareide laadimiseks:

Parkside 20 V
Akupatarei

3$3 ��ּ%� �ּ$K 5 elementi
3$3 ��ּ%� �ּ$K 10 elementi

Sobivad akupatareid ja 
laadijad
Akupatarei: Parkside 

;ּ��ּ9 Team
Laadija: Parkside 

;ּ��ּ9 Team
 Kliendid saavad Lidli 

veebipoodidest tellida 
ühilduvaid asendusakusid 
ja -laadijaid järgmistes 
riikides:
Saksamaa (lidl.de), 
Prantsusmaa (lidl.fr), 
Belgia (lidl.be), Tšehhi 
(lidl.cz), Holland (lidl.nl), 
Poola (lidl.pl), Slovakkia 
(lidl.sk), Hispaania (lidl.es)
Kõigi teiste riikide kliendid 
saavad tellida veebilehelt 
www.optimex-shop.com.

� Enne esmakordset 
kasutamist

� Toote lahtipakkimine

MÄRKUS
u Toode tarnitakse kokkuvoldituna 

(joon. B).
1. Võtke toode pakendist välja ning 

eemaldage kõik pakendimaterjalid ja 
kaitsekiled.

2. Kontrollige, kas kõik osad on olemas 
ja kas kirjeldatud tarnekomplekt on 
terviklik (vt „Tarnekomplekt“).

3. Kontrollige, kas toode ja kõik osad 
on heas seisukorras. Kui tuvastate 
kahjustusi või defekte, ärge toodet 
kasutage, vaid tegutsege, nagu 
kirjeldatud peatükis „Garantii“.

� Tarvikud

m HOIATUS!
u Ärge kasutage tarvikuid, mida 

PARKSIDE ei ole soovitanud. See 
võib põhjustada elektrilöögi või 
põlengu.

Selle toote ohutuks ja nõuetekohaseks 
kasutuseks on muu hulgas vaja järgmisi 
lisaosi, näiteks tööriistu ja tarvikuid:

  Sobivad isikukaitsevahendid
  Lihvlehed (kui kaasasolevad lihvlehed 

on kulunud)

Tööriistad ja tarvikud leiate 
spetsiaalsetest kauplustest. Järgige 
ostmisel alati selle seadme tehnilisi 
nõudeid (vt „Tehnilised andmed“).
Kahtluse korral küsige nõu 
kYaliƞtseerituG spetsialistilt ja laske enG 
spetsialiseerunud edasimüüjal nõustada.
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� Akupatarei laetustaseme 
kontrollimine

�-oon�ּ-�
o 9ajutage nuppuּ [�]. Laetuse 

L('iGּ [�] põlevad.

Värv Laetustase
3unane�oranƗ�
roheline Maksimaalne
3unane�oranƗ Keskmine
Punane Madal

� Akupatarei laadimine
�-oon�ּ-�

m HOIATUS! Vigastuste oht!
(nne akupatarei [ּ�] sisestamist/
eemaldamist ühendage alati 
laKti laaGijaּ [�].

MÄRKUS
u Te YŨite akupatareiG [ּ�] laadida 

igal ajal, ilma et selle kasutusiga 
lüheneks.

u $kupatareiּ [�] ei saa laadimise 
katkestamise korral kahjustada.

u Tegelik laadimisaeg võib 
ülaltoodud andmetest veidi 
erineda, sõltuvalt ümbritseva 
keskkonna temperatuurist ja aku 
seisukorrast. Jätame endale info 
muutmise õiguse.

* Laadija
** Akupatarei

o Enne kasutuselevõttu: Laadige 
akupatareiּ [�], kui selle laetustase 
on keskmine või madal (vt 
jaotist „Akupatarei laetustaseme 
kontrollimine“).

  Laetuse L('�tuleG �punane [ּ�] ja 
roKelineּ [�]� nĈitaYaG laaGija [ּ�] ja 
akupatareiּ [�] olekut.

LED Seisukord
3unane L(' [ּ�]
põleb

$kupatarei [ּ�] laeb

5oKeline L(' [ּ�]
põleb

$kupatareiּ[�]
täislaetud

5oKeline L(' [ּ�]
ja punane L(' [ּ�]
vilguvad

$kupatarei [ּ�] on 
defektne

3unane L(' [ּ�]
vilgub

$kupatarei [ּ�] on 
liiga külm või liiga 
soe

5oKeline L(' [ּ�]
põleb (ilma 
akupatareitaּ[�])

LaaGija [ּ�]
töövalmis

1. 3ange akupatarei [ּ�] laaGijasse [ּ�].
2. ÞKenGage laaGija [ּ�] võrgupistik 

sobiYasse pistikupessa [ּ�].
3. .ui akupatareiּ [�] on täis laetud:

֑ (emalGage laaGija [ּ�] võrgupistik 
pistikupesastּ [�].

֑ (emalGage akupatareiּ [�]
laaGijastּ [�].

Laadimisajad


ּ3$3 �� %�

�ּ$K


ּ3$3 ��ּ%�

�ּ$K


ּ6mart 3$36 

���ּ$�
�ּ$K



ּ6mart 3$36 
���ּ$�
�ּ$K

* PLG 20 
$��&� 
�ma[ּ���ּ$� 60 min 120 min 120 min 210 min
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ּ3$3 �� %�
�ּ$K



ּ3$3 ��ּ%�
�ּ$K



ּ6mart 3$36 
���ּ$�

�ּ$K



ּ6mart 3$36 
���ּ$�
�ּ$K

* PLG 20 
$��&� 
�ma[ּ���ּ$� 35 min 60 min 50 min 120 min

* PDSLG 
20 A1 
�ma[ּ���ּ$� 35 min 60 min 50 min 120 min

* Smart PLGS 
����ּ$� 
�ma[ּ��ּ$� 35 min 35 min 35 min 45 min

* Laadija
** Akupatarei

� Akupatarei kinnitamine/
eemaldamine

Akupatarei kinnitamine
1. Lżkake akupatarei [ּ�] akupatarei 

KoiGiku [ּ�] peale.
2. 9eenGuge� et akupatareiּ[�] tuntavalt 

lukustuks.

Akupatarei eemaldamine
1. 9ajutage Yabastusnuppu [ּ­]

akupatareilּ [�].
2. TŨmmake akupatareiּ [�] akupatarei 

KoiGikult [ּ�] maha.

� Kokkupanek
m HOIATUS! Vigastuste oht!

Kandke tootega töötamise ajal 
alati kaitsekindaid ja kasutage 
ainult originaalosasid.
Enne ülevaatus-, hooldus- või 
puhastustööde teostamist:
  Lülitage toode välja.
  (emalGage akupatarei [ּ�].
  Laske tootel jahtuda.

m NB�
u Enne esmakordset kasutamist 

peate toote täielikult kokku 
panema!

� Võlli avamine
�-oon�ּ&�

1. Avamine: Seadke kokkupandav 
lukk [ּ9] asendisse .

2. +oiGke YŨllistּ [�] kinni ja pöörake 
esiosa välja, kuni kokkupandav 
lukkּ [9] on täielikult kinni.

3. Lukustamine: Seadke kokkupandav 
lukk [ּ9] asendisse .

� Teleskooppikendusvarda 
paigaldamine

�-oon�ּ'�

MÄRKUS
u TeleskooppikenGusYarras [ּ�] sobib 

kõrgete lagedega ruumidesse.
u TeleskooppikenGusYarGaּ [�]

maksimaalne väljatõmmatav pikkus 
on tähistatud Max-märgisega.
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MÄRKUS
u Ärge tõmmake teleskooppiken-

dusvarrast [�] edasi suunas b, kui 
näete Max-märgistust.

1. Avamine: 3ŚŚrake lukustusKoob [ּ	]
üles.

2. Ühendage teleskooppikendusvar-
ras [ּ�] konnektoriga [ּ�] (põhikäepi-
Gemel [ּ
]).

3. Reguleerige väljatõmmatud 
pikkust suunas a või b, vastavalt 
töötingimustele.

4. Lukustamine: Pöörake 
lukustusKoob [ּ	] alla.

� Imivooliku ühendamine
�-oon�ּ(�

MÄRKUS
u Ühendage väline 

tolmueemaldusseade (nt 
tolmuimeja� YoolikuaGapteriga [ּ�]
�imiYoolikuּ [�] otsas). Nii kaitsete 
ennast ja ümbritsevaid inimesi 
tolmu eest ning hoiate tööala 
puhtana.

u 6aate żKenGaGa imiYooliku [ּ�]
pŨKikĈepiGeme [ּ
] konnektoriga [ּ�]
YŨi tagumise kĈepiGeme [ּ�]
konnektorigaּ [�].

u 9ooliku alus [ּ�] kaitseb 
imiYoolikut [ּ�] liigse paindumise 
eest, kui asetate toote põrandale 
püstises asendis.

1. Avamine: Keerake 
lukustusmansetti [ּ�] päripäeva.

2. 6isestage YoolikużKenGus [ּ�]
konnektorisseּ [�]/[�], kuni see on 
täielikult haakunud.

3. Lukustamine: Keerake 
lukustusmansetti [ּ�] vastupäeva.

� Voolikuadapteri vahetamine
�-oon�ּ+� I�

MÄRKUS
u 9oolikuaGapter [ּ�] välise 

lĈbimŨŨGuga ��ּmm on 
eelpaigalGatuG imiYoolikule [ּ�].
Selle adapteri saab ühendada 
vahetult tööstusliku tolmuimejaga, 
ilma selle imivoolikut kasutamata.

u Ühendage oma tolmuimeja 
imivoolik tootega: Kinnitage 
YoolikuaGapterּ [�] välise 
lĈbimŨŨGuga ��ּmm 
imiYoolikule [ּ�].

  Tolmuimeja ühendamiseks soovitame 
kasutaGa seaGme muGelit 3:'ּ�� 
&��

o Eemaldamine: Kasutage 
lameapea-kruvikeerajat, 
et vajutada sisse üks 
topeltklambriga lukustusrŨnga [ּ ]
lukustusklambritest.
Kui lukustusklamber on täielikult alla 
vajutatud, tõmmake topeltklambriga 
lukustusrŨngas YoolikuaGapterist [ּ�]
YĈlja� TiKenGrŨngasּ [�] peab olema 
täielikult eraldatud.

o Kinnitamine: Sisestage 
tiKenGusrŨngasּ [�]
YoolikuaGapterisse [ּ�].
Joondage voolikuadapteri augud 
topeltklambri lukustusrõngaga 
lukustusklambritegaּ [ ].
Lükake üks lukustusklambritest 
käsitsi alla. Sisestage topeltklambriga 
lukustusrõngas voolikuadapterisse.
3ŚŚrake YoolikuaGapterit ���؃ YŨrra 
ja korrake samu samme vastasküljel.
Mõlemad lukustusklambrid peavad 
kinnituma voolikuadapteri avadesse.
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� Tolmukoti kasutamine
(Joon. P)

MÄRKUS
u Alternatiivina tolmuimeja 

ühendamisele võite ühendada 
imivoolikuga [�] ka tolmukoti [�].
See on kasulik väiksemate tööde 
korral, mis ei tekita palju mustust.

  Tolmukoti [�] eemaldamine/
paigaldamine: Protsess on identne 
voolikuadapteri [�] [�] eemaldamise/
paigaldamisega (vt „Voolikuadapteri 
vahetamine“).

� Lihvlehe valimine
o Kui teil on vaja osta lihvlehti juurde, 

valige järgmiste omadustega 
lihvlehed:
֑ LĈbimŨŨt �È�� ���ּmm
֑ Takjariba tagumisel küljel
֑ Eelstantsitud augud, mis vastavad 

liKYpaGja [ּ2] aukude asukohale
֑ Valmistatud alumiiniumoksiidist, 

ränikarbiidist või muudest 
sünteetilistest abrasiivmaterjalidest

  Lihvpind on trükitud lihvlehe 
tagumisele küljele. Mida väiksem 
number, seda jämedam on lihvpaber.

o Jämelihvimine: Kasutage väikese 
numbriga lihvlehte.

o Peenlihvimine: Kasutage suure 
numbriga lihvlehte.

o Parima võimaliku tulemuse 
saavutamiseks alustage esmalt 
jämedate teradega lihvlehe 
kasutamisest. Viimistlege võimalikult 
peenete teradega lihvlehtedega.

� Lihvlehe kinnitamine ja 
eemaldamine

�-oon�ּ.�
o Kinnitamine: -oonGage liKYpaberi [ּ�]

auguG liKYpaGja [ּ2] aukudega.
LiKYikaitsmelt [ּ1] saab aukude kaudu 
tolmu eemaldada.

Suruge lihvleht vastu lihvtalda.
Lihvlehte hoiab paigal takjariba.

o Eemaldamine: Vabastage 
liKYleKe [ּ�] serv. Tõmmake lihvleht 
liKYpaGjalt [ּ2] maha.

� Harjaserva funktsioon
  +arjaserY [ּ5] ulatub liKYpaGjast [ּ2]

väljapoole. Harjaserv on esimene 
osa, mis puudutab lihvitavat 
pinda. See seab tugipadja pinnaga 
paralleelseks enne� kui liKYleKt [ּ�]
pinda puudutab. See hoiab ära 
poolkuukujuliste tühimike tekke, 
mida võib põhjustada pöörleva 
lihvlehe serv.

  +arjaserYּ [5] takistab lihvimistolmu 
liigset lekkimist liKYikaitsmelt [ּ1].

o Iga kord enne kasutamist:
.ontrollige KarjaserYaּ [5] kahjustuste 
suhtes. Kui harjaserv on kahjustatud 
või kulunud, tuleb lasta see 
spetsialistil välja vahetada.

� Kasutamine
MÄRKUS
u Ärge kasutage toodet niiskes või 

märjas ruumis.
u Toodet tohib kasutada ainult toote 

jaoks sobivates (hästi ventileeritud) 
ruumides.

� Sisse- ja väljalülitamine
�-oon�ּL�
o Sisselülitamine: Vajutage ja hoidke 

pĈĈstikut [ּ�] all.
o PiGHYUHƗiiP� .ui pĈĈstik [ּ�]

on alla vajutatud, vajutage 
pĈĈstikulukule [ּ�].

o Väljalülitamine: Vabastage 
pĈĈstik [ּ�]. Kui olete päästiku 
lukustanud, vajutage seda lühidalt.
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� Kiiruse reguleerimine
�-oon�ּL�

MÄRKUS
u Reguleerige kiirust enne toote 

pinnale kandmist.
u Jämelihvimiseks kasutage väikest 

kiirust. Peenlihvimiseks kasutage 
suurt kiirust.

u Pärast toote väljalülitamist 
jĈtkab liKYpaGi [ּ2] veel mõnda 
aega pöörlemist. Enne toote 
kõrvalepanemist oodake, kuni 
lihvpadi lõpetab pöörlemise.

o Kiiruse suurendamine: Vajutage 
nupule + [
].

o Kiiruse vähendamine: Vajutage 
nupule – [�].

� Eemaldatava eesmise 
kaitsekatte eemaldamine ja 
kinnitamine

�-oon�ּ0�

MÄRKUS
u Eemaldatava eesmise 

kaitsekatte [ּ3] saate eemaldada, 
kui soovite toodet kasutada 
seinale/laele lähemal.

o Eemaldamine: Tõmmake 
eemalGataY eesmine kaitsekate [ּ3]
liKYikaitsmeltּ [1] ära.

o Kinnitamine: Kinnitage 
eemalGataY eesmine kaitsekate [ּ3]
liKYikaitsmeּ [1] külge.

� LED-töötule sisse- ja 
väljalülitamine

(Joon. N)
o Sisselülitamine: 9ajutage nuppuּ

[�].
o Väljalülitamine: 9ajutage nuppuּ

[�].

� Mootorikorpuse pööramine 
ja kallutamine

(Joon. O)

MÄRKUS
u 0ootorikorpuse [ּ4] pööramine 

ja kallutamine võimaldab 
maksimeerida tööpinna 
ligipääsetavuse. See võimaldab 
liKYpaGjal [ּ2] järgida tööpinna 
kontuure.

  0ootorikorpustּ [4] saab pöörata kuni 
��؃ YŨrra Yasakule ja paremale�

  0ootorikorpustּ [4] saab kallutada 
kuni ��؃ YŨrra ettepoole�

  0ootorikorpustּ [4] saab kallutada 
kuni ��؃ YŨrra taKapoole�

� Tööjuhised
1. 9alige YĈlja liKYleKt [ּ�] ja kinnitage 

see paika.
2. Lülitage toode sisse ja reguleerige 

kiirust. Oodake, kuni toode saavutab 
määratud kiiruse.

3. +oiGke liKYpaGi [ּ2] paralleelne 
tööpinnaga. Puudutage 
KarjaserYagaּ [5] tööpinda.

4. Rakendage veidi survet selliselt, et 
liKYleKt [ּ�] puudutaks tööpinda.

5. Liigutage liKYleKteּ [�] mööda 
tööpinda. Ärge hoidke lihvlehte liiga 
kaua ühes kohas. See tooks kaasa 
ebajärjekindlad tulemused.

6. Enne väljalülitamist: Tõstke toode 
tööpinnalt üles.

7. Enne toote ärapanekut: Oodake, kuni 
liKYpaGiּ [2] pöörleb.

Seinte lihvimine

�-oon�ּ4�
o Hoidke toodet alati kahe käega kinni.
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Lagede lihvimine

�-oon�ּ5�
  Lihtsamaks ja mugavamaks pinnale 

ligipääsemiseks on võimalik toodet 
���؃ YŨrra pŚŚrata�

�-oon�ּ6�
  Lihvpadja [2] saab kummipaela [�]

abil paigutada lihvitava pinnaga 
paralleelsesse asendisse. Sel moel 
saab väsimust pikaajalise töötamise 
käigus oluliselt vähendada.

o Väsimuse vältimiseks pikaajalise 
kasutamise käigus seadke 
liKYpaGi [ּ2] lihvitava pinnaga 
paralleelsesse asendisse. Kasutage 
liKYpaGja ƞkseerimiseks kummipaela�

� Pärast kasutamist
o Lülitage toode välja ja eemaldage 

akupatareiּ [�]. Laske tootel jahtuda.
o Kontrollige, puhastage ja hoiustage 

toodet (vt „Puhastamine ja hooldus“).

� Puhastamine ja hooldus
m HOIATUS! Vigastuste oht!

Lülitage seade alati välja, 
eemalGage akupatareiּ [�] ja 
laske sellel maha jahtuda enne, 
kui teete ülevaatus-, hooldus- 
või puhastustöid!

� Puhastamine

MÄRKUS
u Ärge kasutage seadme 

puhastamiseks keemilisi, 
leeliselisi, abrasiivseid või 
muid tugevaid puhastus- või 
GesinƞtseerimisYaKenGeiG� 1eeG 
puKastusaineG ja GesinƞtseerijaG 
võivad kahjustada toote pindu.

  Korrapärane põhjalik puhastamine 
aitab tagada turvalist kasutamist ja 
pikendab toote kasutusiga.

o Jälgige, et toote sisemusse ei satuks 
vedelikke.

o Jälgige, et toode oleks alati 
puhas, kuiv ja vaba õlidest või 
määrderasvadest. Eemaldage tolm 
iga kord pärast kasutamist ja enne 
hoiustamist.

o Puhastage toodet kuiva lapiga.
Kasutage raskesti ligipääsetavate 
kohtade jaoks pehmet harja.

� Hooldus
o Kontrollige toodet ja tarvikuid (nt 

lihvlehte) kulumise ja kahjustuste 
suhtes iga kord enne ja pärast 
kasutamist. Vahetage need vajaduse 
korral uute vastu välja, nagu 
selles kasutusjuhendis kirjeldatud.
Järgige seejuures tehnilisi nõudeid 
�Ytּ֙TeKniliseG anGmeG֚��

Lihvpadja vahetamine
(Joon. T)

m HOIATUS!
u Ärge kasutage tarvikuid, mida 

PARKSIDE ei ole soovitanud.
Sobimatu lihvpadja kasutamine 
võib põhjustada kehavigastusi või 
varalist kahju.

1. +oiGke liKYpaGjastּ [2] kinni.
2. .asutage sisekuuskantYŨtit [ּ�], et 

keerata kruYiּ [�] vastupäeva lahti.
3. (emalGage Yana liKYpaGi [ּ2].
4. Joondage uue lihvpadja keskmine 

aukּ [�] spinGliga [ּ�].
5. $setage alusseib [ּ�] kruYi [ּ�]

keermele.
6. .asutage sisekuuskantYŨtit [ּ�], et 

keerata kruYiּ [�] päripäeva kinni.

Tolmukoti tühjendamine
�-oon�ּ8�

1. Lżkake tolmukoti kinniti [ּ�]
tolmukotilt [ּ�] maha.
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2. 3uistake tolmukotiּ [�] sisu sobivasse 
mahutisse ja utiliseerige see 
nõuetekohaselt.

3. Lżkake tolmukoti kinniti [ּ�]
tolmukotiּ [�] peale.

Varuosad/tarvikud

o Ühilduvaid varuosi selle toote 
jaoks saab osta veebilehel 
www.Optimex-Shop.com.
Tellimiseks pange valmis soovitud 
osa tellimisnumber. Tellimusi saab 
esitada ja töödelda ainult veebis.
Kui te pole kindel, kust osta 
ühilduvaid osi, võtke ühendust Lidli 
klienditeeninduse infoliinil.

Osa Tellimisnumber
LiKYleKt [ּ�]
(Ø 225 mm, 
takjaribaga) 99949628901

� Remont
  Selle toote sisemuses ei ole osi, mida 

kasutaja saaks remontida.
o Võtke ühendust volitatud 

teeninduskeskusega või sarnase 
kYaliƞkatsiooniga isikuga� et lasta 
toodet kontrollida ja parandada.

� Hoiustamine
o Lülitage toode välja ja eemaldage 

akupatareiּ [�]. Laske tootel jahtuda.
o Puhastage toodet, nagu eespool 

kirjeldatud.
o Hoiustage toodet ja selle lisatarvikuid 

pimedas, kuivas, külmumiskindlas ja 
hästi ventileeritud kohas.

o Hoiustage toodet alati lastele 
kättesaamatus kohas.

  Optimaalne pikaajalise säilitamise 
temperatuur �kauem kui �ּkuuG� 
on YaKemikus ��� ؃& kuni ��� ؃& 
suhtelise õhuniiskuse juures, mis on 
ma[ּ��ּ��

� Transport
o Lülitage toode välja ja eemaldage 

akupatareiּ [�]. Laske tootel jahtuda.
o Pakkige toode hoolikalt 

kanGekotti [ּ�].
o Kaitske toodet löökide ja tugeva 

vibratsiooni eest, mis tekivad 
eelkõige sõidukites transportimisel.

o Kindlustage toode libisemise ja 
ümbermineku vastu.

� Veakõrvaldus

Probleem Võimalik põhjus Lahendus
Toode ei tööta. $kupatareiּ [�] laetustase 

on madal.
LaaGige akupatareiּ [�]
(vt „Akupatarei 
laadimine“).

Muu elektriline defekt. Laske kYaliƞtseerituG 
spetsialistil toodet 
parandada.

Halb sooritus. LiKYleKt [ּ�]on kulunud. 9aKetage liKYleKtּ [�] välja.
LiKYpaGi [ּ2] on kulunud. Laske kYaliƞtseerituG 

spetsialistil liKYpaGi [ּ2]
välja vahetada.
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Probleem Võimalik põhjus Lahendus
Liigne tolmu tekkimine. +arjaserYּ [5] on kulunud. Laske kYaliƞtseerituG 

spetsialistil KarjaserYּ [5]
välja vahetada.

Väline 
tolmueemaldusseade ei 
ole ühendatud või see on 
välja lülitatud.

Ühendage 
seadmega väline 
tolmueemaldusseade või 
lülitage see sisse.

� Jäätmekäitlus
Pakend koosneb keskkonnasõbralikest 
materjalidest, mida saab käidelda 
kohalikes ringlussevõtu keskustes.

Jälgige prügi sorteerimisel 
pakkematerjalide tähistusi, mis 
koosnevad lühenditest (a) ja 
numbritest (b) ning nende 
tĈKenGuseG on jĈrgmiseG� �֑�� 
plastik���֑��� paber ja papp�
��֑��� liitmaterjaliG�

Toode:
Küsige vana toote käitlemise 
võimaluste kohta oma valla- või 
linnavalitsusest.
Ärge visake oma vana 
toodet keskkonna kaitsmise 
huvides olmeprügi hulka, 
käidelge see nõuetekohaselt.
Kogumispunktide ja nende 
lahtioleku aegade kohta 
saate teavet asjakohasest 
haldusasutusest.

Katkised ja kasutatud patareid/akud 
tuleb ringlusse võtta. Viige patareid/
akud ja/või toode selleks ettenähtud 
kogumiskohta.

Patareide/akude valest 
jäätmekäitlusest tulenevad 
keskkkonnakahjustused!

Enne toote jäätmekäitlusesse andmist 
võtke sellest patareid/akupakk välja.

Patareisid/akusid ei tohi visata olmeprügi 
hulka. Need võivad sisaldada mürgiseid 
raskemetalle ning kuuluvad eriprügi 
hulka. Raskemetallide keemilised 
sżmboliG on jĈrgmiseG� &G  kaaGmium� 
+g  elaYKŨbe� 3b  plii� 6eetŨttu 
viige kasutatud patareid/akud kohaliku 
omavalitsuse kogumispunkti.

� Garantii
Toode on valmistatud rangete 
kvaliteedijuhiste järgi ja seda on enne 
tarnimist põhjalikult kontrollitud.
Materjali- või tootmisdefektide korral on 
teil seaduslikud õigused toote müüja 
suhtes. Teie seadusjärgsed õigused ei 
ole mingil juhul piiratud meie allpool 
sätestatud garantiiga.

6elle toote garantii keKtib �ּaastat alates 
ostukuupäevast. Garantiiaeg algab 
ostukuupäevaga. Hoidke müügitšeki 
originaali kindlas kohas, kuna see 
dokument on vajalik ostu tõendamiseks.

Kõikidest kahjustustest või defektidest, 
mis esinesid juba ostmise ajal, tuleb 
teatada kohe pärast toote lahtipakkimist.

.ui tootel ilmneb �ּaasta jooksul 
alates ostukuupäevast materjali- või 
teostusviga, parandame või asendame 
selle omal valikul teie eest tasuta.
Garantiiperioodi ei pikendata kinnitatud 
garantiinõudega. See kehtib ka 
asendatud ja parandatud osade kohta.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toode 
on kahjustatud, või kui seda on valesti 
kasutatud või hooldatud.
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Garantii katab materjali- ja 
tootmisdefektid. See garantii ei laiene 
tooteosadele, mis on tavapäraselt 
kulunud ja mida seetõttu peetakse 
kuluvateks osadeks (nt akud, voolikud, 
värvikassetid), ega ka purunevate osade 
kahjustustele, nt lülitid või klaasist osad.

Akule kehtib alates ostukuupäevast 
1-aastane garantii.

� Garantii käsitlemine
Selleks et teie mureküsimus saaks kiire 
lahenduse, järgige palun alltoodud 
juhiseid:

Kõikide päringute jaoks hoidke oma 
ostu tõendamiseks alles kassatšekk ja 
tootenumber �I$1ּ496289_2504).

Tootenumbri leiate tootel olevalt 
tüübisildilt või graveeringult, oma 
kasutusjuhendi tiitellehelt (all vasakul) või 
toote taga- või allosas olevalt kleebiselt.

Toote toimivusvigade või muude 
puuduste korral võtke kõigepealt telefoni 
või e-posti teel ühendust alltoodud 
teenindusosakonnaga.

Lisades defektsele tootele 
ostudokumendi (kassatšeki), kirjelduse 
toote puuduste kohta ja andmed selle 
kohta, millal need ilmnesid, saate selle 
tasuta saata teile teadaantud teeninduse 
aadressile.

Neid ja paljusid teisi käsiraamatuid saate 
vaadata ja alla laadida lehelt 
parkside-diy.com� 6elle 45�kooGi abil 
satute otse lehele parkside-diy.com.
Valige oma riik ja otsige otsinguvälja 
abil kasutusjuhendeid. Tootenumbri 
�I$1�ּ496289_2504 sisestamisel pääsete 
ligi oma toote kasutusjuhendile.

� Teenindus
  Teenindus Eestis

Tel:   8000049141
  Kontakti vorm parkside-diy.com

IAN 496289_2504
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�  ELi vastavusdeklaratsioon

 

 


m


>




>


ǀũ



ćć

Ɓ

 
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Izmantoto piktogrammu/simbolu saraksts

Izlasiet lietošanas instrukciju� IeYīrojiet brīGinājuma un 
Grošības instrukcijas�

Lietojiet aizsargbrilles� 9alkājiet GzirGes aizsarGzības 
līGzekŉus�

1īsājiet masku pret putekŉiem� 9alkājiet aizsargcimGus�

'rošībai nīsājiet apaYus� kas 
neslīG�

II aizsarGzības klase �Gubultā 
izolācija� lāGītājam

0aiŏstrāYa�spriegums LīGzstrāYa�spriegums

3irms akumulatoru bloka [�]
izŏemšanas no lāGītāja Yai 
akumulatoru bloka ieYietošanas 
Yienmīr atYienojiet lāGītāju [�]
no barošanas aYota�

3irms regulīšanas Garbu 
Yeikšanas Yienmīr izslīGziet 
izstrāGājumu� izŏemiet 
akumulatoru bloku [ּ�] un 
ŉaujiet izstrāGājumam atGzist�

Lietojiet izstrāGājumu tikai 
sausās iekštelpās�

)iksīšana

$tblońīšana

maks� �� ؃ּ&

6argiet akumulatoru bloku [�]
no karstuma un tiešu saules 
staru ieGarbības�

6argiet akumulatoru bloku [�]
no uguns�

6argiet akumulatoru bloku [�]
no ƇGens un mitruma�

1ominālais ātrums

'iametrs

9ienmīr strāGājiet ar abām 
rokām

&(ּzīme apstiprina 
atbilstību (6 GirektīYām� kas 
piemīrojamas izstrāGājumam�

'rošības norāGījumi
1orāGījumi par apiešanos
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20 V AR AKUMULATORA 
DARBINĀMA SIENU UN 
*RIES7U SLĪPMAŠĪNA

� Ievads
$psYeicam jƇs ar jaunā izstrāGājuma 
iegāGi� -Ƈs esat izYīlījies augstas 
kYalitātes izstrāGājumu� Lietošanas 
instrukcija ir šī izstrāGājuma sastāYGaŉa� 
Tā ietYer sYarīgas norāGes attiecībā uz 
Grošību� lietošanu un utilizāciju� 3irms 
izstrāGājuma lietošanas iepazīstieties 
ar Yisiem lietošanas un Grošības 
norāGījumiem� Izmantojiet izstrāGājumu 
tikai tā� kā aprakstīts un atbilstoši tam 
pareGzītajam lietojumam� -a noGoGat 
izstrāGājumu citai personai� GoGiet līGzi 
arī Yisu Gokumentāciju�

� PDUHG]īWDiV OiHWRMXPV
Ñī bezYaGu sienu un griestu slīpmašīna 
�turpmāk tekstā ֚IzstrāGājums֛ Yai 
֚(lektroinstruments֛� ir pareGzīts 
šāGiem pielietojumiem�

  9irsmu apstrāGe pirms krāsošanas�
tapešu līmīšanas�
– *runtītu Yai ar apmetumu 

apmestu sauso bƇYju sienu 
slīpīšana

– .oka sienu�griestu �Gabīgā koka 
Yai saplākšŏa� slīpīšana

  ±emiet neYīlamus materiālu 
atlikumus�
– Tapešu atlikumi
– .rāsojumi
– 3ārklājumi�līmes
– 1enostiprināts apmetums

1elietojiet izstrāGājumu šāGiem 
pielietojumiem�

  Tapešu noŏemšanai
  0etāla griešanai Yai slīpīšanai
  5upjapstrāGes slīpīšanai Yai 

pulīšanai

  $zbestu saturošu materiālu 
slīpīšanai

1elietojiet izstrāGājumu mitrā YiGī�

1elietojiet izstrāGājumu kopā ar metāla 
sukām Yai līGzīgiem pieGerumiem�

9ienmīr lietojiet pareizā YeiGa slīpīšanas 
loksni� kas atbilst pielietojuma mīrńim� 
IegāGājoties un lietojot slīpīšanas 
loksnes� ieYīrojiet izstrāGājuma 
teKniskās prasības �skatiet ֚TeKniskie 
parametri֛ un ֚6līpīšanas loksnes 
izYīle֛��

Ñī izstrāGājuma L(' Garba lampa 
ir pareGzīta tuYākās Garba zonas 
apgaismošanai�

&ita izstrāGājuma lietošana Yai izmaiŏas 
tiek uzskatītas par nepareizām� un tās 
Yar raGīt tāGus riskus kā apGrauGījumu 
GzīYībai� traumas un bojājumus� 5aƗotājs 
neuzŏemas atbilGību par bojājumiem� 
kas raGušies nepareizas lietošanas Gīŉ� 
IzstrāGājums ir pareGzīts tikai priYātai 
lietošanai� IzstrāGājums naY pareGzīts 
komerciālai lietošanai Yai līGzīgām 
lietošanas jomām�

IeYīrojiet Yisus piemīrojamos Yietījos 
Grošības noteikumus� stanGartus un 
normatīYos aktus� Trokšŏus izraisošu 
elektroinstrumentu lietošana ir atŉauta 
tikai noteiktā laikā saskaŏā ar Yalsts Yai 
Yietījiem normatīYiem aktiem�

� PiHJČGHV NRPSOHNWV
m BRĪDINĀ-UMS�
u IzstrāGājums un iepakojuma 

materiāli naY rotaŉlietas bīrniem� 
%īrni neGrīkst spīlīt ar plastmasas 
maisiŏiem� Iolijām un sīkām 
Getaŉām� 3astāY aizrīšanās un 
nosmakšanas risks�

� $r akumulatora Garbināma sienu un 
griestu slīpmašīna
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� Teleskopiskais pagarinājuma stienis
� 6Ƈkšanas šŉƇtene
� 6Ƈkšanas šŉƇtenes aGapters

�� aGapters ir jau iepriekš uzstāGīts 
pie sƇkšanas šŉƇtenes�

� 6līpīšanas loksnes
�grauGainība� ����� ����� ���� ����� 
katra � gab��

� Iekšījā sešskalGŏu uzgrieƗŏu atslīga
� 3utekŉu maiss
� 6oma
� Lietošanas instrukcija

� DHWDŉX VDUDNVWV
3irms lasīšanas atlokiet lapas ar attīliem 
un iepazīstieties ar Yisām izstrāGājuma 
Iunkcijām�

�$ּatt��

[1] 6līpīšanas aizsargs
[2] 6līpīšanas Gisks �ar līplenti�
[3] 1oŏemams priekšījais aizsarGzības 

pārsegs
[4] 0otora korpuss
[5] 6uku mala
[6] Lokana šŉƇtene
[7] 3riekšījais rokturis
[8] L(' Garba lampa
[9] Locīšanas šarnīra ƞksators
[�] .āts
[�] $kumulatoru bloka turītājs
[�] 6aYienotājs
[�] Taustiŏšּ  �L(' Garba gaismas 

ieslīgšana�izslīgšana�
[�] Taustiŏšּ– �ātruma samazināšana�
[
] Taustiŏšּ+ �ātruma palielināšana�
[�] 3alaiGīja ƞksators
[�] 3alaiGījs
[
] *alYenais rokturis
[	] )iksācijas sYira
[�] Teleskopiskais pagarinājuma stienis
[�] $izmugurījais rokturis
[�] 6aYienotājs
[�] 1oslīgšanas manšete
[�] ÑŉƇtenes saYienojums
[�] ÑŉƇtenes statīYs


 $kumulatoru bloks un lāGītājs naY iekŉauti piegāGes komplektā�

[�] 6Ƈkšanas šŉƇtene
�maks� garums� �ּm�

[�] ÑŉƇtenes aGapters
�ārījais Giametrs� ��ּmm�

[�] 3utekŉu maiss
[�] ÑŉƇtenes aGapters

�ārījais Giametrs� ��ּmm�
[�] Iekšījā sešskalGŏu uzgrieƗŏu atslīga

�izmīrs� 6:�� garums� ���ּmm�
[�] 6oma
[�] 6līpīšanas loksne

�È� ��� mm� ar līplenti�

�+ּatt��

[�] %līYgreGzens
[ ] 6prostgreGzens ar GiYām skaYām

�-ּatt��

[­] $tblońīšanas taustiŏš �akumulatoru 
bloks�

[�] $kumulatoru bloksּ*
[�] 8zlāGes līmeŏa L(' �sarkana�oranƗa�

zaŉa�
[�] Taustiŏš  �uzlāGes stāYoklis�
[�] 3ieslīguma YaGs ar kontaktGakšu
[�] LāGītājsּ

[�] 8zlāGes kontroles L('ּ�zaŉa�
[�] 8zlāGes kontroles L('ּ�sarkana�

�6ּatt��

[�] *umijas lente

�T att��

[�] 6krƇYe
[�] 3aplāksne
[�] 9iGus urbums �slīpīšanas Gisks�
[�] 9ārpsta �0��� iekšījā Yītne� 0��

�8 att��

[�] 3utekŉu maisa noslīgs
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� Tehniskie parametri
20 V Ar 
akumulatora 
GDUEiQČPD 
sienu un griestu 
VOĿSPDůĿQD PWDSA 20-Li A1
0oGeŉa numurs� +*�����
1ominālais 
spriegums� ��ּ9 
1ominālais āt�
rumsּn0� ���֑���� min–1

9ārpstas Yītnes 
izmīrs� M6
6līpīšanas Giska 
izmīrs� Èּ���ּmm
6līpīšanas loksnes 
izmīrs� maks� È ���ּmm

Akumulatoru bloks PAP 20 B1ֹ*
Tips� Litija jonu
1ominālais 
spriegums� maks� ��ּ9 
Ietilpība� ��� $K
(nerģītiskā Yīrtība� ��ּ:K
$kumulatora 
elementu skaits� 5

Akumulatoru bloks PAP 20 B�ֹ

Tips� Litija jonu
1ominālais 
spriegums� maks� ��ּ9 
Ietilpība� ���ּ$K
(nerģītiskā Yīrtība� ��ּ:K
$kumulatora 
elementu skaits� 10

ĀWUDiV OČGīWČMV PL* 20 C�
ar VDE spraudni: +*0��0�ֹ

ar BS spraudni: +*0����-BSֹ

Ieeja:
1ominālais 
spriegums� 230–240 V~


 $kumulatoru bloks un lāGītājs naY iekŉauti piegāGes komplektā�

1ominālā IrekYence� ��ּ+z
1ominālā jauGa� ���ּ:
'rošinātājs 
�iekšījais�� ���� $�
$izsarGzības klase� II�
Izeja:
1ominālais 
spriegums� ����ּ9 
8zlāGes strāYa� ���ּ$

U]OČGHV ODiNV LČGīWČMV PL* 20 C� 

Akumulatoru 
bloks
PAP 20 B1 
 �� min
Akumulatoru 
bloks
PAP 20 B� 
 �� min

IHWHiFDPČ DSNČUWīMČV YiGHV 
WHPSHUDWƇUD�
8zlāGes laikā� no ��ּ؃& līGz ���ּ؃&
'arbības laikā� no ��ּ؃& līGz ���ּ؃&
8zglabāšanas 
laikā� no ���ּ؃& līGz ���ּ؃&

7URNůŏD HPiViMDV YīUWĿEDV
Izmīrītās Yīrtības tika noteiktas saskaŏā 
ar (1ּ������ (lektroinstrumenta 
$ּsYīrtais trokšŏa līmenis parasti ir�
6kaŏas spieGiena līmenis 
LpA� ���� G%
1enoteiktība .pA� ��� G%
6kaŏas jauGas līmenis L:$� ���� G%
1enoteiktība .:$� ��� G%

9iEUČFiMX HPiViMDV YīUWĿEDV
.opījās Yibrācijas Yīrtības �Yektoru 
summa trīs Yirzienos�� kas noteiktas 
saskaŏā ar (1ּ������

DDUED UHƗĿPV�
0aks� Yibrācijas emisijas 
Yīrtība aK�'6� ����� m�s2
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m BRĪDINĀ-UMS�
9DONČMiHW G]iUGHV Di]VDUG]ĿEDV 
OĿG]HNŉXV�ֺTroksnis Yar izraisīt 
GzirGes zuGumu�

m BRĪDINĀ-UMS�
u 9ibrāciju un trokšŏa emisijas 

elektroinstrumenta Iaktiskās 
lietošanas laikā Yar atšńirties no 
norāGītajām Yīrtībām atkarībā no 
elektroinstrumenta izmantošanas 
YeiGa� jo īpaši no tā� kāGa YeiGa 
sagataYe tiek apstrāGāta� 

u 6Yarīgi noteikt Grošības 
pasākumus� lai aizsargātu 
lietotāju� pamatojoties uz 
aplīsīm par Yibrācijas ieGarbību 
Iaktiskajos lietošanas apstākŉos 
�jāŏem Yīrā Yisi Garbības cikla 
posmi� piemīram� laiks� kaG 
elektroinstruments ir izslīgts� 
un laiks� kaG tas ir ieslīgts� bet 
Garbojas bez sloGzes��

NORĀDE
u 1orāGītā plaukstas�rokas Yibrācijas 

Yīrtība balstās uz slīpīšanu ar 
slīpīšanas loksni� &itos lietojumos 
Yibrācijas emisijas Yīrtības Yar 
atšńirties�

u Trokšŏa un Yibrācijas Yīrtības tika 
noteiktas saskaŏā ar (1ּ�����֑� 
un (1ּ�����֑����

u 1orāGītā kopījā Yibrāciju Yīrtība 
un noteiktā trokšŏa emisijas 
Yīrtība ir izmīrīta saskaŏā ar 
stanGartizītu testa metoGi� un tās 
Yar izmantot� lai salīGzinātu Yienu 
elektroinstrumentu ar citu�

u 1orāGīto kopījo Yibrācijas Yīrtību 
un noteikto trokšŏa emisijas 
Yīrtību Yar izmantot arī sākotnījam 
sloGzes noYīrtījumam�

9iVSČUĿJDV GURůĿEDV 
QRUČGHV

� 9iVSČUĿJDV GURůĿEDV 
QRUČGĿMXPi 
elektroinstrumentiem

m BRĪDINĀ-UMS�
I]ODViHW YiVXV GURůĿEDV 
QRUČGĿMXPXV� iQVWUXNFiMD� 
DSOƇNRMiHW DWWīOXV XQ 
WHKQiVNRV GDWXV� NXUi iHNŉDXWi 
ůĿ HOHNWURiQVWUXPHQWD 
NRPSOHNWČ� 1eieYīrojot zemāk 
sniegtos norāGījumus� Yar 
rasties elektriskās strāYas 
trieciens� ugunsgrīks un�Yai 
nopietnas traumas�

SDJODEČMiHW YiVXV GURůĿEDV 
QRUČGĿMXPXV XQ iQVWUXNFiMDV WXUSPČNDi 
X]]iŏDi�

'rošības norāGījumos izmantotais 
termins ֚elektroinstruments֛ attiecas 
uz elektroinstrumentiem �ar tīkla YaGu� 
Yai ar akumulatoru Garbināmiem 
elektroinstrumentiem �bez tīkla YaGa��

DDUED YiHWDV GURůĿED
a� U]WXUiHW GDUED YiHWX WĿUX XQ 

ODEi DSJDiVPRWX� 1ekārtība Yai 
neapgaismotas GarbaYietas Yar 
izraisīt negaGījumus�

b� Nedarbojieties ar 
elektroinstrumentu 
VSUČG]iHQEĿVWDPČ YiGī� NXUČ iU 
YiHJOi X]OiHVPRMRůi ůńiGUXPi� JČ]HV 
YDi SXWHNŉi� (lektroinstrumenti raGa 
Gzirksteles� kas Yar aizGeGzināt 
putekŉus Yai izgarojumus�

c� EOHNWURiQVWUXPHQWD OiHWRůDQDV 
ODiNČ WXUiHW WR GURůČ DWWČOXPČ QR 
EīUQiHP XQ FiWČP SHUVRQČP� -a 
esat izklaiGīgs� Yarat zauGīt kontroli 
pār elektroinstrumentu�
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EOHNWURGURůĿED
a� EOHNWURiQVWUXPHQWD NRQWDNWGDNůDi 

MČiHGHUDV NRQWDNWOiJ]GČ� 
.RQWDNWGDNůX QHNČGi QHGUĿNVW 
SČUYHiGRW� NHOiHWRMiHW QHYiHQX 
DGDSWHUD VSUDXGQi NRSČ DU 
iH]HPīWiHP HOHNWURiQVWUXPHQWiHP� 
1epārYeiGotas kontaktGakšas un 
atbilstošās kontaktligzGas samazina 
elektriskās strāYas trieciena risku�

b� I]YDiUiHWiHV QR ƞ]iVND NRQWDNWD DU 
iH]HPīWČP YiUVPČP� SiHPīUDP� 
FDXUXOīP� ViOGĿWČMiHP� NUČVQĿP XQ 
OHGXVVNDSMiHP� -a jƇsu ńermenis 
ir iezemīts� palielinās elektriskās 
strāYas trieciena risks�

c� Ai]VDUJČMiHW HOHNWURiQVWUXPHQWXV 
QR OiHWXV YDi PiWUXPD� éGens 
iekŉƇšana elektroinstrumentā palielina 
elektriskās strāYas trieciena risku�

G� NHi]PDQWRMiHW SiHVOīJXPD YDGX� ODi 
SČUQīVČWX HOHNWURiQVWUXPHQWX� WR 
SDNČUWX YDi i]YiONWX NRQWDNWGDNůX 
QR NRQWDNWOiJ]GDV� PiHVOīJXPD 
YDGX QHWXUiHW NDUVWXPD� HŉŉDV� DVX 
PDOX YDi NXVWĿJX GDŉX WXYXPČ� 
%ojāti Yai samezglojušies pieslīguma 
YaGi palielina elektriskās strāYas 
trieciena risku�

e� -D MƇV VWUČGČMDW DU 
HOHNWURiQVWUXPHQWX ČUČ� i]PDQWRMiHW 
WiNDi SDJDUiQČWČMXV� NDV iU 
SiHPīURWi DUĿ i]PDQWRůDQDi ČUSXV 
WHOSČP� sra lietošanai piemīrota 
pagarinātāja lietošana samazina 
elektriskās strāYas trieciena risku�

I� -D HOHNWURiQVWUXPHQWD GDUEĿED 
PiWUXPČ iU QHi]EīJDPD� 
OiHWRMiHW DWOiNXůČV VWUČYDV ńīGHV 
SČUWUDXFīMX� $tlikušās strāYas ńīGes 
pārtraucīja lietošana samazina 
elektriskās strāYas trieciena risku�

PHUVRQX GURůĿED
a� SHNRMiHW OĿG]i� VNDWiHWiHV� NR MƇV 

GDUČW� XQ VWUČGČMiHW VDSUČWĿJi DU 
HOHNWURiQVWUXPHQWX� 1elietojiet 
elektroinstrumentu� ja esat noguris 
Yai narkotiku� alkoKola reibumā Yai 
meGikamentu ietekmī� 1euzmanības 
brīGis� lietojot elektroinstrumentu� Yar 
izraisīt nopietnas traumas�

b� 9DONČMiHW iQGiYiGXČORV Di]VDUG]ĿEDV 
OĿG]HNŉXV XQ YiHQPīU Di]VDUJEUiOOHV� 
InGiYiGuālo aizsarGzības līGzekŉu� 
piemīram� putekŉu maskas� 
neslīGošu Grošības apaYu� 
aizsargńiYeres Yai GzirGes 
aizsarGzības līGzekŉu nīsāšana 
atkarībā no elektroinstrumenta YeiGa 
un pielietojuma samazina traumu 
risku�

c� I]YDiUiHWiHV QR QHWĿůDV 
iHGDUEiQČůDQDV� PiUPV SiHYiHQRMDW 
WR EDURůDQDV DYRWDP XQ�YDi 
DNXPXODWRUDP� SDFHŉDW YDi 
QīVČMDW� SČUOiHFiQiHWiHV� YDi 
HOHNWURiQVWUXPHQWV iU i]VOīJWV� 
-a� nīsājot elektroinstrumentu� 
turat pirkstu uz slīGƗa Yai� ja 
elektroinstruments ir pieYienots 
barošanas aYotam� tas Yar izraisīt 
nelaimes gaGījumus�

G� Pirms elektroinstrumenta 
iHVOīJůDQDV QRŏHPiHW YiVXV 
UHJXOīůDQDV iQVWUXPHQWXV YDi 
X]JUiHƗŏX DWVOīJDV� Instruments 
Yai atslīga� kas atroGas 
elektroinstrumenta rotījošajā Gaŉā� 
Yar izraisīt traumas�

e� Izvairieties no neparastas 
VWČMDV� NRGURůiQiHW GURůX 
VWČYīůDQX XQ YiHQPīU VDJODEČMiHW 
OĿG]VYDUX� Tas ŉauj labāk kontrolīt 
elektroinstrumentu nepareGzītās 
situācijās�
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I� 9DONČMiHW SiHPīURWX DSĲīUEX� 
NHYDONČMiHW YDŉĿJX DSĲīUEX YDi 
URWDVOiHWDV� Ai]VDUJČMiHW PDWXV XQ 
DSĲīUEX QR NXVWĿJDMČP GDŉČP� 
9aŉīgs apģīrbs� rotaslietas Yai gari 
mati Yar ieńerties kustīgajās Gaŉās�

g� -D YDU X]VWČGĿW SXWHNŉX 
QRVƇNůDQDV XQ VDYČNůDQDV 
iHUĿFHV� WČP MČEƇW SDUHi]i 
SiHVOīJWČP XQ OiHWRWČP� Izmantojot 
putekŉu nosƇcīju� Yar samazināt 
putekŉu raGīto risku�

K� NHŉDXMiHWiHV YiOWXV GURůĿEDV 
VDMƇWDi XQ QHiJQRUīMiHW 
GURůĿEDV QRWHiNXPXV SDU 
HOHNWURiQVWUXPHQWX� SDW MD SīF 
GDXG]ČP OiHWRůDQDV UHi]īP MƇV MDX 
HVDW iHSD]iQiV HOHNWURiQVWUXPHQWX� 
1euzmanīga rīcība sekunGes laikā 
Yar izraisīt nopietnas traumas�

EOHNWURiQVWUXPHQWD OiHWRůDQD XQ 
UĿNRůDQČV DU WR
a� NHSČUVORJRMiHW HOHNWURiQVWUXPHQWX� 

LiHWRMiHW GDUEDP SDUHG]īWR 
HOHNWURiQVWUXPHQWX� $r pareizo 
elektroinstrumentu jƇs Yarat strāGāt 
labāk un Grošāk norāGītajā jauGas 
Giapazonā�

b� NHOiHWRMiHW HOHNWURiQVWUXPHQWX� 
NXUD VOīG]iV iU ERMČWV� 
(lektroinstruments� kuru Yairs neYar 
ieslīgt Yai izslīgt� ir bīstams� un tas ir 
jāremontī�

c� PiUPV YHiFDW iHUĿFHV iHVWDWĿMXPXV� 
PDiQČW GDUED iQVWUXPHQWD GDŉDV 
YDi X]JODEČMDW HOHNWURiQVWUXPHQWX� 
i]YHOFiHW NRQWDNWGDNůX QR 
NRQWDNWOiJ]GDV XQ�YDi QRŏHPiHW 
QRŏHPDPR DNXPXODWRUX� Ñis 
piesarGzības pasākums noYīrš 
elektroinstrumenta nejaušu 
ieGarbināšanu�

G� Nelietotos elektroinstrumentus 
JODEČMiHW EīUQiHP QHSiHHMDPČ 
YiHWČ� NHŉDXMiHW QHYiHQDi SHUVRQDi 
OiHWRW HOHNWURiQVWUXPHQWX� 
kura to nav iepazinusi vai 
NXUD QDY i]ODVĿMXVi SDPČFĿEDV� 
(lektroinstrumenti ir bīstami� ja tos 
izmanto nepiereGzījušas personas�

e� RƇSĿJi NRSiHW HOHNWURiQVWUXPHQWX 
XQ GDUED iQVWUXPHQWX� PČUEDXGiHW� 
YDi NXVWĿJČV GDŉDV GDUERMDV 
SDUHi]i XQ YDi WČV QDY iHVWUīJXůDV� 
YDi GDŉDV QDY VDODX]WDV YDi 
VDERMČWDV WČ� ND WiHN WUDXFīWD 
HOHNWURiQVWUXPHQWD GDUEĿED� PiUPV 
HOHNWURiQVWUXPHQWD OiHWRůDQDV 
VDODERMiHW ERMČWČV GDŉDV� 'auGzus 
negaGījumus izraisa slikti uzturīti 
elektroinstrumenti�

I� *UiH]īMiQVWUXPHQWiHP MČEƇW 
DViHP XQ WĿUiHP� 5Ƈpīgi kopti 
griezījinstrumenti ar asām griešanas 
malām mazāk iesprƇst un ir Yieglāk 
YaGāmi�

g� LiHWRMiHW HOHNWURiQVWUXPHQWX� GDUED 
iQVWUXPHQWX� GDUED iQVWUXPHQWXV 
X� F� VDVNDŏČ DU iQVWUXNFiMČP� 
±HPiHW YīUČ GDUED DSVWČNŉXV XQ 
YHiFDPR GDUEX� (lektroinstrumentu 
izmantošana citām YajaGzībām� neYis 
tām� kurām tie ir pareGzīti� Yar izraisīt 
bīstamas situācijas�

K� RRNWXUiHP XQ VDWYHUůDQDV 
YiUVPČP MČEƇW VDXVČP� WĿUČP XQ 
EH] HŉŉDV XQ VPīUYiHODV� 6liGenie 
rokturi un satYeršanas Yirsmas 
neŉauj Groši Garbināt un kontrolīt 
elektroinstrumentu nepareGzītās 
situācijās�
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AU DNXPXODWRUX GDUEiQČPD 
iQVWUXPHQWD OiHWRůDQD XQ UĿNRůDQČV 
ar to
a� ANXPXODWRUX X]OČGīMiHW WiNDi DU 

UDƗRWČMD iHWHiNWDMiHP OČGīWČMiHP�
LāGītājs� kas piemīrots noteikta 
YeiGa akumulatoram� lietojot citus 
akumulatorus� raGa ugunsbīstamību�

b� Elektroinstrumentos izmantojiet 
WiNDi ůiP QROƇNDP SDUHG]īWRV 
DNXPXODWRUXV� &itu akumulatoru 
lietošana Yar izraisīt traumas un 
ugunsbīstamību�

c� Neizmantotos akumulatorus 
WXUiHW SURP QR VDVSUDXGīP� 
PRQīWČP� DWVOīJČP� QDJOČP� 
VNUƇYīP YDi FiWiHP PD]iHP 
PHWČOD SUiHNůPHWiHP� NDV YDU 
i]UDiVĿW NRQWDNWX VDYiHQRMXPX� 
¤ssaYienojums starp akumulatora 
kontaktiem Yar izraisīt apGegumus 
Yai ugunsgrīku�

G� NHSDUHi]i WR OiHWRMRW� QR 
DNXPXODWRUD YDU QRSOƇVW ůńiGUXPV� 
I]YDiUiHWiHV QR VDVNDUHV DU WR� 
NHMDXůD NRQWDNWD JDGĿMXPČ 
QRVNDORMiHW YiHWX DU ƇGHQi� -D 
ůńiGUXPV QRNŉƇVW DFĿV� VD]iQiHWiHV 
SDSiOGXV DU PHGiFĿQiVNR SDOĿG]ĿEX�
$kumulatora šńiGruma noplƇGe 
Yar izraisīt āGas kairinājumu Yai 
apGegumus�

e� NHOiHWRMiHW ERMČWX YDi SČUYHiGRWX 
DNXPXODWRUX� %ojāti Yai pārYeiGoti 
akumulatori Yar bƇt nepareGzami un 
izraisīt ugunsgrīku� eksploziju Yai 
traumu risku�

I� NHSDNŉDXMiHW DNXPXODWRUX 
XJXQV YDi SČUPīUĿJi DXJVWDV 
WHPSHUDWƇUDV iHGDUEĿEDi� 8guns Yai 
temperatƇra Yirs ���ּ؃& Yar izraisīt 
eksploziju�

g� I]SiOGiHW YiVXV X]OČGīůDQDV 
QRUČGĿMXPXV XQ QHNDG QHX]OČGīMiHW 
akumulatoru vai ar akumulatoru 
GDUEiQČPX iQVWUXPHQWX ČUSXV 

WHPSHUDWƇUDV GiDSD]RQD� NDV 
QRUČGĿWV OiHWRůDQDV SDPČFĿEČ� 
1epareiza uzlāGe Yai uzlāGe ārpus 
pieŉaujamās temperatƇras Giapazona 
Yar iznīcināt akumulatoru un 
palielināt ugunsgrīka risku�

PIESARD=ĪBU� 
SPRĀD=IENBĪS7AMĪBA� 
NHPīĲiQiHW X]OČGīW 
YiHQUHi]OiHWRMDPČV EDWHUiMDV�

maks� �� ؃ּ& SDUJČMiHW DNXPXODWRUX QR 
NDUVWXPD� SiHPīUDP� QR 
SDVWČYĿJDV VDXOHV JDiVPDV� 
XJXQV� ƇGHQV XQ PiWUXPD�
3astāY sprāGzienbīstamība�

Serviss
a� LƇG]iHW� ODi MƇVX 

HOHNWURiQVWUXPHQWX UHPRQWī WiNDi 
NYDOiƞFīWi VSHFiČOiVWi XQ WiNDi DU 
RUiĲiQČODMČP UH]HUYHV GDŉČP� 
Tas noGrošina elektroinstrumenta 
Grošības uzturīšanu�

b� NHNDG QHYHiFiHW DSNRSi ERMČWiHP 
DNXPXODWRUiHP� 3ilnīgu akumulatoru 
apkopi Grīkst Yeikt tikai raƗotājs Yai 
pilnYarots serYisa centrs�

� DURůĿEDV iQVWUXNFiMDV 
visiem pielietojumiem - 
.RSīMiH GURůĿEDV QRUČGĿMXPi 
VOĿSīůDQDi DU VPiOůSDSĿUD 
ORNVQīP

a� LiHWRMiHW ůR HOHNWURiQVWUXPHQWX NČ 
VPiOůSDSĿUD VOĿSPDůĿQX� IHYīURMiHW 
YiVX GURůĿEDV QRUČGĿMXPXV� 
iQVWUXNFiMDV� iOXVWUČFiMDV XQ 
GDWXV� NDV SiHYiHQRWi iHUĿFHi -a 
neieYīrosiet turpmākās instrukcijas� 
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Yar rasties elektriskās strāYas 
trieciens� ugunsgrīks un�Yai smagas 
traumas�

b� ŠiV HOHNWURiQVWUXPHQWV 
QDY SiHPīURWV VOĿSīůDQDi� 
VWUČGČůDQDi DU VWiHSŉX VXNČP� 
SXOīůDQDi� FDXUXPX JUiHůDQDi 
XQ JUiHůDQDi� Lietojumi� kuriem 
elektroinstruments naY pareGzīts� 
Yar raGīt apGrauGījumu un traumas�

c� Neizmantojiet elektroinstrumentu 
WČGČP IXQNFiMČP� NXUČP WDV 
QDY VNDiGUi SDUHG]īWV XQ NR QDY 
SDUHG]īMiV WČ UDƗRWČMV� ÑāGa 
pārbƇYe Yar izraisīt kontroles 
zauGīšanu un smagas traumas�

G� NHOiHWRMiHW GDUED iQVWUXPHQWXV� 
NXUXV UDƗRWČMV QDY VSHFiČOi 
i]VWUČGČMiV XQ iHWHiFiV ůĿ 
HOHNWURiQVWUXPHQWD OiHWRůDQDi� Lai 
arī jƇs Yarat piestiprināt papilGu 
aprīkojumu pie elektroinstrumenta� 
tas negarantī Grošu lietošanu�

e� IHYiHWRůDQDV iQVWUXPHQWD 
SiHŉDXMDPDMDP JUiHůDQČV 
ČWUXPDP MČEƇW YiVPD] WiNSDW 
OiHODP NČ PDNViPČODMDP 
ČWUXPDP� NDV QRUČGĿWV X] 
HOHNWURiQVWUXPHQWD� IeYietošanas 
instruments� kas grieƗas ātrāk� nekā 
atŉauts� Yar salƇzt un liGot apkārt�

I� Darba instrumenta diametram 
XQ EiH]XPDP iU MČDWEiOVW 
HOHNWURiQVWUXPHQWD i]PīUX 
VSHFiƞNČFiMČP� 1epareizi nomīrītus 
Garba instrumentus neYar atbilstoši 
noGrošināt Yai kontrolīt�

g� DDUED iQVWUXPHQWD VWiSUiQČMXPD 
i]PīUiHP MČVDNUĿW DU 
HOHNWURiQVWUXPHQWD VWiSUiQČMXPX 
i]PīUiHP� -a elektroinstrumentam 
neprecīzi pieYieno ieYietošanas 
instrumentus� tie rotī neYienmīrīgi� 
ŉoti spīcīgi Yibrī un Yar izraisīt 
YaGības zauGīšanu�

K� NHOiHWRMiHW ERMČWXV GDUED 
iQVWUXPHQWXV� PiUPV NDWUDV 
OiHWRůDQDV UHi]HV SČUEDXGiHW 
iHYiHWRůDQDV iQVWUXPHQWXV� 
SiHPīUDP� VOĿSīůDQDV GiVNXV� 
YDi WDMRV QDY ůńHPEX XQ SODiVX� 
VOĿSīůDQDV GiVNXV� YDi QDY 
SODiVX� QRGiOXPD YDi i]WHiNWD 
QROiHWRMXPD� VWiHSŉX VXNDV� YDi 
QDY YDŉĿJX YDi SČUUDXWX VWiHSŉX� 
-D HOHNWURiQVWUXPHQWV YDi GDUED 
iQVWUXPHQWV QRNUĿW� SČUEDXGiHW� 
YDi WDV QDY ERMČWV XQ YDi OiHWRMDW 
QHERMČWX GDUED iQVWUXPHQWX� .DG 
HVDW SČUEDXGĿMiV XQ iHYiHWRMiV 
GDUED iQVWUXPHQWX� X]WXUiHWiHV 
SDWV XQ QRGURůiQiHW� ODi WXYXPČ 
HVRůČV SHUVRQDV X]WXUDV ČUSXV 
URWīMRůČ GDUED iQVWUXPHQWD 
SODNQHV� XQ ŉDXMiHW iHUĿFHi YiHQX 
PiQƇWi GDUERWiHV DU PDNViPČOR 
ČWUXPX� %ojāti Garba instrumenti 
parasti saplīst šajā pārbauGes laikā�

i� 9DONČMiHW iQGiYiGXČORV 
Di]VDUG]ĿEDV OĿG]HNŉXV� AWNDUĿEČ 
no lietojuma izmantojiet pilnu 
VHMDV Di]VDUJX� DFX Di]VDUJX 
YDi Di]VDUJEUiOOHV� 9DMDG]ĿEDV 
JDGĿMXPČ YDONČMiHW SXWHNŉX 
PDVNX� G]iUGHV Di]VDUG]ĿEDV 
OĿG]HNŉXV� Di]VDUJFiPGXV YDi 
ĿSDůX SUiHNůDXWX� NDV SDVDUJČV 
MƇV QR JUiH]XPX XQ PDWHUiČOX 
GDŉiŏČP� $cis jāaizsargā no 
liGojošiem sYešńermeŏiem� kas 
roGas GaƗāGu lietojumu laikā� 3utekŉu 
Yai elpošanas orgānu aizsarGzības 
maska ƞltrī putekŉus� kas roGas 
lietošanas laikā� Ilga atrašanās skaŉā 
troksnī Yar izraisīt GzirGes zuGumu�

j� IHYīURMiHW� ODi FiWi FiOYīNi DWUDVWRV 
GURůČ DWWČOXPČ QR GDUED ]RQDV� 
INYiHQDP� NDV iHQČN GDUED ]RQČ� 
iU MČOiHWR iQGiYiGXČOiH Di]VDUG]ĿEDV 
OĿG]HNŉi� 6agataYes Iragmenti Yai 
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salauzti ieYietošanas instrumenti Yar 
liGot apkārt un izraisīt traumas pat 
ārpus tiešās Garba zonas�

k� Nekad nenolieciet 
HOHNWURiQVWUXPHQWX X]JODEČůDQDi� 
NDPīU iHYiHWRůDQDV iQVWUXPHQWV 
QDY SiOQĿEČ DSVWČMiHV� 5otījošais 
ieYietošanas instruments Yar 
saskarties ar uzglabāšanas Yirsmu� 
kā rezultātā jƇs Yarat zauGīt kontroli 
pār elektroinstrumentu�

l� NHGDUEiQiHW HOHNWURiQVWUXPHQWX WČ 
SČUQīVČůDQDV ODiNČ� -Ƈsu apģīrbs 
Yar aizńerties� nejauši saskaroties ar 
rotījošo ieYietošanas instrumentu� 
un ieYietošanas instruments Yar 
ieurbties jƇsu ńermenī�

m� RHJXOČUi WĿUiHW HOHNWURiQVWUXPHQWD 
YHQWiOČFiMDV DWYHUHV� 0otora 
Yentilators ieYelk putekŉus korpusā� 
un liels metāla putekŉu uzkrājums Yar 
raGīt elektriskus apGrauGījumus�

n� Nelietojiet elektroinstrumentu 
YiHJOi X]OiHVPRMRůX PDWHUiČOX 
WXYXPČ� 'zirksteles Yar aizGeGzināt 
šos materiālus�

o� NHi]PDQWRMiHW iHYiHWRůDQDV 
iQVWUXPHQWXV� NXUiHP 
QHSiHFiHůDPV ůńiGUV G]HVīůDQDV 
ůńiGUXPV� éGens Yai citu šńiGro 
Gzesīšanas šńiGrumu izmantošana 
Yar izraisīt strāYas triecienu�

PDSiOGX GURůĿEDV QRUČGĿMXPi YiViHP 
OiHWRMXPiHP ֑ DWViWiHQV XQ DWWiHFĿJiH 
GURůĿEDV QRUČGĿMXPi�
$tsitiens ir pīkšŏa reakcija� ko izraisa 
rotījoša ieYietošanas instrumenta� 
piemīram� slīpīšanas Giska� slīpripas� 
stiepŉu sukas utt� aizńeršanās Yai 
blońīšanās� $izńeršanās Yai blońīšanās 
izraisa pīkšŏu rotījošā ieYietošanas 
instrumenta apstāšanos� Tas izraisa 
nekontrolītu elektroinstrumenta 

paātrinājumu pret ieYietošanas 
instrumenta rotācijas Yirzienu 
noblońīšanās Yietā�

3iemīram� ja slīpīšanas Gisks aizńeras 
Yai iestrīgst sagataYī� slīpīšanas 
Giska mala� kas iegrimst sagataYī� Yar 
aizńerties� izraisot slīpīšanas Giska 
atGalīšanos Yai atsitienu� 3īc tam 
slīpīšanas Gisks pārYietojas Yirzienā 
uz lietotāju Yai prom no Yiŏa atkarībā 
no Giska rotācijas Yirziena blońīšanas 
punktā� Ñajā procesā slīpīšanas Giski 
Yar arī salƇzt�

$tsitiens ir nepareizas Yai kŉƇGainas 
elektroinstrumenta lietošanas rezultāts� 
To Yar noYīrst� Yeicot atbilstošus 
piesarGzības pasākumus� kā aprakstīts 
turpmāk�

a� Stingri turiet elektroinstrumentu 
XQ QRYiHWRMiHW ńHUPHQi XQ URNDV 
WČ� ODi YDUīWX DEVRUEīW DWViWiHQD 
VSīNX� 9iHQPīU i]PDQWRMiHW SDSiOGX 
URNWXUi� MD WDV iU SiHHMDPV� ODi SīF 
iHVSīMDV ODEČN NRQWUROīWX DWViWiHQD 
VSīNX YDi UHDNFiMDV PRPHQWXV 
iHVNUīMiHQD ODiNČ� Operators Yar 
kontrolīt atsitiena un reakcijas 
spīku� Yeicot atbilstošus 
piesarGzības pasākumus�

b� Nekad nelieciet roku 
SiH VYČUVWĿJDMiHP GDUED 
iQVWUXPHQWiHP� $tsitiena gaGījumā 
ieYietošanas instruments Yar 
pārYietoties Yirs rokas�

c� I]YDiUiHWiHV QR WČV ]RQDV� NXUČ 
elektroinstruments atsitiena 
JDGĿMXPČ SČUYiHWRMDV� $tsitiens 
Yirza elektroinstrumentu pretījā 
Yirzienā pret slīpīšanas Giska kustību 
blońīšanas punktā�

G� ĪSDůi X]PDQĿJi VWUČGČMiHW 
VWƇUX� DVX PDOX X� F� ]RQČ� 
NHSiHŉDXMiHW� ND GDUED iQVWUXPHQWi 
DWOHF QR VDJDWDYHV YDi WDMČ 
QRVSUƇVW� 5otījošais ieYietošanas 
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instruments mīGz iestrīgt stƇros� 
asās apmalīs Yai atlecot� Tas izraisa 
kontroles zuGumu jeb atsitienu�

e� NHi]PDQWRMiHW ńīGHV ]ČĲD DVPHQi 
NRND JUiHůDQDi� VHJPHQWīWX 
GiPDQWD JUiHůDQDV GiVNX DU 
DWWČOXPX VWDUS VHJPHQWiHP� 
NDV OiHOČNV SDU 10 PP� YDi 
]REDiQX ]ČĲD DVPHQi� ÑāGi Garba 
instrumenti bieƗi izraisa atsitienu un 
kontroles zuGumu�

� ĪSDůi GURůĿEDV QRUČGĿMXPi 
DWWiHFĿEČ X] VOĿSīůDQX DU 
VPiOůSDSĿUX

a� I]PDQWRMiHW SDUHi]Č i]PīUD 
VOĿSīůDQDV ORNVQHV XQ 
iHYīURMiHW UDƗRWČMD QRUČGĿMXPXV 
SDU VOĿSīůDQDV ORNůŏX 
i]YīOi� 6līpīšanas loksnes� kas 
izYirzītas ārpus slīpīšanas Giska� 
Yar raGīt traumas� kā arī aizńerties� 
saplīst slīpīšanas loksnes Yai raGīt 
atsitienu� 

� PDSiOGX GURůĿEDV QRUČGĿMXPi
a� LDi VWUČGČWX� VDYiHQRMiHW SiHPīURWX 

QRVƇFīMX DU NRPSOHNWČ iHNŉDXWR 
DGDSWHUi�

b� U]PDQĿEX� 1eŉaujiet slīpīšanas 
putekŉiem nonākt atklātas 
liesmas tuYumā� putekŉi Yar bƇt 
sprāGzienbīstami�

c� 9HiFRW VOĿSīůDQDV GDUEXV� YiHQPīU 
OiHWRMiHW Di]VDUJEUiOOHV XQ SXWHNŉX 
PDVNX� MR ĿSDůi VWUČGČMRW YiUV 
JDOYDV XQ VWUČGČMRW DU NUiWiVNiHP 
PDWHUiČOiHP� )rīzījot noteiktus 
materiālus �piemīram� sYina krāsu� 
GaƗus koksnes YeiGus�� roGas kaitīgi 
Yai inGīgi putekŉi� 6askare ar šiem 
putekŉiem Yai to ieelpošana Yar bƇt 
bīstama operatoram Yai tuYumā 
esošām personām�

� 9iEUČFiMX XQ WURNůŏX 
VDPD]iQČůDQD

Lai samazinātu trokšŏa un Yibrācijas 
emisijas� rīkojieties� ka norāGīts tālāk�

1. Izmantojiet tikai tāGus 
elektroinstrumentus� kas ir 
neYainojamā stāYoklī�

2. 5egulāri apkopiet un notīriet 
elektroinstrumentu�

3. 'arba YeiGu pielāgojiet 
elektroinstrumentam�

4. 1epārslogojiet elektroinstrumentu�
5. -a nepieciešams� pārbauGiet 

elektroinstrumentu�
6. IzslīGziet elektroinstrumentu� kaG to 

nelietojat�

� CiWi UiVNi

m BRĪDINĀ-UMS�
u IzstrāGājums Garbības laikā raGa 

elektromagnītisko lauku� 1oteiktos 
apstākŉos elektromagnītiskais 
lauks Yar ietekmīt aktīYos Yai 
pasīYos meGicīniskos implantus� 
Lai mazinātu nopietnu Yai letālu 
saYainojumu risku� mīs iesakām 
personām ar meGicīniskajiem 
implantiem pirms izstrāGājuma 
lietošanas konsultīties ar ārstu un 
meGicīniskā implanta raƗotāju�

$rī taG� ja pareizi lietojat 
elektroinstrumentu� Yienmīr 
pastāY citi riski� 6aistībā ar minītā 
elektroinstrumenta uzbƇYi un Gizainu 
Yar rasties� piemīram� tālāk norāGītie 
apGrauGījumi�

  9ibrāciju emisiju raGīts Yeselības 
apGrauGījums� ja izstrāGājums� kuru 
ilgstoši lieto� netiek pareizi pārYalGīts 
un uzturīts�

  6aYainojumi un mantas bojājumi� 
kas roGas no Garbībā esoša 
elektroinstrumenta Yaŉīgām Getaŉām� 
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kuras pīkšŏu bojājumu� noGiluma Yai 
nepareizas ieYietošanas Gīŉ negaiGīti 
tiek izmestas no elektroinstrumenta�

  $pGegumi un iegriezumi āGā� ja 
Garba instrumentiem pieskaras tieši 
pīc lietošanas un�Yai ar neaizsegtām 
ńermeŏa Gaŉām�

� LČGīWČMX GURůĿEDV 
QRUČGHV

  Ierīci Yar izmantot bīrni 
no �ּgaGu Yecuma un 
Yecāki� kā arī cilYīki ar 
samazinātām ƞziskām� 
maŏu Yai garīgām 
spījām Yai piereGzes 
un zināšanu trƇkumu� 
ja Yiŏi ir uzrauGzīti 
Yai Yiŏiem ir sniegti 
norāGījumi par Grošu 
ierīces lietošanu un Yiŏi 
saprot no tā izrietošos 
apGrauGījumus�
%īrni neGrīkst spīlīties 
ar ierīci�
%īrni tīrīšanu un apkopi 
neGrīkst Yeikt bez 
pieaugušo uzrauGzības�

 1euzlāGījiet 
neuzlāGījamās baterijas�
Ñī norāGījuma 
neieYīrošana raGa riskus�

  -a pieslīguma 
kabelis ir bojāts� tas 
jānomaina raƗotājam 
Yai tā apkalpošanas 
Gienestam� Yai līGzīgi 

kYaliƞcītai personai� lai 
izYairītos no iespījamiem 
apGrauGījumiem�

  $izsargājiet elektriskās 
Gaŉas no mitruma� Lai 
izYairītos no elektriskās 
strāYas trieciena� nekaG 
neiegremGījiet tās ƇGenī 
Yai citos šńiGrumos� 
1ekaG neturiet ierīci zem 
tekoša ƇGens� IeYīrojiet 
tīrīšanas� apkopes un 
remonta instrukcijas�

  Ierīce ir piemīrota 
lietošanai tikai telpās�

mU=MANĪBU� Ñis lāGītājs 
ir piemīrots tikai šāGa 
YeiGa akumulatoru bloku 
uzlāGei�

PDUNViGH 20 9
Akumulatoru bloks

3$3 ��ּ%� �ּ$K �ּelementi
3$3 ��ּ%� �ּ$K ��ּelementi

AWEiOVWRůDV DNXPXODWRUX 
EORNi XQ OČGīWČMi
Akumulatoru 
bloks:

3arksiGe 
;ּ��ּ9 Team

LČGīWČMV� 3arksiGe 
;ּ��ּ9 Team
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  6aGerīgus rezerYes 
akumulatorus un 
lāGītājus klienti Yar 
pasƇtīt ֚LiGl֛ interneta 
Yeikalos šāGās Yalstīs�
9ācija �liGl�Ge�� 
)rancija �liGl�Ir�� %eŉģija 
�liGl�be�� |eKijas 
5epublika �liGl�cz�� 
1īGerlanGe �liGl�nl�� 3olija 
�liGl�pl�� 6loYākija �liGl�sk�� 
6pānija �liGl�es�
.lienti no citām Yalstīm 
tos Yar pasƇtīt Yietnī 
ZZZ�optime[�sKop�com.

� PiUPV SiUPČV i]PDQWRůDQDV
� I]VWUČGČMXPD i]SDNRůDQD

NORĀDE
u IzstrāGājums tiek piegāGās salocītā 

stāYoklī �%ּatt���
1. Izŏemiet izstrāGājumu no iepakojuma 

un noŏemiet Yisus iepakojuma 
materiālus un aizsargplīYes�

2. 3ārbauGiet� Yai ir Yisas Getaŉas un 
Yai aprakstītais piegāGes apjoms 
ir pilnīgs �skatiet ֚3iegāGes 
komplekts֛��

3. 3ārbauGiet� Yai izstrāGājums un Yisas 
Getaŉas ir labā stāYoklī� -a konstatījat 
bojājumu Yai GeIektu� nelietojiet 
izstrāGājumu� bet rīkojieties� kā 
aprakstīts noGaŉā ֚*arantija֛�

� Piederumi

m BRĪDINĀ-UMS�
u 1elietojiet papilGu aprīkojumu� ko 

naY ieteicis PARKSIDE� Tas Yar 
izraisīt elektriskās strāYas triecienu 
Yai ugunsgrīku�

Lai Groši un pareizi lietotu šo 
izstrāGājumu� izmantojiet šāGus 
pieGerumus� piemīram� instrumentus un 
ieYietošanas instrumentus�

  3iemīroti inGiYiGuālās aizsarGzības 
līGzekŉi

  6līpīšanas loksnes �tiklīGz komplektā 
esošās slīpīšanas loksnes ir 
nolietotas�

Instrumenti un Garba instrumenti ir 
pieejami pie izplatītājiem� IegāGājoties 
izstrāGājumu� Yienmīr ieYīrojiet 
izstrāGājuma teKniskās prasības �skatiet 
saGaŉu ֚TeKniskie parametri֛��
-a jums roGas šaubas� jautājiet 
kYaliƞcītam speciālistam un 
konsultījieties ar saYu specializīto 
mazumtirgotāju�

� ANXPXODWRUX EORND X]OČGHV 
VWČYRNŉD SČUEDXGH

�-ּatt��
o 1ospieGiet taustiŏuּ [�]� 0irGz 

uzlāGes stāYokŉa L(' [ּ�].

.UČVD U]OČGHV OĿPHQiV
6arkans�oranƗs�
zaŉš 0aksimums
6arkans�oranƗs 9iGījs
6arkans =ems
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� ANXPXODWRUX EORND X]OČGH
�-ּatt��

m BRĪDINĀ-UMS� SDYDiQRMXPX 
UiVNV�

3irms akumulatoru bloka [�]
ieYietošanas�izŏemšanas 
Yienmīr atYienojiet lāGītāju [�]
no barošanas aYota�

NORĀDE
u $kumulatoru bloku [ּ�] Yarat 

uzlāGīt jebkurā laikā� nesamazinot 
tā kalpošanas laiku�

u -a uzlāGes process tiek pārtraukts� 
akumulatoru bloks [ּ�] netiks 
bojāts�

u )aktiskais uzlāGes laiks Yar 
neGauGz atšńirties no iepriekš 
minītās inIormācijas atkarībā no 
apkārtījās YiGes temperatƇras un 
akumulatora stāYokŉa� InIormācija 
Yar tikt mainīta bez iepriekšīja 
brīGinājuma�

o 3irms noGošanas ekspluatācijā� 
LāGījiet akumulatoru bloku [ּ�]� ja tā 
uzlāGes stāYoklis ir YiGījs Yai zems 
�skatiet $֚kumulatoru bloka uzlāGes 
stāYokŉa pārbauGe֛��


 LāGītājs
** $kumulatoru bloks

  8zlāGes kontroles L(' �sarkana [ּ�]
un zaŉaּ [�]� snieGz inIormāciju par 
lāGītāja [ּ�] un akumulatoru bloka [ּ�]
stāYokli�

LED SWČYRNOiV
6pīG sarkanā 
L(' [ּ�]

1otiek 
akumulatoru 
bloka [ּ�] uzlāGe

6pīG zaŉā L(' [ּ�] $kumulatoru 
bloks [ּ�] ir pilnībā 
uzlāGīts

0irgo zaŉais 
LED [�] un 
sarkanais L(' [�]

$kumulatora 
bloks [�] ir bojāts

0irgo sarkana 
LED [�]

$kumulatoru 
bloks [�] pārāk 
auksts Yai pārāk 
silts

'eg zaŉāּL(' [�]
�bez akumulatoru 
bloka [�]�

LāGītājs [ּ�] ir 
gataYs Garbam

1. IeYietojiet akumulatoru bloku [ּ�]
lāGītājāּ [�].

2. 3ieYienojiet lāGītāja [ּ�] strāYas 
kontaktGakšuּ [�] kontaktligzGai�

3. .aG akumulatoru bloks [ּ�] ir pilnībā 
uzlāGīts�
– IzYelciet lāGītāja [ּ�]

kontaktGakšuּ [�] no 
kontaktligzGas�

– Izŏemiet akumulatoru bloku [ּ�] no 
lāGītājaּ[�].

U]OČGHV ODiNV


ּ3$3 �� %�

�ּ$K


ּ3$3 ��ּ%�

�ּ$K


ּ6mart 3$36 

���ּ$�
�ּ$K



ּ6mart 3$36 
���ּ$�
�ּ$K

* 3L* �� $��&� 
�maks�ּ���ּ$� �� min ��� min ��� min ��� min

* 3L* �� $��&� 
�maks�ּ���ּ$� �� min �� min �� min ��� min
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ּ3$3 �� %�
�ּ$K



ּ3$3 ��ּ%�
�ּ$K



ּ6mart 3$36 
���ּ$�

�ּ$K



ּ6mart 3$36 
���ּ$�
�ּ$K

* 3'6L*ּ�� $� 
�maks�ּ���ּ$� �� min �� min �� min ��� min

* 6mart 3L*6 
����ּ$� 
�maks�ּ��ּ$� �� min �� min �� min �� min


 LāGītājs
** $kumulatoru bloks

� Akumulatoru bloka 
QRVWiSUiQČůDQD�i]ŏHPůDQD

ANXPXODWRUX EORND QRVWiSUiQČůDQD
1. 8zbīGiet akumulatoru bloku [ּ�] uz 

akumulatoru bloka turītājaּ [�].
2. 3ārliecinieties� ka akumulatoru 

bloksּ [�] jƇtami noƞksījas�

ANXPXODWRUX EORND i]ŏHPůDQD
1. 1ospieGiet akumulatoru bloka [ּ�]

atblońīšanas taustiŏu [­].
2. 1oŏemiet akumulatoru bloku [ּ�] no 

akumulatoru bloka turītājaּ [�].

� MRQWČƗD
m BRĪDINĀ-UMS� SDYDiQRMXPX 

UiVNV�
6trāGājot ar izstrāGājumu� 
Yienmīr Yalkājiet aizsargcimGus 
un izmantojiet tikai oriģinālās 
Getaŉas�
3irms pārbauGes� apkopes 
Yai tīrīšanas Garbu Yeikšanas 
rīkojieties� kā norāGīts tālāk�
  IzslīGziet izstrāGājumu�
  Izŏemiet akumulatoru 

bloku [ּ�].
  ¬aujiet izstrāGājumam 

atGzist�

m S9ARĪ*I�
u 3irms pirmās lietošanas reizes 

izstrāGājums pilnībā jāsamontī�

� .ČWD DWORFĿůDQD
�&ּatt��

1. AWEORńīůDQD� 3ārYietojiet locīšanas 
šarnīra ƞksatoru [ּ9] pozīcijā .

2. Turiet kātu [ּ�] un atlieciet priekšījo 
Gaŉu� līGz locīšanas šarnīra 
ƞksators [ּ9] ir pilnībā noƞksīts�

3. )iNVīůDQD� 3ārYietojiet locīšanas 
šarnīra ƞksatoru [9] pozīcijā .

� 7HOHVNRSiVNČ SDJDUiQČMXPD 
VWiHŏD PRQWČƗD

�'ּatt��

NORĀDE
u Teleskopiskais pagarinājuma 

stienis [ּ�] ir piemīrots telpām ar 
augstiem griestiem�

u 0aksimālais izYelkamais garums 
ir norāGīts uz teleskopiskā 
pagarinājuma stieŏa [�] ar 
marńījumu Max.

u 1eYelciet teleskopisko 
pagarinājuma stieni [�] tālāk 
Yirzienā b� kaG reGzat marńījumu 
Max.
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1. AWEORńīůDQD� 3aceliet ƞksācijas 
sYiru [	] uz augšu�

2. IeYietojiet teleskopisko pagarinājuma 
stieni [ּ�] saYienotājā [�] �pie galYenā 
roktura [
]��

3. 3ielāgojiet izYelkamo garumu� bīGot 
Yirzienā a Yai b atkarībā no Garba 
apstākŉiem�

4. )iNVīůDQD� 1ospieGiet ƞksācijas 
sYiru [	] uz leju�

� SƇNůDQDV ůŉƇWHQHV 
SiHVOīJůDQD

�(ּatt��

NORĀDE
u 3ieYienojiet ārījo putekŉu nosƇcīju 

�piemīram� putekŉusƇcīju� 
šŉƇtenes aGapterim [ּ�] �sƇkšanas 
šŉƇtenesּ [�] galā�� ÑāGā YeiGā 
pasargāsiet seYi un tuYumā 
esošos cilYīkus no putekŉiem un 
saglabāsiet Garba Yietu tīru�

u 6Ƈkšanas šŉƇteni [ּ�] Yar 
pieYienot galYenā rokturaּ [
]
saYienotājamּ[�] Yai aizmugurījā 
rokturaּ [�] saYienotājam [ּ�].

u ÑŉƇtenes statīYs [ּ�] pasargā 
sƇkšanas šŉƇteni [ּ�] no pārmīrīgas 
saliekšanās� kaG izstrāGājumu 
noYietojat uz grīGas Yertikālā 
stāYoklī�

1. AWEORńīůDQD� 3agrieziet noslīgšanas 
manšeti [ּ�] pulksteŏa rāGītāju 
kustības Yirzienā�

2. IeYietojiet šŉƇtenes saYienojumu [ּ�]
saYienotājāּ [�]�[�]� līGz tā ir pilnībā 
saYienota�

3. )iNVīůDQD� 3agrieziet noslīgšanas 
manšeti [ּ�] pretīji pulksteŏa rāGītāju 
kustības Yirzienam�

� ŠŉƇWHQHV DGDSWHUD PDiŏD
�+� Iּatt��

NORĀDE
u ÑŉƇtenes aGapteris [ּ�] ar ārījo 

Giametru ��ּmm ir iepriekš 
uzstāGīts uz sƇkšanas šŉƇtenesּ [�].
Ño aGapteri Yar pieYienot tieši 
rƇpnieciskajam putekŉu sƇcījam� 
neizmantojot tā sƇkšanas šŉƇteni�

u 3ieYienojiet putekŉu sƇcīja 
sƇkšanas šŉƇteni izstrāGājumam� 
3ieYienojiet šŉƇtenes aGapteriּ [�]
ar ārījo Giametru ��ּmm sƇkšanas 
šŉƇteneiּ [�].

  3utekŉu sƇcīja pieslīgšanai iesakām 
izmantot 3:' �� &� moGeŉa ierīci�

o I]ŏHPůDQD� Izmantojiet plakano 
skrƇYgriezi� lai iespiestu Yienu no 
sprostgreGzena ar GiYām skaYām [ּ ]
ƞksācijas skaYu�
.aG ƞksācijas skaYa ir pilnībā 
iespiesta� izYelciet sprostgreGzenu 
ar GiYām skaYām no šŉƇtenes 
aGapteraּ [�]� %līYgreGzenam [�] jābƇt 
pilnībā atGalītam�

o U]VWČGĿůDQD� IeYietojiet 
blīYgreGzenu [�] šŉƇtenes 
aGapterā [�].
6askaŏojiet šŉƇtenes aGaptera 
urbumus ar sprostgreGzena ar GiYām 
skaYām [ּ ] ƞksācijas skaYām�
1ospieGiet Yienu no ƞksācijas 
skaYām ar roku uz leju� IeYietojiet 
sprostgreGzenu ar GiYām skaYām 
šŉƇtenes aGapterā� 3agrieziet 
šŉƇtenes aGapteru par ���؃ un 
atkārtojiet šīs pašas Garbības pretījā 
pusī� $bām ƞksācijas skaYām 
jānoƞksījas šŉƇtenes aGaptera 
urbumos�
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� PXWHNŉX PDiViŏD OiHWRůDQD
�3ּatt��

NORĀDE
u .ā alternatīYu putekŉu sƇcīja 

pieslīgšanai Yarat arī saYienot 
putekŉu maisu [�] ar sƇkšanas 
šŉƇteni [�]� Tas ir noGerīgi maziem 
Garbiem� kuros neroGas liels 
netīrumu GauGzums�

  PXWHNŉX PDiVD [�] QRŏHPůDQD�
X]VWČGĿůDQD� 3rocess ir iGentisks 
šŉƇtenes aGaptera noŏemšanai�
uzstāGīšanai [�] [�] �skatiet ֚ÑŉƇtenes 
aGaptera maiŏa֛��

� SOĿSīůDQDV ORNVQHV i]YīOH
o -a nepieciešams iegāGāties papilGu 

slīpīšanas loksnes� izYīlieties 
slīpīšanas loksnes ar šāGām 
īpašībām�
– 'iametrs �È�� ��� mm
– Līplente aizmugurī
– 6agataYoti caurumi� kas atbilst 

slīpīšanas Giska [ּ2] urbumu 
noYietojumam

– IzgataYoti no alumīnija oksīGa� 
silīcija karbīGa Yai citiem 
sintītiskiem abrazīYiem materiāliem

  *rauGainība ir uzGrukāta slīpīšanas 
loksnes aizmugurī� -o mazāks 
skaitlis� jo raupjāka grauGainība�

o RDXSMD VOĿSīůDQD� Izmantojiet 
slīpīšanas loksni ar mazu skaitli�

o SPDONČ VOĿSīůDQD� Izmantojiet 
slīpīšanas loksni ar lielāku skaitli�

o Lai iegƇtu labāko rezultātu� Yispirms 
sāciet ar raupjāku grauGainību� 
1oslīGziet procesu ar smalkāko 
iespījamo grauGainību�

� SOĿSīůDQDV ORNVQHV 
X]VWČGĿůDQD XQ QRŏHPůDQD

�.ּatt��
o U]VWČGĿůDQD� 6askaŏojiet slīpīšanas 

loksnes [ּ�] caurumus ar slīpīšanas 
Giska [ּ2] urbumiem� 3utekŉus no 
slīpīšanas aizsarga [ּ1] iespījams 
nosƇkt caur urbumiem�
6pieGiet slīpīšanas loksni pret 
slīpīšanas Gisku� Līplente notur 
slīpīšanas sloksni pozīcijā�

o I]ŏHPůDQD� $tYienojiet slīpīšanas 
loksnes [�] malu� 1oŏemiet 
slīpīšanas loksni no slīpīšanas 
Giska [ּ2].

� SXNX PDODV IXQNFiMD
  6uku mala [ּ5] izYirzās ārpus 

slīpīšanas Giska [ּ2]� 6uku mala ir 
pirmā Gaŉa� kas pieskaras slīpītajai 
Yirsmai� Tā noYieto slīpīšanas Gisku 
paralīli Yirsmai� pirms slīpīšanas 
loksneּ [�] pieskaras Yirsmai� Tas 
noYīrš pusmīness Iormas izlaistu 
Yietu YeiGošanos� ko Yar raGīt 
rotījošā slīpīšanas loksnes mala�

  6uku mala [ּ5] noYīrš pārmīrīgu 
slīpīšanas putekŉu nokŉƇšanu no 
slīpīšanas aizsarga [ּ1].

o PiUPV NDWUDV OiHWRůDQDV UHi]HV�
3ārbauGiet� Yai suku mala [ּ5] naY 
bojāta� -a suku mala ir bojāta Yai 
noGilusi� tā jānomaina speciālistam�

� LiHWRůDQD
NORĀDE
u 1elietojiet izstrāGājumu mitrā Yai 

slapjā telpā�
u IzstrāGājumu Grīkst lietot tikai 

piemīrotās telpās �labi YīGināmās��
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� IHVOīJůDQD XQ i]VOīJůDQD
�Lּatt��
o IHVOīJůDQD� Turiet palaiGīju [�]

nospiestu�
o PDVWČYĿJDiV UHƗĿPV� -a palaiGījs [ּ�]

ir nospiests� nospieGiet palaiGīja 
ƞksatoru [�].

o I]VOīJůDQD� $tlaiGiet palaiGīju [ּ�].
-a esat noƞksījis palaiGīju� neGauGz 
nospieGiet to�

� ĀWUXPD SiHOČJRůDQD
�Lּatt��

NORĀDE
u 1oregulījiet ātrumu pirms 

izstrāGājuma lietošanas uz Yirsmas�
u Lietojiet zemāku ātrumu raupjai 

slīpīšanai� Lietojiet augstāku 
ātrumu raupja smalkajai slīpīšanai�

u 3īc izstrāGājuma izslīgšanas 
slīpīšanas Gisks [ּ2] īsu brīGi 
turpina griezties� 3irms noliekat 
izstrāGājumu malā� nogaiGiet� līGz 
slīpīšanas Gisks pārstāj griezties�

o ĀWUXPD SDOiHOiQČůDQD� 1ospieGiet 
taustiŏu + [
].

o ĀWUXPD VDPD]iQČůDQD� 1ospieGiet 
taustiŏu – [�].

� NRŏHPDPČ SUiHNůīMČ 
Di]VDUG]ĿEDV SČUVHJD 
QRŏHPůDQD XQ X]VWČGĿůDQD

�0ּatt��

NORĀDE
u -Ƈs Yarat noŏemt noŏemamo 

priekšījo aizsarGzības pārsegu [3]� 
ja Yīlaties izstrāGājumu lietot tuYāk 
sienai�griestiem�

o I]ŏHPůDQD� 1oŏemiet noŏemamo 
priekšījo aizsarGzības pārsegu [3] no 
slīpīšanas aizsarga [1].

o U]VWČGĿůDQD� $tkārtoti uzstāGiet 
noŏemamo priekšījo aizsarGzības 
pārsegu [3] uz slīpīšanas 
aizsarga [1].

� LED darba lampas 
iHVOīJůDQD XQ i]VOīJůDQD

�1ּatt��
o IHVOīJůDQD� 1ospieGiet taustiŏu 

[�].
o I]VOīJůDQD� 1ospieGiet taustiŏu 

[�].

� MRWRUD NRUSXVD SDJUiHůDQD 
XQ QROiHNůDQD

�Oּatt��

NORĀDE
u 3agrieƗot un noliecot motora 

korpusu [ּ4]� jƇs Yarat līGz 
maksimumam palielināt Garba 
Yirsmas pieejamību� ÑāGi 
slīpīšanas Gisks [2] Yar sekot 
Garba Yirsmas kontƇrām�

  0otora korpusuּ [4] Yar pagriezt par 
��؃ pa labi un pa kreisi�

  0otora korpusu [ּ4] Yar noliekt par 
��؃ uz priekšu�

  0otora korpusu [ּ4] Yar noliekt par 
��؃ uz aizmuguri�

� Darba instrukcijas
1. IzYīlieties slīpīšanas loksni [ּ�] un 

pieYienojiet to�
2. IeslīGziet izstrāGājumu un 

noregulījiet ātrumu� 1ogaiGiet� līGz 
izstrāGājums ir sasnieGzis iestatīto 
ātrumu�

3. Turiet slīpīšanas Gisku [ּ2] paralīli 
Garba Yirsmai� 3ieskarieties Garba 
Yirsmai ar suku malu [ּ5].

4. 1eGauGz piespieGiet� lai slīpīšanas 
loksne [ּ�] pieskartos Garba Yirsmai�
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5. 1epārtraukti pārYietojiet slīpīšanas 
loksni [ּ�] pa Garba Yirsmu� 1eturiet 
slīpīšanas loksni pārāk ilgi Yienā 
Yietā� Tas raGa neYienmīrīgus 
rezultātus�

6. 3irms izslīgšanas Yeiciet tālāk 
norāGītās Garbības� 3aceliet 
izstrāGājumu no Garba Yirsmas�

7. 3irms izstrāGājuma noYietošanas� 
1ogaiGiet� līGz slīpīšanas Gisks [ּ2]
pārstāj griezties�

SiHQX VOĿSīůDQD

�4ּatt��
o 9ienmīr turiet izstrāGājumu ar abām 

rokām�

*UiHVWX VOĿSīůDQD

�5ּatt��
  IzstrāGājumu Yarat pagriezt par ���؃� 

lai Yieglāk un īrtāk sasniegtu Yirsmu�

�6ּatt��
  6līpīšanas Gisku [2] Yar noYietot 

paralīli slīpījamai griestu Yirsmai� 
izmantojot gumijas lenti [�]� Tas Yar 
ieYīrojami samazināt nogurumu 
ilgstošas lietošanas laikā�

o Lai izYairītos no noguruma 
pazīmīm ilgstošas lietošanas laikā� 
noYietojiet slīpīšanas Gisku [2]
paralīli slīpījamo griestu Yirsmai� 
Lai noturītu slīpīšanas Gisku Yietā� 
izmantojiet gumijas lenti�

� PīF OiHWRůDQDV
o 1ekaYījoties izslīGziet izstrāGājumu 

un izŏemiet akumulatoru bloku [ּ�].
¬aujiet izstrāGājumam atGzist�

o 3ārbauGiet� notīriet un uzglabājiet 
izstrāGājumu �skatiet ֚Tīrīšana un 
kopšana֛��

� 7ĿUĿůDQD XQ NRSůDQD
m BRĪDINĀ-UMS� SDYDiQRMXPX 

UiVNV�
3irms pārbauGes� apkopes 
Yai tīrīšanas Garbu Yeikšanas 
Yienmīr izslīGziet izstrāGājumu� 
izŏemiet akumulatora bloku [ּ�]
un ŉaujiet izstrāGājumam 
atGzist�

� 7ĿUĿůDQD

NORĀDE
u IzstrāGājuma tīrīšanai nelietojiet 

ńīmiskus� sārmainus� abrazīYus Yai 
citus agresīYus tīrīšanas līGzekŉus 
Yai GezinIekcijas līGzekŉus� 0inītie 
tīrīšanas un GezinIekcijas līGzekŉi 
Yar sabojāt izstrāGājuma Yirsmas�

  5egulāra pareiza tīrīšana palīGz 
noGrošināt Grošu lietošanu un 
pagarina izstrāGājuma GarbmƇƗu� 

o 8zmanieties� lai izstrāGājumā 
neiekŉƇst šńiGrums�

o 9ienmīr saglabājiet izstrāGājumu tīru� 
sausu un bez eŉŉas Yai smīrYielas� 
3īc katras lietošanas reizes un pirms 
uzglabāšanas notīriet putekŉus�

o 1otīriet izstrāGājumu ar sausu 
Grānu� *rƇti sasnieGzamām Yietām 
izmantojiet mīkstu suku�

� Apkope
o 3irms un pīc katras lietošanas reizes 

pārbauGiet� Yai izstrāGājumam un 
papilGu aprīkojumam �piemīram� 
slīpīšanas loksnei� naY noGiluma un 
bojājumu pazīmju� -a nepieciešams� 
nomainiet tos pret jauniem� kā 
aprakstīts lietošanas pamācībā� 
LƇGzu� ŏemiet Yīrā teKniskās 
prasības �skatiet saGaŉu ֚TeKniskie 
parametri֛��
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SOĿSīůDQDV GiVND QRPDiŏD
�T att��

m BRĪDINĀ-UMS�
u 1elietojiet pieGerumus� kurus 

PARKSIDE neiesaka� 1esaGerīga 
slīpīšanas Giska lietošana Yar 
izraisīt traumas Yai īpašuma 
bojājumus�

1. Turiet slīpīšanas Gisku [2].
2. $r iekšījo sešskalGŏu uzgrieƗŏu 

atslīguּ [�] atskrƇYījiet skrƇYi [ּ�]
pretīji pulksteŏa rāGītāju Yirzienam�

3. 1oŏemiet Yeco slīpīšanas Gisku [2].
4. 6alāgojiet jaunā slīpīšanas Giska 

YiGījo urbumuּ [�] ar Yārpstu [ּ�].
5. 1oYietojiet paplāksni [ּ�] uz 

skrƇYesּ [�] Yītnes�
6. $r iekšījo sešskalGŏu uzgrieƗŏu 

atslīgu [ּ�] pieYelciet skrƇYi [ּ�]
pulksteŏa rāGītāju Yirzienā�

PXWHNŉX PDiVD i]WXNůRůDQD
�8 att��

1. 1oŏemiet putekŉu maisa noslīgu [�]
no putekŉu maisa [�].

2. Izberiet putekŉu maisa [�] saturu 
piemīrotā tYertnī un to pienācīgi 
utilizījiet�

3. 8zYelciet putekŉu maisa noslīgu [�]
uz putekŉu maisa [�].

RH]HUYHV GDŉDV�SiHGHUXPi

o $r šo izstrāGājumu saGerīgas 
rezerYes Gaŉas Yarat iegāGāties 
ZZZ�Optime[�6Kop�com� 9ienmīr 
sagataYojiet pasƇtījuma numuru� 
3asƇtījumus Yarat Yeikt un 
apstrāGāt tikai tiešsaistī� -a neesat 
pārliecināts� kur iegāGāties saGerīgas 
Getaŉas� sazinieties ar LiGl atbalsta 
Gienesta tālruni� 

DHWDŉD PDVƇWĿMXPD QXPXUV
6līpīšanas 
loksne [ּ�]
�È ��� mm� ar 
līplenti� 99949628901

� Remonts
  Ñajā izstrāGājumā naY Getaŉu� kuras 

lietotājs Yarītu labot� 
o 6azinieties ar pilnYarotu serYisa 

centru Yai atbilstoši kYaliƞcītu 
personu� lai Yeiktu izstrāGājuma 
pārbauGi un remontu�

� *ODEČůDQD
o 1ekaYījoties izslīGziet izstrāGājumu 

un izŏemiet akumulatoru bloku [ּ�].
¬aujiet izstrāGājumam atGzist�

o 1otīriet izstrāGājumu� kā aprakstīts 
iepriekš�

o 8zglabājiet izstrāGājumu un tā 
pieGerumus tumšā� sausā� bez sala 
un labi YīGināmā Yietā�

o 9ienmīr uzglabājiet izstrāGājumu 
bīrniem nepieejamā Yietā� 

  Optimālā ilgtermiŏa uzglabāšanas 
temperatƇra �ilgāk par �ּmīnešiem� 
ir noּ��� ؃& līGzּ���ּ؃& pie relatīYā 
gaisa mitruma maks� ��ּ��

� 7UDQVSRUWīůDQD
o 1ekaYījoties izslīGziet izstrāGājumu 

un izŏemiet akumulatoru bloku [ּ�].
¬aujiet izstrāGājumam atGzist�

o 5Ƈpīgi iepakojiet izstrāGājumu 
somā [�].

o $izsargājiet izstrāGājumu 
no triecieniem un spīcīgām 
Yibrācijām� kas roGas� to pārYaGājot 
transportlīGzekŉos�

o 1oGrošiniet izstrāGājumu pret 
slīGīšanu un apgāšanos�
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� .ŉƇGX QRYīUůDQD

PUREOīPDV IHVSīMDPiH FīORŏi NRYīUůDQD
IzstrāGājums neGarbojas� $kumulatoru bloka [�]

uzlāGes līmenis ir zems�
8zlāGījiet akumulatoru 
blokuּ [�] �skatiet 
$֚kumulatoru bloka 

uzlāGe֛��
&its izstrāGājuma 
elektrisks GeIekts�

LƇGziet izstrāGājumu 
salabot kYaliƞcītam 
speciālistam�

0aza Yeiktspīja� 6līpīšanas loksne [�] ir 
noGilusi� 

1omainiet slīpīšanas 
loksni [�].

1oGilis slīpīšanas 
Gisks [ּ2].

LƇGziet kYaliƞcītam 
speciālistam nomainīt 
slīpīšanas Gisku [2].

3ārmīrīga putekŉu 
YeiGošanās�

6uku mala [ּ5] ir noGilusi� LƇGziet kYaliƞcītam 
speciālistam salabot suku 
malu [5].

1aY pieYienots Yai ir 
izslīgts ārpusī esošais 
putekŉu nosƇcījs�

3ieYienojiet Yai ieslīGziet 
ārpusī esošo putekŉu 
nosƇcīju�

� UWiOi]ČFiMD
Iepakojums raƗots no YiGei GrauGzīgiem 
materiāliem� kurus Yarat utilizīt Yietījās 
atkritumu pārstrāGes iestāGīs� 

Ñńirojot atkritumus� ieYīrojiet 
marńījumus uz iepakojuma 
materiāliem� kas ir apzīmīti ar 
saīsinājumiem �a� un numuriem 
�b� ar šāGu nozīmi� �֑�� 
plastmasas���֑��� papīrs un 
kartons���֑��� saistYielas�

I]VWUČGČMXPV
InIormāciju par nolietotā 
izstrāGājuma utilizāciju Yarat 
saŏemt saYā noYaGa Yai pilsītas 
pašYalGībā�
.aG izstrāGājums ir nolietots� 
YiGes aizsarGzības nolƇkā 
neizmetiet to saGzīYes 
atkritumos� bet gan Yeiciet 
pienācīgu utilizāciju� InIormāciju 

par atkritumu noGošanas Yietām 
un to Garbalaikiem Yarat saŏemt 
saYā pašYalGībā�

%ojātas Yai izlietotas baterijas�
akumulatori ir atkārtoti jāpārstrāGā� 
1oGoGiet baterijas�akumulatorus un�Yai 
izstrāGājumu pieejamajās noGošanas 
iestāGīs�

.DiWīMXPV YiGHi QHSDUHi]DV 
bateriju/akumulatoru 
XWiOi]ČFiMDV Gīŉ�

Izŏemiet baterijas�akumulatoru bloku no 
izstrāGājuma pirms utilizācijas�

%aterijas�akumulatorus neGrīkst 
izmest saGzīYes atkritumos� Tās Yar 
saturīt inGīgus smagos metālus un 
ir jāpārstrāGā kā bīstamie atkritumi� 
6mago metālu ńīmiskie simboli ir 
šāGi� &G  kaGmijs� +g  GzīYsuGrabs� 
3b  sYins� TāGīŉ noGoGiet izlietotas 
baterijas�akumulatorus pašYalGības 
atkritumu noGošanas Yietā�
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� Garantija
IzstrāGājums bija izgataYots atbilstoši 
stingrām kYalitātes YaGlīnijām un pirms 
piegāGes rƇpīgi pārbauGīts� 0ateriālu 
Yai raƗošanas GeIektu gaGījumā jums 
attiecībā pret izstrāGājuma pārGeYīju ir 
likumīgas tiesības� 0Ƈsu zemāk minītā 
garantija nekāGā YeiGā neierobeƗo jƇsu 
likumīgās tiesības�

Ñim izstrāGājumam tiek piešńirta �ּgaGu 
garantija� sākot ar pirkuma izGarīšanas 
Gatumu� *arantijas termiŏš sākas ar 
pirkuma izGarīšanas Gatumu� 8zglabājiet 
oriģinālo pirkuma ĕeku Grošā Yietā� jo tas 
ir nepieciešams kā pirkuma Gokumentāls 
pierāGījums� 

3ar Yisiem bojājumiem Yai trƇkumiem� 
kas jau eksistī uz pirkuma izGarīšanas 
brīGi� nekaYījoties jāziŏo pīc 
izstrāGājuma izpakošanas�

-a �ּgaGu laikā� sākot ar pirkuma 
izGarīšanas Gatumu� izstrāGājumam 
parāGīsies kāGs materiālu Yai 
raƗošanas GeIekts� mīs pīc saYas 
izYīles izstrāGājumu salabosim Yai 
nomainīsim bez maksas� *arantijas laiks 
nepagarināsies uz notikušās garantijas 
prasības pamata� Tas attiecas arī uz 
aizYietotām un salabotām Gaŉām�

*arantija zauGī spīku� ja izstrāGājums 
bija bojāts Yai nelietpratīgi lietots Yai 
apkopts�

*arantija seGz materiālu un raƗošanas 
GeIektus� Ñī garantija neattiecas ne uz 
izstrāGājuma Gaŉām� kas ir pakŉautas 
normālam nolietojumam� un līGz ar to 
ir uzskatāmas par nolietojuma Gaŉām 
�piemīram� baterijas� šŉƇtenes� kārtriGƗi�� 
ne uz plīstošu Gaŉu bojājumiem� 
piemīram� slīGzis Yai stikla Gaŉas�

-Ƈs iegƇsiet akumulatora garantiju 
Yiena gaGa garumā no preces iegāGes 
Gatuma�

� RĿFĿED JDUDQWiMDV JDGĿMXPČ
Lai -Ƈsu prasība tiktu ātrāk apstrāGāta� 
lƇGzu� ieYīrojiet tālāk sniegtās norāGes�

-ebkāGu prasību apstrāGei kā pirkuma 
apliecinājumu� lƇGzu� uzglabājiet 
kases ĕeku un izstrāGājuma numuru 
�I$1ּ496289_2504��

IzstrāGājuma numurs norāGīts tipa 
plāksnītī uz izstrāGājuma� graYījumā 
uz izstrāGājuma� lietošanas instrukcijas 
titullapā �apakšā� kreisajā pusī� Yai 
kā uzlīme izstrāGājuma aizmugurī Yai 
apakšā�

-a izstrāGājums Garbojas kŉƇGaini Yai 
tam ir citi trƇkumi� lƇGzu� Yispirms 
sazinieties ar tālāk norāGīto serYisa Gaŉu 
pa tālruni Yai e�pastu�

3īc tam izstrāGājumu� kam konstatīts 
GeIekts� Yarat nosƇtīt bez maksas uz 
-ums norāGīto serYisa aGresi� pieYienojot 
pirkuma apliecinājumu �kases ĕeku� 
un norāGi par attiecīgo GeIektu un tā 
rašanās laiku�

9ietnī parksiGe�Giy�com Yarat apskatīt 
un lejupielāGīt gan šo� gan GauGzas 
citas rokasgrāmatas� $r šo 45 koGu 
-Ƈs Yarat atYīrt Yietni parksiGe�Giy�com.
IzYīlieties Yalsti un meklījiet lietošanas 
instrukcijas� izmantojot meklīšanas 
rīku� IeYaGot preces numuru 
�I$1�ּ496289_2504� -Ƈs atYīrsiet 
attiecīgās preces lietošanas instrukciju�
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� Serviss
  SHUYiVV LDWYiMČ

Tālr��  ��������
  .ontaktIorma šeit parkside-diy.com

IAN 496289_2504
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�  ES DWEiOVWĿEDV GHNODUČFiMD

 
Produkta identifikĈcijas numurs:
DodeŲa numurs: 

NΣ / DaŲas







NΣ / DaŲas
Direktţǀa ϮϬϭϭ/ϲϱ/EU


dehniskĈs dokumentĈcijas turĤtĈjs: 




 
s   

3ilnYarots SaraNstƯtƗMs 3ilnYarots SaraNstƯtƗMs

ES Ad�ILSd5�AS DEKLAR
CIJA   

"PARKSIDE" Ar akumulatora darbinĈma sienu un Őriestu slţpmaƓţna

>s


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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung.

Warn- und 
Sicherheitshinweise beachten!

Tragen Sie eine Schutzbrille! Tragen Sie Gehörschutz!

Tragen Sie eine Staubmaske! Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe!

Schutzklasse II 
(Doppelisolierung) für 
Ladegerät

Wechselstrom/-spannung Gleichstrom/-spannung

Trennen 6ie Gas LaGegerĈt [ּ�]
immer von der Stromversor-
gung, bevor Sie den 
$kku�3ackּ [�] aus dem Lade-
gerät entnehmen oder den 
Akku-Pack einsetzen.

Schalten Sie das Produkt 
immer aus, entnehmen Sie 
Gen $kku�3ack [ּ�] und lassen 
Sie das Produkt abkühlen, 
bevor Sie Anpassungen 
vornehmen.

Verwenden Sie das Produkt nur 
in trockenen Innenräumen.

Verriegeln

Entriegeln

ma[� ��ּ؃&

6cKżtzen 6ie Gen $kku�3ack [ּ�]
vor Hitze und direkter 
Sonneneinstrahlung.

Schützen Sie den Akku-
3ack [ּ�] vor Feuer.

6cKżtzen 6ie Gen $kku�3ack [ּ�]
vor Wasser und Feuchtigkeit.

Nenngeschwindigkeit

Durchmesser

Immer mit zwei Händen 
bedienen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
Gas 3roGukt zutreƙenGen 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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20 V AKKU-WAND- UND 
DECKENSCHLEIFER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Dieser Akku-Wand- und Deckenschleifer 
(nachfolgend „Produkt“ oder 
„Elektrowerkzeug” genannt) ist für 
folgende Anwendungen geeignet:

  OberƟĈcKenYorbereitung Yor Gem 
Streichen/Tapezieren:
– Grundierte oder verputzte 

Trockenbauwände schleifen
– Holzwände/-decken (Natur- oder 

Sperrholz) schleifen
  8nerZżnscKte 5eststoƙe entIernen�

– Teppichreste
– Anstriche
– Beschichtungen/Kleber
– Loser Putz

Verwenden Sie das Produkt nicht für die 
folgenden Anwendungen:

  Tapeten entfernen
  Metall durchtrennen oder schleifen
  Schruppschleifen oder polieren
  Asbesthaltige Materialien schleifen

Verwenden Sie das Produkt nicht in 
einer feuchten Umgebung.

Verwenden Sie das Produkt nicht 
zusammen mit Drahtbürsten oder 
ähnlichem Zubehör.

Verwenden Sie immer ein Schleifblatt 
der richtigen Art, entsprechend dem 
Verwendungszweck. Beachten Sie 
beim Kauf und der Verwendung 
von Schleifblättern die technischen 
Anforderungen des Produkts 
(siehe „Technische Daten“ und 
„Schleifblatt auswählen“).

Die LED-Arbeitsleuchte an diesem 
Produkt dient zur Ausleuchtung des 
unmittelbaren Arbeitsbereichs.

Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten 
als nicht bestimmungsgemäß und 
können zu Risiken wie Lebensgefahr, 
Verletzungen und Beschädigungen 
führen. Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine Haftung.
Das Produkt ist ausschließlich für 
den privaten Gebrauch bestimmt.
Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz oder für ähnliche 
Einsatzbereiche bestimmt.

Beachten Sie alle anwendbaren lokalen 
Sicherheitsvorschriften, Normen 
und Verordnungen. Die Verwendung 
von lärmenden Elektrowerkzeugen 
kann gemäß nationalen oder lokalen 
Vorschriften nur zu bestimmten Zeiten 
erlaubt sein.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicKt mit .unststoƙbeuteln� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!
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1 Akku-Wand- und Deckenschleifer
1 Teleskop-Verlängerungsstange
1 Saugschlauch
2 Saugschlauchadapter

(1 Adapter ist am Saugschlauch 
vorinstalliert)

8 Schleifblätter
(Körnung: #150, #180, #240 #400, 
jeweils 2 Stück)

1 Innensechskantschlüssel
1 Staubbeutel
1 Tragetasche
1 Bedienungsanleitung

� Liste der Teile
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen 
Sie sich mit allen Funktionen des 
Produkts vertraut.

�$bb�ּ$�

[1] Schleifschutz
[2] Schleifteller (mit Klettband)
[3] Abnehmbare Frontschutzabdeckung
[4] Motorgehäuse
[5] Bürstenkante
[6] Flexibler Schlauch
[7] 9orGerer *riƙ
[8] LED-Arbeitsleuchte
[9] Klappgelenkverriegelung
[�] Schaft
[�] Akku-Pack-Aufnahme
[�] Verbinder
[�] Tasteּ  (LED-Arbeitsleuchte ein-/

ausschalten)
[�] Taste – (Geschwindigkeit verringern)
[
] Taste + (Geschwindigkeit erhöhen)
[�] Auslöserverriegelung
[�] Auslöser
[
] +auptgriƙ
[	] Verriegelungshebel
[�] Teleskop-Verlängerungsstange
[�] +interer *riƙ
[�] Verbinder
[�] Verschlussmanschette
[�] Schlauchkupplung

* Akku-Pack und Ladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten.

[�] Schlauchständer
[�] Saugschlauch

(max. Länge: 2 m)
[�] Schlauchadapter

(Außendurchmesser: 47 mm)
[�] Staubbeutel
[�] Schlauchadapter

(Außendurchmesser: 39 mm)
[�] Innensechskantschlüssel

(Größe: SW5, Länge: 153 mm)
[�] Tragetasche
[�] Schleifblatt

(Ø: 225 mm, mit Klettband)

�$bb�ּ+�

[�] Dichtungsring
[ ] Doppelklammer-Verschlussring

�$bb�ּ-�

[­] Entriegelungstaste (Akku-Pack)
[�] $kku�3ackּ*
[�] Ladezustand-LEDs (rot/orange/grün)
[�] Taste  (Ladezustand)
[�] Anschlussleitung mit Netzstecker
[�] LaGegerĈtּ

[�] Ladekontroll-LED (grün)
[�] Ladekontroll-LED (rot)

�$bb�ּ6�

[�] Gummiband

�$bb�ּT�

[�] Schraube
[�] Unterlegscheibe
[�] Mittelloch (Schleifteller)
[�] Spindel (M14, Innengewinde: M6)

�$bb�ּ8�

[�] Staubbeutelverschluss
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� Technische Daten
20 V Akku-
Wand- und 
Deckenschleifer PWDSA 20-Li A1
Modellnummer: HG10578
Nennspannung: 20 V 
Nenngeschwindig-
keit n0: 600–1 200 min–1

Spindelgewinde-
größe: M6
Schleiftellergröße: Èּ���ּmm
Schleifblattgröße: Èּ0a[� ���ּmm

Akku-Pack PAP 20 B1ֹ*
Typ: Lithium-Ionen
Nennspannung: 20 V  max.
Kapazität: 2,0 Ah
Energiewert: 40 Wh
Anzahl der Zellen: 5

Akku-Pack PAP 20 B�ֹ

Typ: Lithium-Ionen
Nennspannung: 20 V  max.
Kapazität: 4,0 Ah
Energiewert: 80 Wh
Anzahl der Zellen: 10

Schnellladegerät PLG 20 C3
mit VDE-Stecker: +*0��0�ֹ

mit BS-Stecker: +*0����-BSֹ

Eingang:
Nennspannung: 230–240 V~
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 120 W
Sicherung (intern): 3,15 A/
Schutzklasse: II/
Ausgang:
Nennspannung: 21,5 V 
Ladestrom: 4,5 A

* Akku-Pack und Ladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten.

Ladezeiten Ladegerät PLG 20 C3 *
Akku-Pack
PAP 20 B1 * 35 min
Akku-Pack
PAP 20 B3 * 60 min

Empfohlene Umgebungstemperatur:
Beim Laden: �� ؃& bis ��� ؃&
Beim Betrieb: �� ؃& bis ��� ؃&
Bei der Lagerung: ��� ؃& bis ��� ؃&

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in 
Übereinstimmung mit EN 62841 
ermittelt. Der A-bewertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel LpA: 80,5 dB
Unsicherheit KpA: 3,0 dB
Schallleistungspegel LWA: 88,5 dB
Unsicherheit KWA: 3,0 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier Richtungen), 
ermittelt entsprechend EN 62841:

Arbeitsmodus:
Schwingungsemissions-
wert Max. ah,DS: �����ּm�s2

m WARNUNG!
Tragen Sie einen Gehör-
schutz!ֺ'ie (inZirkung Yon 
Lärm kann Gehörverlust 
bewirken.
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m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und 

Geräuschemissionen können 
während der tatsächlichen 
Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

u Es ist notwendig, 
Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz des Bedieners festzulegen, 
die auf einer Abschätzung 
der Schwingungsbelastung 
während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen 
(hierbei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

HINWEIS
u Der angegebene Hand-Arm-

Vibrationswert basiert auf dem 
Schleifen mit einem Schleifblatt.
Andere Anwendungen können zu 
anderen Werten führen.

u Die Geräusch- und Vibrationswerte 
wurden entsprechend EN 62841-1 
und EN 62841-2-3 ermittelt.

u Der angegebene 
Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene 
Geräuschemissionswert 
sind nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

HINWEIS
u Der angegebene 

Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
aucK zu einer YorlĈuƞgen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der 
nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
YerZenGete %egriƙ ֙(lektroZerkzeug֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.
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b) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ� Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZiH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Teilen. 

Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
(inƟuss Yon 'rogen� $lkoKol oGer 
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeugs, verringert das 
Risiko von Verletzungen.
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c) Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
beƞnGet� kann zu 9erletzungen 
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und 
-DXƙDQJHiQUiFKWXQJHQ PRQWiHUW 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. 
Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
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sind gefährlich, wenn Sie von 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e) PƟHJHQ SiH EOHNWURZHUN]HXJH 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig 
gepƟegte 6cKneiGZerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h) +DOWHQ SiH *UiƙH XQG *UiƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. 5utscKige *riƙe 
unG *riƙƟĈcKen erlauben 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
a) Laden Sie die Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom 
Hersteller empfohlen werden.

Durch ein Ladegerät, das für eine 
bestimmte Art von Akkus geeignet 
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vor-
gesehenen Akkus in den Elektro-
werkzeugen. Der Gebrauch von 
anderen Akkus kann zu Verletzungen 
und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen 
kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten. 
Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch.
$ustretenGe $kkuƟżssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädigten 
oder veränderten Akku. 
Beschädigte oder veränderte 
Akkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, Explosion 
oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
aus. Feuer oder Temperaturen 
über 13� ؃C können eine Explosion 
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
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Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONS-
GEFAHR! Laden Sie nicht 
DXƟDGEDUH BDWWHUiHQ QiHPDOV 
auf.

ma[� ��ּ؃&
Schützen Sie den Akku 
YRU +iW]H� ]� B� DXFK 
vor dauernder 
Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit. Es 
besteht Explosionsgefahr.

Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOiƞ]iHUWHP 
Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung 
von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmächtigte 
Kundendienststellen erfolgen.

� Sicherheitshinweise für 
alle Anwendungen – 
Gemeinsame 
Sicherheitshinweise zum 
Sandpapierschleifen

a) Dieses Elektrowerkzeug 
ist zu verwenden als 
Sandpapierschleifer. Beachten 
Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Darstellungen und 
Daten, die Sie mit dem Gerät 
HUKDOWHQ Wenn Sie die folgenden 
Anweisungen nicht beachten, kann 

es zu elektrischem Schlag, Feuer 
und/oder schweren Verletzungen 
kommen.

b) Dieses Elektrowerkzeug ist nicht 
geeignet zum Schleifen, Arbei-
ten mit Drahtbürsten, Polieren, 
Lochschneiden und Trennschlei-
IHQ� Verwendungen, für die das 
Elektrowerkzeug nicht vorgesehen 
ist, können Gefährdungen und Ver-
letzungen verursachen.

c) Verwenden Sie das 
Elektrowerkzeug nicht für 
eine Funktion, für die es nicht 
ausdrücklich konstruiert und von 
seinem Hersteller vorgesehen 
iVW� Solch ein Umbau kann zu einem 
Verlust der Kontrolle und ernsthaften 
Körperverletzungen führen.

d) Verwenden Sie kein 
Einsatzwerkzeug, das vom 
Hersteller nicht speziell für dieses 
Elektrowerkzeug vorgesehen und 
HPSIRKOHQ ZXUGH� Nur weil Sie das 
Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das 
keine sichere Verwendung.

e) Die zulässige Drehzahl des 
Einsatzwerkzeugs muss 
mindestens so hoch sein wie 
die auf dem Elektrowerkzeug 
DQJHJHEHQH +ŚFKVWGUHK]DKO� Ein 
Einsatzwerkzeug das sich schneller 
als zulässig dreht, kann zerbrechen 
unG umKerƟiegen�

f) Außendurchmesser und 
Dicke des Einsatzwerkzeugs 
müssen den Maßangaben 
Ihres Elektrowerkzeugs 
HQWVSUHFKHQ� Falsch bemessene 
Einsatzwerkzeuge können nicht 
ausreichend abgeschirmt oder 
kontrolliert werden.
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g) Die Maße zur Befestigung des 
Einsatzwerkzeugs müssen zu den 
Maßen der Befestigungsmittel des 
EOHNWURZHUN]HXJV SDVVHQ� Einsatz-
werkzeuge, die nicht passgenau am 
Elektrowerkzeug befestigt werden, 
drehen sich ungleichmäßig, vibrieren 
sehr stark und können zum Verlust 
der Kontrolle führen.

h) Verwenden Sie keine 
beschädigten Einsatzwerkzeuge. 
Kontrollieren Sie vor jeder 
Verwendung Einsatzwerkzeuge 
wie Schleifscheiben auf 
Absplitterungen und Risse, 
Schleifteller auf Risse, Verschleiß 
oder starke Abnutzung, 
Drahtbürsten auf lose oder 
gebrochene Drähte. Wenn das 
Elektrowerkzeug oder das 
Einsatzwerkzeug herunterfällt, 
überprüfen Sie, ob es beschädigt 
ist, oder verwenden Sie ein 
unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. 
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug 
kontrolliert und eingesetzt 
haben, halten Sie und in der 
NĈKH EHƞQGOiFKH PHUVRQHQ 
sich außerhalb der Ebene des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs 
auf und lassen Sie das Gerät eine 
Minute lang mit Höchstdrehzahl 
ODXIHQ Beschädigte 
Einsatzwerkzeuge brechen meist in 
dieser Testzeit.

i) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung. Verwenden 
Sie je nach Anwendung 
Vollgesichtsschutz, Augenschutz 
oder Schutzbrille. Soweit 
angemessen, tragen Sie 
Staubmaske, Gehörschutz, 
Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine 
Schleif- und Materialpartikel 
YRQ IKQHQ IHUQKĈOW� Die Augen 
sollen Yor KerumƟiegenGen 

Fremdkörpern geschützt werden, die 
bei verschiedenen Anwendungen 
entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske müssen den bei 
der Anwendung entstehenden Staub 
ƞltern� :enn 6ie lange lautem LĈrm 
ausgesetzt sind, können Sie einen 
Hörverlust erleiden.

j) Achten Sie bei anderen Personen 
auf sicheren Abstand zu Ihrem 
Arbeitsbereich. Jeder, der den 
Arbeitsbereich betritt, muss 
persönliche Schutzausrüstung 
WUDJHQ� Bruchstücke des 
Werkstücks oder gebrochener 
(insatzZerkzeuge kŚnnen ZegƟiegen 
und Verletzungen auch außerhalb 
des direkten Arbeitsbereichs 
verursachen.

k) Legen Sie das Elektrowerkzeug 
niemals ab, bevor das 
Einsatzwerkzeug völlig zum 
SWiOOVWDQG JHNRPPHQ iVW� Das sich 
drehende Einsatzwerkzeug kann 
in .ontakt mit Ger $blageƟĈcKe 
geraten, wodurch Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren 
können.

l) Lassen Sie das Elektrowerkzeug 
nicht laufen, während Sie es 
WUDJHQ� Ihre Kleidung kann durch 
zufälligen Kontakt mit dem sich 
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst 
werden und das Einsatzwerkzeug 
sich in Ihren Körper bohren.

m) Reinigen Sie regelmäßig 
die Lüftungsschlitze Ihres 
EOHNWURZHUN]HXJV� Das 
Motorgebläse zieht Staub in 
das Gehäuse, und eine starke 
Ansammlung von Metallstaub kann 
elektrische Gefahren verursachen.

n) Verwenden Sie das 
Elektrowerkzeug nicht in der Nähe 
EUHQQEDUHU MDWHUiDOiHQ� Funken 
können diese Materialien entzünden.
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o) Verwenden Sie keine 
EiQVDW]ZHUN]HXJH� GiH ƟżVViJH 
.żKOPiWWHO HUIRUGHUQ� Die 
Verwendung von Wasser oder 
anGeren Ɵżssigen .żKlmitteln kann 
zu einem elektrischen Schlag führen.

Weitere Sicherheitshinweise für alle 
Anwendungen – Rückschlag und 
entsprechende Sicherheitshinweise:
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion 
infolge eines hakenden oder blockierten 
drehenden Einsatzwerkzeugs, wie 
Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbürste 
usw. Verhaken oder Blockieren führt zu 
einem abrupten Stopp des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein 
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen 
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs 
an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im 
Werkstück hakt oder blockiert, kann 
sich die Kante der Schleifscheibe, die in 
das Werkstück eintaucht, verfangen und 
dadurch die Schleifscheibe ausbrechen 
oder einen Rückschlag verursachen.
Die Schleifscheibe bewegt sich dann 
auf die Bedienperson zu oder von ihr 
weg, je nach Drehrichtung der Scheibe 
an der Blockierstelle. Hierbei können 
Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rückschlag ist die Folge eines 
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs 
des Elektrowerkzeugs. Er kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert 
werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
gut fest und bringen Sie Ihren 
Körper und Ihre Arme in 
eine Position, in der Sie die 
Rückschlagkräfte abfangen 
können. Verwenden Sie immer 
GHQ =XVDW]JUiƙ� IDOOV YRUKDQGHQ� 
um die größtmögliche Kontrolle 
über Rückschlagkräfte oder 

Reaktionsmomente beim 
+RFKODXI ]X KDEHQ� Die 
Bedienperson kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen die 
Rückschlag- und Reaktionskräfte 
beherrschen.

b) Bringen Sie Ihre Hand nie 
in die Nähe sich drehender 
EiQVDW]ZHUN]HXJH� Das 
Einsatzwerkzeug kann sich beim 
Rückschlag über Ihre Hand 
bewegen.

c) Meiden Sie mit Ihrem 
Körper den Bereich, in den 
das Elektrowerkzeug bei 
einem Rückschlag bewegt 
ZiUG� Der Rückschlag treibt das 
Elektrowerkzeug in die Richtung 
entgegengesetzt zur Bewegung der 
Schleifscheibe an der Blockierstelle.

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig 
im Bereich von Ecken, scharfen 
Kanten usw. Verhindern Sie, dass 
Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
SUDOOHQ XQG YHUKDNHQ� Das 
rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei 
Ecken, scharfen Kanten oder wenn 
es abprallt, dazu, sich zu verhaken.
Dies verursacht einen Kontrollverlust 
oder Rückschlag.

e) Verwenden Sie kein 
Kettensägenblatt zum 
Holzschneiden, keine segmentierte 
Diamanttrennscheibe mit einem 
Segmentabstand über 10 mm und 
NHiQ JH]ĈKQWHV SĈJHEODWW� Solche 
Einsatzwerkzeuge verursachen 
KĈuƞg einen 5żckscKlag unG Gen 
Verlust der Kontrolle.
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� Besondere 
Sicherheitshinweise zum 
Sandpapierschleifen

a) Benutzen Sie Schleifblätter der 
richtigen Größe und befolgen Sie 
die Herstellerangaben zur Auswahl 
GHU SFKOHiIEOĈWWHU� Schleifblätter, die 
über den Schleifteller hinausragen, 
können Verletzungen verursachen 
sowie zum Verhaken, Zerreißen der 
Schleifblätter oder zum Rückschlag 
führen.

� Zusätzliche 
Sicherheitshinweise

a) Schließen Sie zum Arbeiten eine 
geeignete Absauganlage an den 
mitgelieferten Adapter an.

b) Achtung! Lassen Sie Schleifstäube 
nicKt in Gie 1ĈKe Yon oƙenem )euer 
gelangen, Stäube können explosiv 
sein.

c) Tragen Sie stets eine Schutzbrille 
und eine Staubschutzmaske, wenn 
Sie Schleifarbeiten durchführen, 
besonders bei Überkopf-Arbeiten 
und beim Bearbeiten kritischer 
MDWHUiDOiHQ� Beim Schleifen 
bestimmter Materialien (z. B.
Bleifarben, manche Holz- und 
Metallarten) entstehen schädliche 
oder giftige Stäube. Die Berührung 
oder das Einatmen dieser Stäube 
kann eine Gefährdung für die 
Bedienperson oder in der Nähe 
beƞnGlicKer 3ersonen Garstellen�

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Führen Sie die folgenden Schritte aus, 
um die Auswirkungen von Geräusch- 
und Vibrationsemissionen zu verringern:

1. Verwenden Sie nur einwandfreie 
Elektrowerkzeuge.

2. Warten und reinigen Sie das 
Elektrowerkzeug regelmäßig.

3. Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem 
Elektrowerkzeug an.

4. Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht.

5. Lassen Sie das Elektrowerkzeug 
gegebenenfalls überprüfen.

6. Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
aus, wenn es nicht benutzt wird.

� Restrisiken

m WARNUNG!
u Dieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld! Dieses 
Feld kann unter bestimmten 
Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate 
beeinträchtigen! Um die Gefahr 
von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten, 
ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu 
konsultieren, bevor das Produkt 
bedient wird!

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben 
immer Restrisiken bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Elektrowerkzeugs auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
Hand-Arm-Schwingungen 
resultieren, falls das Gerät über einen 
längeren Zeitraum verwendet wird 
oder nicht ordnungsgemäß geführt 
und gewartet wird.

  Verletzungen und Sachschäden 
durch herumschleudernde 
Schleifblätter oder lose Teile des 
laufenden Elektrowerkzeugs, die 
aufgrund plötzlicher Beschädigung, 
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Verschleiß oder falschem Einsetzen 
unerwartet aus dem Elektrowerkzeug 
ausgestoßen werden.

  Verbrennungen und 
Schnittverletzungen, falls 
Einsatzwerkzeuge direkt nach dem 
Gebrauch und/oder mit der bloßen 
Haut berührt werden.

� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

 Dieses Gerät kann von 
.inGern ab � -aKren 
und darüber sowie von 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne 
Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
ZieGer auƟaGbaren 
Batterien auf.

Verstoß gegen diesen 
Hinweis führt zu 
Gefährdungen.

 Wenn die 
Anschlussleitung 
beschädigt wird, 
muss sie durch den 
Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine 
ĈKnlicK Tualiƞzierte 
Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu 
vermeiden.

  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese 
nie in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten, 
um einen elektrischen 
Schlag zu vermeiden.
Halten Sie das Gerät 
nie unter ƟieųenGes 
Wasser. Beachten Sie 
die Anweisungen für 
Reinigung, Wartung und 
Reparatur.

 Das Gerät ist nur den 
Gebrauch in Innenräumen 
geeignet.

mACHTUNG! Dieses 
Ladegerät ist 
ausschließlich zum 
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$uƟaGen Yon $kku�3acks 
der folgenden Typen 
geeignet:

Parkside 20 V
Akku-Pack

PAP 20 B1 2 Ah 5 Zellen
PAP 20 B3 4 Ah 10 Zellen

Passende Akku-Packs 
und Ladegeräte
Akku-Pack: Parkside

X 20 V Team
Ladegerät: Parkside

X 20 V Team
 Kunden aus den 

folgenden Ländern 
können in den Lidl-
Onlineshops kompatible 
Ersatzbatterien und 
Ladegeräte bestellen:
Deutschland (lidl.de), 
Frankreich (lidl.fr), Belgien 
(lidl.be), Tschechische 
Republik (lidl.cz), 
Niederlande (lidl.nl), 
Polen (lidl.pl), Slowakei 
(lidl.sk), Spanien (lidl.es)
Kunden aus allen 
anderen Ländern 
können diese unter 
www.optimex-shop.com
bestellen.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken

HINWEIS
u Das Produkt wird im zusammen-

geklappten Zustand geliefert 
(Abb. B).

1. Entnehmen Sie das Produkt aus 
der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem Zustand 
beƞnGen� 6ollten 6ie eine %escKĈGi-
gung oder einen Defekt feststellen, 
verwenden Sie das Produkt nicht, 
sondern verfahren Sie wie im Kapitel 
„Garantie“ beschrieben.

� Zubehör

m WARNUNG!
u Verwenden Sie kein Zubehör, 

welches nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag oder Feuer 
führen.

Für den sicheren und ordnungsgemäßen 
Gebrauch dieses Produkts werden unter 
anderem die folgenden Zubehörteile, wie 
z. B. Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge, 
benötigt:

  Geeignete persönliche 
Schutzausrüstung

  Schleifblätter (sobald die 
mitgelieferten Schleifblätter 
abgenutzt sind)
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Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge 
erhalten Sie im Fachhandel. Beachten 
Sie beim Erwerb immer die technischen 
Anforderungen dieses Produkts 
(siehe „Technische Daten“).
Fragen Sie bei Unsicherheit eine 
Tualiƞzierte )acKkraIt unG lassen 6ie 
sich von Ihrem Fachhändler beraten.

� Ladezustand des Akku-
Packs überprüfen

�$bb�ּ-�
o 'rżcken 6ie Gie Tasteּ [�]. Die 

LaGezustanG�L('s [ּ�] leuchten.

Farbe Ladezustand
Rot/orange/grün Maximal
Rot/orange Mittel
Rot Niedrig

� ANNX-PDFN DXƟDGHQ
�$bb�ּ-�

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
Trennen Sie das 
LaGegerĈtּ [�] immer von der 
Stromversorgung, bevor Sie 
Gen $kku�3ack [ּ�] einsetzen/
entnehmen.

HINWEIS
u 6ie kŚnnen Gen $kku�3ack [ּ�]

zu jedem Zeitpunkt laden, ohne 
dessen Lebensdauer zu verringern.

u 'er $kku�3ack [ּ�] wird bei einer 
Unterbrechung des Ladevorgangs 
nicht beschädigt.

u Die tatsächliche Ladezeit 
kann in Abhängigkeit von der 
Umgebungstemperatur und dem 
Zustand des Akkus geringfügig 
von den oben genannten Angaben 
abweichen. Änderungen der 
Informationen vorbehalten.

o Vor der Inbetriebnahme: Laden Sie 
Gen $kku�3ack [ּ�] auf, wenn er einen 
mittleren oder niedrigen Ladezustand 
aufweist (siehe „Ladezustand des 
Akku-Packs überprüfen“).

  'ie LaGekontroll�L('s �rotּ [�] und 
grżnּ [�]) zeigen den Zustand des 
LaGegerĈts [ּ�] und des Akku-
3acks [ּ�] an.

LED Zustand
5ote L(' [ּ�]
leuchtet

$kku�3ack [ּ�] lädt

*rżne L(' [ּ�]
leuchtet

$kku�3ack [ּ�] voll 
aufgeladen

*rżne L(' [ּ�]
unG rote L(' [ּ�]
blinken

$kku�3ack [ּ�]
defekt

5ote L(' [ּ�] blinkt $kku�3ack [ּ�] zu 
kalt oder zu warm

*rżne L(' [ּ�]
leuchtet (ohne 
$kku�3ack [ּ�])

LaGegerĈt [ּ�]
betriebsbereit

1. 6etzen 6ie Gen $kku�3ack [ּ�] in das 
LaGegerĈtּ [�] ein.

2. 9erbinGen 6ie Gen 1etzstecker [ּ�]
Ges LaGegerĈtsּ [�] mit einer 
Steckdose.

3. :enn Ger $kku�3ack [ּ�] voll 
aufgeladen ist:
– =ieKen 6ie Gen 1etzstecker [ּ�] des 

LaGegerĈtsּ [�] aus der Steckdose.
– (ntneKmen 6ie Gen $kku�3ack [ּ�]

aus Gem LaGegerĈtּ [�].
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Ladezeiten


ּ3$3 �� %�

�ּ$K


ּ3$3 ��ּ%�

�ּ$K


ּ6mart 3$36 

���ּ$�
�ּ$K



ּ6mart 3$36 
���ּ$�
�ּ$K

* PLG 20 
A4/C1 
�ma[�ּ���ּ$� ��ּmin ���ּmin ���ּmin ���ּmin

* PLG 20 
A3/C3 
�ma[�ּ���ּ$� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ���ּmin

* PDSLG 
20 A1 
�ma[�ּ���ּ$� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ���ּmin

* Smart PLGS 
����ּ$� 
�ma[�ּ��ּ$� ��ּmin ��ּmin ��ּmin ��ּmin

* Ladegerät
** Akku-Pack

� Akku-Pack befestigen/
entnehmen

Akku-Pack befestigen
1. 6cKieben 6ie Gen $kku�3ack [ּ�] auf 

Gie $kku�3ack�$uInaKme [ּ�].
2. Stellen Sie sicher, dass der Akku-

3ackּ [�] spürbar einrastet.

Akku-Pack entnehmen
1. Drücken Sie auf die 

(ntriegelungstaste [ּ­] am Akku-
3ackּ [�].

2. =ieKen 6ie Gen $kku�3ack [ּ�] von 
Ger $kku�3ack�$uInaKme [ּ�] ab.

� Zusammenbau
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Tragen Sie beim Arbeiten 
mit dem Produkt stets 
Schutzhandschuhe und 
verwenden Sie nur Originalteile.
Bevor Sie Inspektions-, 
Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten 
durchführen:
  Schalten Sie das Produkt 

aus.
  Entnehmen Sie den Akku-

3ack [ּ�].
  Lassen Sie das Produkt 

abkühlen.

m WICHTIG!
u Sie müssen das Produkt vor der 

ersten Verwendung vollständig 
zusammenbauen!
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� Schaft ausklappen
�$bb�ּ&�

1. Entriegeln: Stellen Sie die 
Klappgelenkverriegelung [9] auf die 
Position .

2. Halten Sie den Schaft [�] fest und 
klappen Sie das vordere Teil aus, 
bis die Klappgelenkverriegelung [9]
komplett eingerastet ist.

3. Verriegeln: Stellen Sie die 
Klappgelenkverriegelung [9] auf die 
Position .

� Teleskop-
Verlängerungsstange 
montieren

�$bb�ּ'�

HINWEIS
u Die Teleskop-

Verlängerungsstange [�].eignet 
sich für Räume mit hohen Decken.

u Die maximal ausziehbare 
Länge ist auf der Teleskop-
9erlĈngerungsstange [ּ�] durch eine 
Max-Markierung gekennzeichnet.

u Ziehen Sie die Teleskop-
Verlängerungsstange [�] nicht 
weiter in Richtung b, wenn Sie die 
Max-Markierung sehen.

1. Entriegeln: Klappen Sie den 
Verriegelungshebel [	] nach oben.

2. Stecken Sie die Teleskop-
Verlängerungsstange [�] in den 
Verbinder [�] �am +auptgriƙ [
]).

3. Stellen Sie die ausgefahrene 
Länge durch Schieben in Richtung 
a oder b entsprechend den 
Arbeitsbedingungen ein.

4. Verriegeln: Klappen Sie den 
Verriegelungshebel [	] nach unten.

� Saugschlauch anschließen
�$bb�ּ(�

HINWEIS
u Schließen Sie ein externes 

Staubabsauggerät 
(z. B. Staubsauger) am 
Schlauchadapter [�] (am Ende des 
Saugschlauchs [�]) an. Auf diese 
Weise schützen Sie sich selbst und 
Personen in der Nähe vor Staub 
und Sie halten den Arbeitsbereich 
sauber.

u Sie können den Saugschlauch [�]
am Verbinder [�] des 
+auptgriƙs [
] oder am 
Verbinder [�] Ges Kinteren *riƙs [�]
anschließen.

u Der Schlauchständer [�] schützt 
den Saugschlauch [�] vor 
übermäßigem Biegen, wenn Sie 
das Produkt in aufrechter Position 
auf einen Boden stellen.

1. Entriegeln: Drehen Sie die 
Verschlussmanschette [�] im 
Uhrzeigersinn.

2. Stecken Sie die 
Schlauchkupplung [�] in den 
Verbinder [�]/[�], bis sie komplett 
eingerastet ist.

3. Verriegeln: Drehen Sie die 
Verschlussmanschette [�] entgegen 
dem Uhrzeigersinn.
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� Schlauchadapter wechseln
(Abb. H, I)

HINWEIS
u Der Schlauchadapter [�] mit einem 

Außendurchmesser von 47 mm ist 
am Saugschlauch [�] vorinstalliert.
Dieser Adapter kann direkt an 
einem Industriestaubsauger 
angeschlossen werden, ohne 
dessen Absaugschlauch zu nutzen.

u Absaugschlauch Ihres 
Staubsaugers mit dem Produkt 
verbinden: Bringen Sie den 
6cKlaucKaGapter [ּ�] mit einem 
Außendurchmesser von 39 mm am 
6augscKlaucK [ּ�] an.

  Zum Anschließen eines 
Staubsaugers empfehlen wir, ein 
*erĈt Ges 0oGells 3:'ּ�� &� zu 
verwenden.

o Entnehmen: Verwenden Sie einen 
Schlitzschraubendreher, um eine 
der Verschlussklammern des 
Doppelklammer-Verschlussrings [ ]
einzudrücken.
Wenn die Verschlussklammer 
komplett eingedrückt ist, ziehen Sie 
den Doppelklammer-Verschlussring 
aus dem Schlauchadapter [�]
heraus. Der Dichtungsring [�] muss 
vollständig getrennt sein.

o Anbringen: Stecken Sie 
den Dichtungsring [�] in den 
Schlauchadapter [�].
Richten Sie die Löcher des 
Schlauchadapters an den 
Verschlussklammern des 
Doppelklammer-Verschlussrings [ ]
aus.
Drücken Sie eine der 
Verschlussklammern von Hand 
nach unten. Stecken Sie den 
Doppelklammer-Verschlussring 
in den Schlauchadapter. Drehen 

6ie Gen 6cKlaucKaGapter um ���؃ 
und wiederholen Sie dieselben 
Schritte auf der gegenüberliegenden 
Seite. Beide Verschlussklammern 
müssen in den Löchern des 
Schlauchadapters einrasten.

� Staubbeutel verwenden
(Abb. P)

HINWEIS
u Als Alternative zum Anschluss 

eines Staubsaugers können Sie 
auch den Staubbeutel [�] mit dem 
Saugschlauch [�] verbinden. Dies 
ist nützlich für kleine Arbeiten, bei 
denen keine großen Mengen an 
Schmutz anfallen.

  Staubbeutel [�] entnehmen/
anbringen: Der Vorgang ist identisch 
mit dem Entnehmen/Anbringen 
der Schlauchadapter [�] [�] (siehe 
„Schlauchadapter wechseln“).

� Schleifblatt auswählen
o Falls Sie zusätzliche Schleifblätter 

kaufen müssen, wählen Sie 
Schleifblätter mit den folgenden 
Eigenschaften aus:
– Durchmesser (Ø): 225 mm
– Klettband auf der Rückseite
– Vorgestanzte Löcher, die 

der Position der Löcher des 
Schleiftellers [2] entsprechen

– Hergestellt aus Aluminiumoxid, 
Siliziumkarbid oder anderen 
synthetischen Schleifmitteln

  Die Körnung ist auf der Rückseite 
Ges 6cKleiIblatts auIgeGruckt� -e 
kleiner die Zahl, desto gröber die 
Körnung.

o Grobes Schleifen: Verwenden Sie 
ein Schleifblatt mit einer kleinen Zahl.

o )HiQVFKOiƙ� Verwenden Sie ein 
Schleifblatt mit einer großen Zahl.
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o Um ein bestmögliches Ergebnis zu 
erzielen, beginnen Sie zuerst mit 
einer groben Körnung. Schließen Sie 
den Vorgang mit der feinstmöglichen 
Körnung ab.

� Schleifblatt anbringen und 
entnehmen

(Abb. K)
o Anbringen: Richten Sie die Löcher 

des Schleifblatts [�] an den Löchern 
des Schleiftellers [2] aus. Durch die 
Löcher kann der Staub aus dem 
Schleifschutz [1] abgesaugt werden.
Drücken Sie das Schleifblatt gegen 
den Schleifteller. Das Schleifblatt 
wird durch das Klettband in Position 
gehalten.

o Entnehmen: Lösen Sie den Rand 
des Schleifblatts [�]. Ziehen Sie das 
Schleifblatt vom Schleifteller [2] ab.

� Funktion der Bürstenkante
  Die Bürstenkante [5] ragt über 

den Schleifteller [2] hinaus. Die 
Bürstenkante ist der erste Teil, 
Ger Gie zu scKleiIenGe OberƟĈcKe 
berührt. Dadurch wird der 
6cKleiIteller parallel zur OberƟĈcKe 
positioniert, bevor das Schleifblatt [�]
Gie OberƟĈcKe berżKrt� 'ies 
verhindert die Bildung sichelförmiger 
Aussparungen, die durch die 
Kante des rotierenden Schleifblatts 
verursacht werden können.

  Die Bürstenkante [5] verhindert 
übermäßiges Entweichen 
von Schleifstaub aus dem 
Schleifschutz [1].

o Vor jeder Verwendung: Überprüfen 
Sie die Bürstenkante [5] auf 
Beschädigungen. Falls die 
Bürstenkante beschädigt oder 
abgenutzt ist, muss diese von einer 
Fachkraft ersetzt werden.

� Bedienung
HINWEIS
u Betreiben Sie das Produkt nicht 

in einem feuchten oder nassen 
Raum.

u Das Produkt darf nur in geeigneten 
Räumen (gut belüftet) betrieben 
werden.

� Ein- und ausschalten
(Abb. L)
o Einschalten: Halten Sie den 

Auslöser [�] gedrückt.
o Dauerbetrieb: Wenn der Auslöser [�]

heruntergedrückt ist, drücken Sie auf 
die Auslöserverriegelung [�].

o Ausschalten: Lassen Sie den 
Auslöser [�] los. Falls Sie den 
Auslöser verriegelt haben, drücken 
Sie diesen kurz.

� Geschwindigkeit anpassen
(Abb. L)

HINWEIS
u Passen Sie die Geschwindigkeit 

an, bevor Sie das Produkt auf der 
OberƟĈcKe anZenGen�

u Verwenden Sie eine niedrige 
Geschwindigkeit für grobes 
Schleifen. Verwenden Sie eine 
hohe Geschwindigkeit für den 
)einscKliƙ�

u Nachdem Sie das Produkt 
ausgeschaltet haben, dreht sich 
der Schleifteller [2] weiterhin für 
eine kurze Weile. Warten Sie, bis 
der Schleifteller aufhört, sich zu 
drehen, bevor Sie das Produkt 
beiseite legen.

o Geschwindigkeit erhöhen: Drücken 
Sie die Taste + [
].
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o Geschwindigkeit verringern: 
Drücken Sie die Taste – [�].

� Abnehmbare 
Frontschutzabdeckung 
entnehmen und anbringen

(Abb. M)

HINWEIS
u Sie können die abnehmbare 

Frontschutzabdeckung [3]
entnehmen, falls Sie das Produkt 
näher an der Wand/Decke 
anwenden möchten.

o Entnehmen: Ziehen 
Sie die abnehmbare 
Frontschutzabdeckung [3] vom 
Schleifschutz [1] ab.

o Anbringen: Bringen 
Sie die abnehmbare 
Frontschutzabdeckung [3] wieder am 
Schleifschutz [1] an.

� LED-Arbeitsleuchte ein- und 
ausschalten

(Abb. N)
o Einschalten: 'rżcken 6ie Gie Tasteּ

[�].
o Ausschalten: 'rżcken 6ie Gie Tasteּ

[�].

� Motorgehäuse drehen und 
neigen

(Abb. O)

HINWEIS
u Durch Drehen und Neigen des 

Motorgehäuses [4] können Sie die 
(rreicKbarkeit Ger $rbeitsƟĈcKe 
maximieren. Somit kann der 
Schleifteller [2] den Konturen der 
$rbeitsƟĈcKe Iolgen�

  Sie können das Motorgehäuse [4]
um bis zu ��؃ nacK links unG recKts 
drehen.

  Sie können das Motorgehäuse [4]
um bis zu ��؃ nacK Yorne neigen�

  Sie können das Motorgehäuse [4]
um bis zu ��؃ nacK Kinten neigen�

� Arbeitshinweise
1. Wählen Sie ein Schleifblatt [�] aus 

und bringen Sie dieses an.
2. Schalten Sie das Produkt ein und 

passen Sie die Geschwindigkeit 
an. Warten Sie, bis das Produkt die 
eingestellte Geschwindigkeit erreicht 
hat.

3. Halten Sie den Schleifteller [2]
parallel zur $rbeitsƟĈcKe� %erżKren 
6ie Gie $rbeitsƟĈcKe mit Ger 
Bürstenkante [5].

4. Üben Sie etwas Druck aus, sodass 
das Schleifblatt [�] Gie $rbeitsƟĈcKe 
berührt.

5. Bewegen Sie das Schleifblatt [�]
IortZĈKrenG żber Gie $rbeitsƟĈcKe� 
Halten Sie das Schleifblatt nicht zu 
lange auf einer Stelle. Dies würde zu 
uneinheitlichen Ergebnissen führen.

6. Vor dem Ausschalten: Heben Sie das 
3roGukt Yon Ger $rbeitsƟĈcKe�

7. Bevor Sie das Produkt beiseite legen: 
Warten Sie, bis der Schleifteller [2]
aufhört, sich zu drehen.

Wände schleifen

(Abb. Q)
o Halten Sie das Produkt immer mit 

2 Händen fest.

Decken schleifen

(Abb. R)
  6ie kŚnnen Gas 3roGukt um ���؃ 

GreKen� um Gie OberƟĈcKe einIacKer 
und bequemer zu erreichen.
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(Abb. S)
  Der Schleifteller [2] kann mit 

dem Gummiband [�] parallel zur 
zu scKleiIenGen 'eckenƟĈcKe 
positioniert werden. Auf diese 
Weise kann Ermüdung bei längerem 
Gebrauch erheblich reduziert 
werden.

o Um Ermüdungserscheinungen bei 
längerem Gebrauch zu vermeiden, 
positionieren 6ie Gen 6cKleiIteller [ּ2]
parallel zur OberƟĈcKe Ger zu 
schleifenden Decke. Verwenden 
Sie das Gummiband, um den 
6cKleiIteller zu ƞ[ieren�

� Nach dem Gebrauch
o Schalten Sie das Produkt aus und 

entneKmen 6ie Gen $kku�3ack [ּ�].
Lassen Sie das Produkt abkühlen.

o Überprüfen, reinigen und lagern Sie 
das Produkt (siehe „Reinigung und 
3Ɵege֚��

� RHiQiJXQJ XQG PƟHJH
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt 
immer aus, entnehmen Sie den 
$kku�3ack [ּ�] und lassen Sie 
das Produkt abkühlen, bevor 
Sie Inspektions-, Wartungs- 
oder Reinigungsarbeiten 
durchführen!

� Reinigung

HINWEIS
u Verwenden Sie keine chemischen, 

alkalischen, schmirgelnde oder an-
dere aggressive Reinigungs- oder 
Desinfektionsmittel, um das Pro-
dukt zu reinigen. Diese Reinigungs- 
und Desinfektionsmittel können die 
OberƟĈcKen Ges 3roGukts bescKĈ-
digen.

  Regelmäßige ordentliche Reinigung 
hilft einen sicheren Gebrauch 
sicherzustellen und verlängert die 
Lebensdauer des Produkts.

o Achten Sie darauf, dass keine 
Flüssigkeiten in das Innere des 
Produkts gelangen.

o Halten Sie das Produkt stets 
sauber, trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten. Entfernen Sie Staub 
nach jedem Gebrauch und vor der 
Lagerung.

o Reinigen Sie das Produkt mit einem 
trockenen Tuch. Verwenden Sie für 
schwer zugängliche Stellen eine 
weiche Bürste.

� Wartung
o Überprüfen Sie das Produkt und 

Zubehörteile (z. B. Schleifblatt) 
vor und nach jeder Benutzung auf 
Verschleiß und Beschädigungen.
Tauschen Sie diese gegebenenfalls 
wie in dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben gegen neue aus.
Beachten Sie dabei die technischen 
Anforderungen (siehe „Technische 
Daten“).

Schleifteller ersetzen
(Abb. T)

m WARNUNG!
u Verwenden Sie kein Zubehör 

welches nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde. Die Verwendung 
eines inkompatiblen Schleiftellers 
kann zu Verletzungen oder 
Sachbeschädigung führen.

1. Halten Sie den Schleifteller [2] fest.
2. Verwenden Sie den 

Innensechskantschlüssel [�], um 
die Schraube [�] entgegen dem 
Uhrzeigersinn zu lösen.

3. Entnehmen Sie den alten 
Schleifteller [2].



228 DE/AT/BE/CH

4. Richten Sie das Mittelloch [�]
des neuen Schleiftellers an der 
Spindel [�] aus.

5. Stecken Sie die Unterlegscheibe [�]
auf das Gewinde der Schraube [�].

6. Verwenden Sie den 
Innensechskantschlüssel [�], um 
die Schraube [�] im Uhrzeigersinn 
festzuziehen.

Staubbeutel leeren
�$bb�ּ8�

1. Schieben Sie den 
6taubbeutelYerscKluss [ּ�] vom 
6taubbeutelּ [�] ab.

2. Geben Sie den Inhalt des 
6taubbeutelsּ [�] in einen geeigneten 
Behälter und entsorgen Sie diesen 
fachgerecht.

3. Schieben Sie den 
6taubbeutelYerscKluss [ּ�] auf den 
6taubbeutelּ [�].

Ersatzteile/Zubehör

o Kompatible Ersatzteile für 
dieses Produkt können Sie unter 
www.Optimex-Shop.com erwerben.
Halten Sie für Ihre Bestellung die 
Bestellnummer bereit. Bestellungen 
können nur online aufgegeben und 
bearbeitet werden. Wenn Sie nicht 
sicher sind, wo Sie kompatible Teile 
kaufen können, wenden Sie sich an 
die Lidl-Service-Hotline.

Teil Bestellnummer
Schleifblatt [�]
(Ø 225 mm, mit 
Klettband) 99949628901

� Reparatur
  Im Inneren Gieses 3roGukts beƞnGen 

sich keine Teile, die vom Benutzer 
repariert werden können.

o Wenden Sie sich an ein autorisiertes 
Service-Center oder eine ähnlich 
Tualiƞzierte 3erson� um Gas 3roGukt 
überprüfen und reparieren zu lassen.

� Lagerung
o Schalten Sie das Produkt aus und 

entneKmen 6ie Gen $kku�3ack [ּ�].
Lassen Sie das Produkt abkühlen.

o Reinigen Sie das Produkt wie zuvor 
beschrieben.

o Lagern Sie das Produkt und 
dessen Zubehör an einem dunklen, 
trockenen, frostfreien und gut 
belüfteten Ort.

o Lagern Sie das Produkt stets an 
einem für Kinder unzugänglichen Ort.

  Die optimale Langzeit-
Lagertemperatur (länger als 
� 0onate� liegt zZiscKen ��� ؃& 
unG ��� ؃& bei einer relatiYen 
LuItIeucKtigkeit Yon ma[� ��ּ��

� Transport
o Schalten Sie das Produkt aus und 

entneKmen 6ie Gen $kku�3ack [ּ�].
Lassen Sie das Produkt abkühlen.

o Packen Sie das Produkt sorgfältig in 
Gie TragetascKe [ּ�].

o Schützen Sie das Produkt gegen 
Schläge und starke Vibrationen, 
die insbesondere beim Transport in 
Fahrzeugen auftreten.

o Sichern Sie das Produkt gegen 
Verrutschen und Kippen.
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� Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Abhilfe
Produkt funktioniert nicht. $kku�3ackּ [�] weist 

niedrigen Ladezustand 
auf.

Laden Sie den Akku-
3ackּ [�] auf (siehe „Akku-
3ack auƟaGen֚��

Anderer elektrischer 
Defekt.

Lassen Sie das Produkt 
Yon einer Tualiƞzierten 
Fachkraft reparieren.

Schwache Leistung. 6cKleiIblatt [ּ�]
verschlissen.

Ersetzen Sie das 
6cKleiIblattּ [�].

Schleifteller [2]
verschlissen.

Lassen Sie den 
Schleifteller [2] von einer 
Tualiƞzierten )acKkraIt 
ersetzen.

Übermäßige Staubbildung. Bürstenkante [5]
verschlissen.

Lassen Sie die 
Bürstenkante [5] von einer 
Tualiƞzierten )acKkraIt 
ersetzen.

Externes 
Staubabsauggerät nicht 
angeschlossen oder 
ausgeschaltet.

Schließen Sie ein externes 
Staubabsauggerät an oder 
schalten Sie es ein.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
�֑�� .unststoƙe���֑��� 3apier 
und Pappe/80–98: 
9erbunGstoƙe�

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
6ammelstellen� :ertstoƙKŚIen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur 5żcknaKme YerpƟicKtet� 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugeräts haben Sie 
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das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

6ie sinG gesetzlicK YerpƟicKtet� alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in 
Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

%atterien unG $kkus kŚnnen 6toƙe 
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien 
und Akkus können die negativen 
Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole 
ab, um einen äußeren Kurzschluss zu 
vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten 
Sie die Anweisungen zum Lagern, 
und vermeiden Sie das vollständige 
(nt� unG $uƟaGen Ges $kkus� um Gie 
Lebensdauer zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien 
oder Elektro- und Elektronikgeräte 
mit Batterien oder Akkus nicht im 
ŚƙentlicKen 5aum zurżcklassen� um 
eine Vermüllung zu vermeiden. Prüfen 
Sie Möglichkeiten, Batterien einer 
Wiederverwendung zuzuführen, anstatt 
diese zu entsorgen, beispielsweise 
durch Instandsetzung der Batterie.



231DE/AT/BE/CH

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
�ּ-aKre ab .auIGatum� 'ie *arantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
�ּ-aKren ab .auIGatum einen 0aterial� 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
ZerGen Zir esּּ֑nacK unserer :aKlּ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

6ie erKalten auI Gen $kku�3ack �ּ-aKr 
Garantie ab Kaufdatum.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�I$1ּ496289_2504) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
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Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
Ger $rtikelnummer �I$1�ּ496289_2504
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
  Service Deutschland

Tel.:  08008855300
  Kontaktformular auf 

parkside-diy.com
IAN 496289_2504

  Service Österreich
Tel.:  0800447750

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 496289_2504

  Service Belgien
Tel.:  080012614

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 496289_2504

  Service Schweiz
Tel.:  0800563601

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 496289_2504
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�     EU-Konformitätserklärung

 
Ͳ
 













ƺ

ććs

ćć

 
   

 



Ͳ		

ͲͲ

ćƺć

ć͕ƺ
ćć

ć
ć�ćs
ćć

Ƃ
	








20 V max.
18 V

U 28
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